PRIVATE CLIENT utmost
PORTFOLIO

FORSAKRINGSANSOKAN / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
SWEDEN

Kundfaktaformularet (1/2) utgér en integrerad del av Forsakringsansokan (2/2). Férsakringsansokan maste fyllas i och
undertecknas efter att Kundfaktaformularet blivit godkant. / The Fact find form (1/2) forms integral part of this
Application Form (2/2). The Application Form must be filled in and signed after the acceptance of the Fact find form.

Utmost ar det varumérke som anvands av flera Utmost-bolag. Detta dokument har utfardats av Utmost Luxembourg
S.A./ Utmost is the brand name used by a number of Utmost companies. This item has been issued by Utmost
Luxembourg S.A.

Ord som star i singular omfattar dven plural och vice versa. En referens till ett kon galler bada kénen. / Words in the
singular include the plural and vice versa. A reference to one gender includes a reference to the other gender.
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FORSAKRINGSANSOKAN / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

ANSOKNINGSHANDLING / APPLICATION FORM

Reserverat Forsakringsnummer / Reserved
Policy Number

Forsa kringsfé') rmedlare (bolagsnamn/efternamn,

fdrnamn och adress) / Insurance Intermediary
(company name/surname and first name and address)

Forsakringsformedlaren &r regulerad av/ The
insurance Intermediary is regulated by

med adress / located at

Person som mottar Forsékringsansdkan
(efternamn, férnamn, befogenhet) / Person Col/ecting
the App/ication Form (surname, first name, capacity)

Auktoriserad Forsakringsformedlares
registreringsnummer' / Intermediary
registration number’

' Det registreringsnummer i férsakringsférmedlingsregistret under vilket Férsakringsférmedlaren ar registrerad i sitt
hemland. / This is the license number under which the intermediary appears in their Home State insurance mediation

registry.

Vanligen skicka alla dokument till: / Please send all documents to:

Luxemburg-kontoret / Luxembourg Office :

Partner & Client Services - Sweden
Utmost Luxembourg S.A.

4, rue Lou Hemmer

L-1748 Luxembourg

Grand-Duché de Luxembourg

For ansdkan av privatperson(er) som forsédkringstagare / For subscription by individual policyholder(s):

Bifoga bevittnad kopia(or) av giltig ID-handling och adressverifikation for respektive Férsakringstagare. / Please
provide certified copy(ies)of valid ID and address verification for each Policyholder.

F6r ans6kande bolag / For corporate applications:

Bifoga foljande dokument: / Please provide the following documents:
» Lista over firmatecknare / Authorised signature list

» Utdrag ur aktieboken / Extract of shareholder register

» Bevittnad kopia av giltig ID-handling och verifiering av Firmatecknares adress. / Certified copy(ies) of ID and address
verification for Legal Representatives and authorised signatories.

» Kopia av bolagsordning / Copies of articles and memorandum of association.

Underlatenhet att [amna begarda dokument kommer att férsena utfardandet av Férsakringen. / Failure to deliver the
required documents will delay the issuance of the Policy.

Ansokan kan signeras av styrelsen eller av behérig firmatecknare med stéd av ett styrelsebeslut om att anskaffa
Forsakringen. / The application form may be signed either by the board of directors, or by an authorised signatory
supported by a board resolution approving the acquisition of the insurance policy.
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FORSAKRINGSANSOKAN / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE

PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

Samtliga ord med inledande versal i denna Ansékningshandling har samma betydelse som beskrivet enligt
"Definitionerna" i de allmanna Férsakringsvillkoren. / Unless otherwise defined in this Application Form, capitalised
terms bear the meaning ascribed to them in the General Conditions.

1A UPPGIFTER OM FORSAKRINGSTAGARE / DETAILS OF INDIVIDUAL POLICYHOLDER

Forséakringstagare 1/
Individual Policyholder 1

Efternamn / Surname(s)
Namn som ogift / Maiden
name

Fodelsedatum /
Date of birth

Fodelseort / City of birth

Folkbokforingsadress / Resi
Gatuadress / Street/N°

Herr/
Mr

Fru/ Mrs

Férnamn / First name(s)

Annat / Other ‘ ‘

dential address

Fodelseland / Country of
birth

Stad / City

Posthummer / Postcode

Land / Country

Mobilnummer /
Mobile number

Telefon / Telephone

E-post / E-mail

Férsakringstagare 2/
Individual Policyholder 2

Herr /
Mr

Efternamn / Surname(s)

Fru/ Mrs

Férnamn / First name(s)

Annat / Other

Namn som ogift / Maiden
name

Fodelsedatum /
Date of birth

Foédelseort / City of birth

Folkbokféringsadress / Resi

dential address

Fodelseland / Country of
birth

Gatuadress / Street/N°

Stad / City

Postnummer / Postcode

Land / Country

Mobilnummer/
Mobile number
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FORSAKRINGSANSOKAN / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

E-post / E-mail

1B UPPGIFTER OM ANSOKANDE BOLAG / DETAILS FOR CORPORATE APPLICATIONS

Bolagets namn /
Name of company

Bolagets sate / Organisationsnummer /
Registered at Registration No.

Bifoga ett ifyllt exemplar av det amerikanska skatteformularet W-8BEN-E och ett ifyllt Sjalvcertifieringsformular, vilket
ar ett krav enligt FATCA-avtalet och CRS. / For the purposes of complying with our obligations under the FATCA
Intergovernmental Agreement and Common Reporting Standard (CRS), please attach a completed US tax form
W-8BEN-E, in addition to a completed Automatic Exchange of Information (AEol) Self-Certification Form.

Firmatecknare 1/ Legal Representative 1 Herr / Eru/ Mrs Annat / Other
Mr

Efternamn / Surname(s) Férnamn / First name(s)

Foédelsedatum / Fodelseland / Country of

Date of birth birth

Folkbokféringsadress / Residential address

Gatuadress / Street/N°

Stad / City Postnummer / Postcode

Land / Country

Mobilnummer / Telefon / Telephone

Mobile number

E-post / E-mail

Firmatecknare 2 / Legal Representative 2 Herr / Eru/ Mrs Annat/ Other
Mr

Efternamn / Surname(s) Férnamn / First name(s)

Foédelsedatum / Fodelseland / Country of

Date of birth birth

Folkbokféringsadress / Residential address

Gatuadress / Street/N°

Stad / City Postnummer / Postcode

Land / Country

Mobilnummer / Telefon / Telephone

Mobile number
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FORSAKRINGSANSOKAN / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

E-post / E-mail

Firmatecknare 3 / Legal Representative 3

Herr/ Fru/Mrs Annat / Other
Mr

Efternamn / Surname(s) Férnamn / First name(s)

Foédelsedatum / Fodelseland / Country of

Date of birth birth

Folkbokféringsadress / Residential address

Gatuadress / Street/N°

Stad / City Postnummer / Postcode

Land / Country

Mobilnummer / Telefon / Telephone

Mobile number

E-post / E-mail

Firmatecknare 4 / Legal Representative 4 Herr / Fru / Mrs Annat / Other
Mr

Efternamn / Surname(s)

Fodelsedatum /
Date of birth

Folkbokforingsadress / Resi
Gatuadress / Street/N°

Stad / City
Land / Country

Mobilnummer/
Mobile number

E-post / E-mail
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FORSAKRINGSANSOKAN / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

1C KOMMUNIKATIONSMEDEL FOR KORRESPONDENS OCH ANVANDNING AV FORSAKRINGSBOLAGETS

DIGITALA PLATTFORM CONNECT / MEANS OF COMMUNICATION FOR CORRESPONDENCE AND USE OF THE
INSURER'S DIGITAL PLATFORM CONNECT

MOTTAGANDE AV DOKUMENT ELLER MEDDELANDEN SOM BEROR FORSAKRINGEN (VALJ ENDAST 1 ALTERNATIV) /
RECEIPT OF ANY DOCUMENT OR COMMUNICATION RELATING TO THE POLICY (PLEASE SELECT ONLY ONE (1) OPTION
FROM THE BELOW)

Elektronisk korrespondens / Electronic correspondence

For att Forsakringstagaren ska kunna dra nytta av denna tjanst maste samtliga av féljande forutsattningar vara uppfyllda. / In
order for the Policyholder to benefit from this service, all the following conditions must be met.

Forsakringstagaren/firmatecknaren medger att han/de har regelbunden tillgang till internet och att detta leveranssétt ar
lampligt for férhallandet med Forsakringsbolaget. / The Policyholder/the legal representative(s) of the Policyholder declare(s)
that he/they has/have regular access to the Internet and that this mode of delivery is appropriate in the context of the
relationship with the Insurer.

Forsakringstagaren/firmatecknaren ger sitt uttryckliga samtycke till: / The Policyholder/the legal representative(s) of the
Policyholder expressly consent(s):

» att ta emot Forsakringsbrevet och avtalskorrespondens fran Férsékringsbolaget uteslutande elektroniskt enligt
Forsékringsbolagets godtycke, antingen via e-post till den personliga e-postadress som Férsékringstagaren har angett
eller via ett personligt anvandarkonto som inréttats for detta andamal pa Forsakringsbolagets digitala plattform; / to
receive the Policy schedule and the contractual correspondence exclusively electronically, at the Insurer's discretion, either
by email to the personal email address that he provided, or via a personal user account set up to this effect on the Insurer’s
digital platform;

» att Forsdkringsbolaget far anvédnda hans/deras uppgifter (sarskilt personlig e-postadress och mobiltelefonnummer*): / to
the use, by the Insurer, of his/their data (in particular the personal email address and mobile telephone number*):

» for att skapa ett personligt anvéndarkonto fér tillgang till och anvandning av Férsékringsbolagets digitala plattform,
for vilket han bekraftar att han forstar och accepterar de villkor som tillhandahalls honom och som kan uppdateras
fran tid till annan, / for the creation of an individual user account for the access and the use of the Insurer's digital
platform for which he declares to understand and accept the terms and conditions provided to him, which may be
updated from time to time,

» i syfte att elektroniskt underteckna villkoren for Férsakringsbolagets digitala plattform. / for the purpose of
electronically signing the terms and conditions of the Insurer's digital platform.

» att ansluta sig till Férsdkringsbolagets digitala plattform och att vid behov konsultera och ladda ner alla dokument som
Forsakringsbolaget tillhandahaller. / to connect to the Insurer’s digital platform and to consult and download, whenever
necessary, all documents made available by the Insurer.
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FORSAKRINGSANSOKAN / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

Korrespondens i pappersform till Férsakringstagaren / Paper correspondence to the Policyholder

Genom att valja detta alternativ begér Férsakringstagaren att Forsékringsbolaget ska skicka Férsakringsbrevet och
avtalsrelaterad kommunikation i pappersform till adressen for Forsakringstagare 1/ Forsékringstagare (for bolag). / By
selecting this option, the Policyholder requests that the Insurer posts the Policy Schedule and any contractual
communications in paper format to the address of Policyholder 1/ the Policyholder (if a corporate entity).

| kombination med det alternativ som valts ovan kan Forsakringstagaren ocksa vélja féljande alternativ: / In combination with
this option, the Policyholder can also select the following:

Anvéndning av den digitala plattformen Connect / Use of the digital platform Connect

Forsékringstagaren begar att fa anvanda Forsékringsbolagets digitala plattform for att ta del av den allménna
informationen om Férsakringen. / The Policyholder requests to use the Insurer's digital platform for consulting
general information related to the Policy.

Genom att valja detta alternativ samtycker Férsékringstagaren/firmatecknaren uttryckligen till att Férsékringsbolaget
anvander hans uppgifter (sarskilt personlig e-postadress och mobiltelefonnummer*) fér: / By selecting this option,
the Policyholder/the legal representative(s) of the Policyholder expressly consent(s) to the use, by the Insurer, of his/
their data (in particular the personal email address and mobile telephone number®*) for:

skapandet av ett individuellt anvandarkonto for tillgang till och anvandning av Forsékringsbolagets digitala
plattform, fér vilket han forklarar sig forsta och acceptera de villkor som tillhandahalls honom och som kan
uppdateras fran tid till annan, / the creation of an individual user account for the access and the use of the Insurer's
digital platform , for which he declares to understand and accept the terms and conditions provided to him which
may be updated from time to time,

att elektroniskt underteckna villkoren for Férsakringsbolagets digitala plattform. / the purpose of electronically
signing the terms and conditions of the Insurer's digital platform.

Korrespondens via en tredje part / Correspondence to a third party

Genom att vélja detta alternativ begér Férsakringstagaren att Forsékringsbolaget ska skicka Férsakringsbrevet och
avtalsrelaterad kommunikation till Forsdkringstagarens skatteradgivare, juridiska radgivare eller férsékringsformedl|are
(Tredje part) pa foljande adress: / By selecting this option, the Policyholder requests that the Insurer sends the Policy
Schedule and any contractual communications to the following address of his tax adviser, legal adviser or Intermediary (Third
Party):

Bolagets namn /
Name of company

Efternamn / Surname(s) Férnamn / First name(s)

Gatuadress / Street/N°

Stad / City Postnummer / Postcode

Land / Country

E-post / E-mail

Om Forsakringstagaren véljer detta alternativ ger han Tredje part befogenhet att fér sin rékning ta emot Forsakringsbrevet
och avtalsrelaterad kommunikation och accepterar att underteckna ett Informationsutldmningsavtal till forman fér denna
Tredje part. / By selecting this option, the Policyholder grants the Third Party the power to receive on his behalf the Policy
schedule and any contractual communications and accepts to sign an Information Disclosure Agreement form in favour of the
Third Party.

Det satt pa vilket Férsakringsbrevet och avtalsrelaterad kommunikation dverfors till Tredje part bestdms av den Tredje
parten (elektroniskt eller per post). / The means by which the Policy Schedule and any contractual communications are
transmitted to the Third Party (electronic or post) will be defined by the Third Party.
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FORSAKRINGSANSOKAN / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

Om det valda kommunikationsmedlet &r elektroniskt maste Foérsékringstagaren underteckna ett Informationsutlamningsavtal
- Connect Behdrig anvandare-formular till forman for den Tredje parten. / If the chosen means of communication is
electronic, the Policyholder must sign the Information Disclosure Agreement - Connect Authorised User form, in favor of the
Third Party.

| kombination med det alternativ som valts ovan kan Forsékringstagaren ocksa valja féljande alternativ: / In combination with
this option, the Policyholder can also select the following:

Anvéndning av den digitala plattformen Connect / Use of the digital platform Connect

Forsékringstagaren begar att fa anvanda Forsékringsbolagets digitala plattform for att ta del av den allménna
informationen om Férsakringen. / The Policyholder requests to use the Insurer's digital platform for consulting
general information related to the Policy.

Genom att valja detta alternativ samtycker Férsékringstagaren/firmatecknaren uttryckligen till att Férsékringsbolaget
anvander hans uppgifter (sarskilt personlig e-postadress och mobiltelefonnummer*) fér: / By selecting this option,
the Policyholder/the legal representative(s) of the Policyholder expressly consent(s) to the use, by the Insurer, of his/
their data (in particular the personal email address and mobile telephone number*) for:

skapandet av ett individuellt anvandarkonto fér tillgang till och anvéndning av Férsékringsbolagets digitala
plattform, for vilket han bekréftar att han forstar och accepterar de villkor som tillhandahalls honom och som kan
uppdateras fran tid till annan, / the creation of an individual user account for the access and the use of the Insurer's
digital platform , for which he declares to understand and accept the terms and conditions provided to him which
may be updated from time to time,

att elektroniskt underteckna villkoren for Férsakringsbolagets digitala plattform. / the purpose of electronically
signing the terms and conditions of the Insurer's digital platform.

1D SAMTYCKE TILL ANVANDNING AV ELEKTRONISKA SIGNATURER / CONSENT TO THE USE OF ELECTRONIC
SIGNATURES

Forsakringstagaren begar att fa anvanda den elektroniska signatur som beskrivs i de Allmanna villkoren och
samtycker till att Forsdkringsbolaget anvédnder den personliga e-postadress och det personliga
mobiltelefonnummer* som Férsékringstagaren uppgivit varje gang en elektronisk signatur krévs, for vilka han
kommer att f& meddelanden om per e-post. / The Policyholder requests to use the electronic signature as described
in the General Conditions and consents to the use by the Insurer of his personal email address and mobile telephone
number* provided by him whenever an electronic signature is required for which he will receive notifications by email.

* Forsakringstagaren hanvisas till Férsakringsbolagets Privacy policy pa hemsidan (www.utmostgroup.com/privacy-
statements), som ger information om behandlingen av personuppgifter och hans rattigheter till sadana personuppgifter. /
* The Policyholder is referred to the Insurer's Privacy Notice on the corporate website (www.utmostgroup.com/privacy-
statements), which provides information on the processing of personal data and his rights to such personal data.
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FORSAKRINGSANSOKAN / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

UPPGIFTER OM FORSAKRAD/FORSAKRADE / DETAILS OF THE LIFE(LIVES) ASSURED

Férsakrad' / Life Assured’

Forsakringstagare/Firmatecknare 1/ Policyholder/Legal Representative 1

Forsakringstagare/Firmatecknare 2 / Policyholder/Legal Representative 2

Herr/ Fru/ Mrs Annat / Other
Mr
Efternamn / Surname(s) Férnamn / First name(s)
Namn som ogift / Maiden
name
Foédelsedatum / [T ] Fodelseland / Country of
Date of birth L] birth
Civilstand / Marital status Forhallande till
Forsakringstagaren /
Relationship to the
Policyholder
Nationaliteter (ange
samtliga) / Nationalities
(please list all)
Personnummer/
Social Security Number
Folkbokféringsadress / Residential address
Gatuadress / Street/N°
Stad / City Postnummer / Postcode
Land / Country
Mobilnummer / Telefon / Telephone
Mobile number
E-post / E-mail
e 1 . 1
Forsakrad'/ Life Assured Herr/ Fru/ Mrs Annat / Other
Mr

Efternamn / Surname(s)

Namn som ogift / Maiden
name

Fodelsedatum /
Date of birth

Civilstand / Marital status
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Nationaliteter (ange

samtliga) / Nationalities
(please list all)

Personnummer /
Social Security Number

Folkbokféringsadress / Residential address

Gatuadress / Street/N°
Stad / City
Land / Country

Mobilnummer /
Mobile number

E-post / E-mail

FORSAKRINGSANSOKAN / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE

PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

Posthummer / Postcode

Telefon / Telephone

' Den Livférsakrade maste vara en fysisk person och inte en juridisk person. Vidare far den Livforsakrade inte vara aldre &n 85
ar vid tidpunkten for Forsékringens tecknande. Nar Férsékringen har Livférsékrade personer under 16 ar, beréknas alltid
riskkostnaden och dédsfallsskyddet pa den yngsta Livforsékrade personen som fyllt 16 ar vid undertecknandet av denna
Forsékringsansdkan. / The Life Assured must be an individual, not an organisation/legal entity and may not be older than 85
years of age when the Policy is signed. If there is a Life Assured younger than 16, the mortality charges and Death Cover will
always be based on the youngest Life Assured turned 16 or older on the signature date of this application for Life Assurance.
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FORSAKRINGSANSOKAN / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

FORMANSTAGARFORORDNANDE / BENEFICIARY NOMINATION FORM

Denna del behéver inte fyllas i. Om du dnskar férordna Férmanstagare, féreslar vi att du radgér med din juridiska och
finansella radgivare. / You are not required to complete this section. If you wish to nominate (a) Beneficiary(ies), we suggest
that you take appropriate legal advice prior to completing this section with your independent legal and financial adviser.

3.1.  KORSVISA OATERKALLELIGA FORMANSTAGARFORORDNANDE / CROSSWISE IRREVOCABLE BENEFICIARY
NOMINATION

Om det forekommer flera Foérsakringstagare pa samma Forsakring och, for det fall en av Forsékringstagarna avlider och de
efterlevande Forsdkringstagarna ska dverta den avlidnes Forsakringstagarens rattigheter samt skyldigheter under
Forsakringsavtalet, ska nedanstaende Korsvisa Oéaterkalleiga Formanstagarférodnande fyllas i. / In case there are several
Policyholders appointed for the same Policy and in case one of the Policyholders dies the rights and obligation of the
deceased Policyholder should go to the Policyholders who are still alive, the below crosswise Beneficiary nomination should
be filled out.

Harmed forklarar jag att / | hereby declare that

samtliga
Forsakringstagares
namn / name of all
Policyholders

skall vara oaterkallelig(a) Férmanstagare med ratt att intrdda som Forsékringstagare till denna Forsékring efter min
bortgang. Denna foérordning skall inte sta i konflikt med 6vriga standardférmanstagarférordnanden (aterkalleliga/
oaterkalleliga) och dessa formanstagares ratt till Livférsakringsférmanen for det fall samtliga Férsdkrade personer har
avlidit. / shall be an irrevocable Beneficiary, with the right to step in as Policyholder(s) for this Policy after my death. This
designation shall not be in conflict with the other regular Beneficiary (revocable/irrevocable) designations’ rights to receive
the Life Assurance Benefit in case of death of the last Life Assured.

3.2.  OATERKALLELIGT FORORDNANDE / IRREVOCABLE NOMINATION

For de fall Forsakringstagaren vill férordna Férmanstagaren till oaterkallelig vanligen fyll i kommentarsféltet med foljande
egenhéndigt skrivna text: "Harmed férklarar jag att Férmanstagarférordnandet skall vara oaterkalleligt”. / If the
Policyholder would like to appoint an irrevocable Beneficiary please fill in the following handwritten clause in the comment
field: “I hereby declare that the nomination of the Beneficiary is irrevocable”.

OBS! Vanligen notera att ett oaterkalleligt férordnande INTE kan &ndras, aterkallas eller pa annat satt modifieras i
efterhand utan den oaterkalleliga Férmanstagarens samtycke. Detta innebér att Forsékringstagarens rattigheter under
Férsakringen ar begrénsade och i vissa fall upphér. Férsdkringstagaren maste vidare informera den oaterkalleliga
Férmanstagaren hdrom fér att nomineringen skall vara giltig. / PLEASE NOTE that the irrevocable Beneficiary nomination
CANNOT be changed, retrieved or modified afterward without the explicit consent of the irrevocable Beneficiary. This will
have the effect that the Policyholders’s rights under the Policy will be restricted and in some cases cease entirely. The
Policyholder must inform the Irrevocable Beneficiary that the designation is made irrevocable for the nomination to be
valid.

3.3.  ATERKALLELIGT FORORDNANDE / REVOCABLE NOMINATION

Aterkalleliga férordnanden kan &terkallas nar som helst genom skriftliga instruktioner frén Férsakringstagaren till
Forsékringsbolaget savida inte Forsékringstagaren gentemot vederbdrande Formanstagare har forbundit sig att
férordnandet skall vara oaterkalleligt. / These nominations may be revoked at any time by written request of the Policyholder
to the Insurer unless the Policyholder has covenanted to the relevant Beneficiary that the designation is irrevocable.

3.4. FORSTA- OCH ANDRAHANDSFORMANSTAGARE / PRIMARY AND SECONDARY BENEFICIARY

Om inte annat har angivits angdende andelar kommer utbetalningen av Livférsakringsférmanen att delas lika mellan
férstahandsférmanstagarna eller, for det fall inga levande férstahandsférmanstagare finns, delas lika mellan
andrahandsférmanstagarna. / Unless otherwise indicated with regard to entitlement, the Lite Assurance Benefit payable
under the Policy in the event of death of the last Life Assured will be divided equally amongst the primary Beneficiaries or,
where none of the primary Beneficiaries survive, to be divided equally amongst the secondary Beneficiaries.

ULU CONT1737 | 04/26 SV/EN 11 1101



FORSAKRINGSANSOKAN / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
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3.5. FORORDNANDE AV FORMANSTAGARE / NOMINATION OF BENEFICIARIES

Férménstagare / Beneficiary Herr / Fru/ Mrs Annat / Other
Mr

Efternamn / Surname(s) Férnamn / First name(s)

Namn som ogift / Maiden

name

Fodelsedatum / Fodelseort / Place of birth

Date of birth

Personnummer / Social
Security Number

Nationaliteter (ange

samtliga) / Nationalities
(please list all)

Forhallande till Forsékringstagaren/Verklig Huvudman vid
teckning av Forsakring / Relationship to the Policyholder/the
Economic Beneficial Owner at subscription of Policy

% Andel / % Entitlement o
(o]

Folkbokféringsadress / Residential address

Gatuadress / Street/N°

Stad / City Postnummer / Postcode

Land / Country

Kommentar (t.ex. férordnande av oaterkalleligt férordnande, enskild egendom, etc.)/ Comment (e.g. appointment of
irrevocable Beneficiary, private property etc.)

Vanligen kryssa i nedan / Please tick box:

Forstahandsférmanstagare / Primary Beneficiary

Andrahandsférmanstagare* / Secondary Beneficiary*

*som endast kommer att fa Livforsakringsformanen utbetald till sig for det fall INGA férstahandsférmanstagare finns vid liv /
who will only receive the Life Assurance Benefit upon death of ALL of the primary Beneficiaries

Férmanstagare / Beneficiary Herr/ Fru/ Mrs Annat / Other

Mr

Efternamn / Surname(s) Férnamn / First name(s)
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Namn som ogift / Maiden
name

Fodelsedatum / Fodelseort / Place of birth
Date of birth

Personnummer / Social
Security Number

Nationaliteter (ange

samtliga) / Nationalities
(please list all)

Forhallande till Forsékringstagaren/Verklig Huvudman vid
teckning av Forsakring / Relationship to the Policyholder/the
Economic Beneficial Owner at subscription of Policy

% Andel / % Entitlement o
(e}

Folkbokféringsadress / Residential address
Gatuadress / Street/N°

Stad / City Postnummer / Postcode

Land / Country

Kommentar (t.ex. férordnande av oaterkalleligt forordnande, enskild egendom, etc.) / Comment (e.g. appointment of
irrevocable Beneficiary, private property etc.)

Vanligen kryssa i nedan / Please tick box:

Forstahandsférmanstagare / Primary Beneficiary

Andrahandsférmanstagare* / Secondary Beneficiary*

*som endast kommer att fa Livforsakringsférmanen utbetald till sig for det fall INGA férstahandsférméanstagare finns vid liv /
who will only receive the Life Assurance Benefit upon death of ALL of the primary Beneficiaries

Férmanstagare / Beneficiary Herr/ Fru/ Mrs Annat / Other

Efternamn / Surname(s) Férnamn / First name(s)

Namn som ogift / Maiden
name

Fodelsedatum / Fodelseort / Place of birth
Date of birth

Personnummer / Social
Security Number
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Nationaliteter (ange

samtliga) / Nationalities
(please list all)

Forhallande till Forsékringstagaren/Verklig Huvudman vid
teckning av Forsékring / Relationship to the Policyholder/the
Economic Beneficial Owner at subscription of Policy

% Andel / % Entitlement "
(o]

Folkbokforingsadress / Residential address
Gatuadress / Street/N°

Stad / City Postnummer / Postcode

Land / Country

Kommentar (t.ex. férordnande av oaterkalleligt forordnande, enskild egendom, etc.)/ Comment (e.g. appointment of
irrevocable Beneficiary, private property etc.)

Vanligen kryssa i nedan / Please tick box:

Forstahandsférmanstagare / Primary Beneficiary

Andrahandsférmanstagare* / Secondary Beneficiary*

*som endast kommer att fa Livforsakringsformanen utbetald till sig for det fall INGA férstahandsférmanstagare finns vid liv /
who will only receive the Life Assurance Benefit upon death of ALL of the primary Beneficiaries

4 LIVFORSAKRINGSFORMAN / LIFE ASSURANCE BENEFIT

Livforsakringsformanen i handelse av att den sista Livforsédkrade personen avlider & summan av den grundldaggande
dédsfallsférmanen och det forsékrade kapitalet enligt den valda dédsfallsférmanen. / The Life Assurance Benefit in the event
of death of the last Life Assured is the sum of the basic death benefit and the insured capital according to the chosen death
cover.

4.1  GRUNDLAGGANDE DODSFALLSFORMAN / BASIC DEATH BENEFIT

Den grundldggande dodsfallsférmanen, som ska betalas i handelse av att den sista Livférsékrade personen avlider, uppgar
till Forsékringens varde pa avrakningsdatumet for Liviorsakringsformanen. / The basic death benefit payable in the event of
death of the last Life Assured is the Policy Value on the settlement date of the Life Assurance Benefit.

4.2 DODSFALLSSKYDD / DEATH COVER

STANDARDISERAT DODSFALLSSKYDD / STANDARD DEATH COVER

Det férsékrade kapitalet i handelse av att den sista Livférsdkrade personen avlider ar 1 % av Forsékringens véarde. / The
insured capital in the event of death of the last Life Assured is 1% of the Policy Value.
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VALFRITT DODSFALLSSKYDD / OPTIONAL DEATH COVER

Forsékringstagaren kan vélja ett av foljande Dodsfallsskydd genom att kryssa i lamplig ruta. Det markerade Valfria
dédsfallsskyddet ersatter och annullerar det standardiserade dédsfallsskyddet. / The Policyholder may choose one of the
following Death Covers by ticking the appropriate box. The selected Optional Death Cover will replace and cancel the
Standard Death Cover.

Det forsékrade kapitalet i handelse av att den sista Livférsdkrade personen avlider ar: / The insured capital in the event of
death of the last Life Assured is:

y (minst 1 % - max 10 %) av Forsakringens varde. / (min. 1% - max. 10%) of the Policy Value.
o)
(o]

Livsskyddet for bevarande av kapital uppgar till minst 1 % av Férsakringens varde: / Wealth Preservation Life Cover
amounting to a minimum of 1% of the Policy Value:

Livsskyddet fér bevarande av kapital tdcker den positiva differensen mellan: / the Wealth Preservation Life Cover

covers the positive difference between:

1) Premien/premierna som betalats i Férsikringens valuta (efter avdrag fér investeringsavgift och
investeringsprovision) minskat proportionerligt fér varje delutbetalning enligt ett férhallande som
motsvarar utbetalningen delat med Forsékringens vérde pa dagen for utbetalningen samt / the Premium(s)
paid in the Policy currency (net of the initial charge and commission) reduced proportionally for each partial
surrender by a ratio corresponding to the surrendered amount divided by the Policy Value on the day of the
partial surrender and

2) Forsakringens varde. / the Policy Value.

Livsskyddet fér bevarande av kapital ar inte tillgéngligt for Férsékringar eller underliggande fonder som investerar
i: / The Wealth Preservation Life Cover is not available for Policies and underlying Funds investing in:

» aktier/andelar och obligationer som &r noterade pa en oregulerad marknad eller en OTC-marknad; / equities and
bonds quoted on an unregulated market or OTC market;

riskkapitalfonder, hedgefonder, fond i hedgefonder, fastighetsfonder, fond i fastighetsfonder, med begrénsad
likviditet eller mojlighet till 6verlatelse; / private equity funds, hedge funds, funds of hedge funds, real estate
funds or funds of real estate funds, with limited liquidity or transferability;

onoterade obligationer och finansiella holdingbolag; / unquoted bonds and financial holding companies;

onoterade fastighetsbolag eller alternativa investeringar i motsvarande kategori; / unlisted real estate holding
company or any alternative investments similar to that category;

onoterade kommersiella bolag samt operationella bolag eller alternativa investeringar i motsvarande kategori. /
unlisted trading company and pure operational company or any alternative investments similar to that category.
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Det totala beloppet for Dédsfallsskydd, som erbjuds i denna och alla andra Férsékringar som faller ut vid samma
Forsakrade persons dodsfall, ar ett standardiserat belopp om EUR 20 miljoner, eller motsvarande i annan valuta,
proportionellt férdelat mellan dessa Forsékringar. | det fall en Forsakrings varde leder till att Dédsfallsskyddet
overstiger EUR 20 miljoner, ska Forsékringsbolaget och Forsakringstagaren, utan dréjsmal, férsdka komma Gverens
om motsvarande Dédsfallsskydd for den 6verskjutande delen. Om Férsékringstagaren eller den Forsékrade
personen inte vill genomga aterforsakringsprocessenen eller om den dverskjutande delen inte gar att aterforsakra pa
marknaden enligt for parterna acceptabla villkor, accepterar Forsékringstagaren att partiella aterkép av den
overskjutande delen gors och aterbetalas av Forsékringsbolaget till Forsékringstagaren. / By default, the total amount
of Death Cover due on this Policy and any other policies that terminate due to the death of the same life assured is a
maximum of EUR 20,000,000 or the equivalent in another currency, split proportionally across those policies. Should
the Policy Value of a policy cause this total Death Cover threshold to be reached, the Insurer and Policyholder agree to,
without delay, enter into negotiation with a view to any excess being insured as part of the Death Cover. If the
Policyholder or Life Assured is unwilling to complete the underwriting process or the excess cannot be insured on
terms acceptable to both parties, then the Policyholder agrees that partial surrenders will be paid by the Insurer to the
Policyholder until there is no excess.

Vid avgoérandet, innan en Forsakrings avslut, om Dédsfallsskyddet natt det standardiserade beloppet, tar
Forsakringsbolaget hansyn till alla Forsakringar som avslutas vid sista Forsékrade personens dodsfall med samma
yngsta Forsakrade person som genomgatt aterférsakringsprocessen, samt alla Forsakringar som avslutas vid den
férsta Forsakrade personens dodsfall dar samma yngsta Férsakrade person ar en Forsakrad person. / In determining,
prior to a policy’s termination, whether or not the total Death Cover threshold is reached, the Insurer will take into
account all last-death policies with a common youngest life assured that has gone through the underwriting process, in
addition to any first-death policies on which that youngest lite assured is a life assured.

5 AVGIFTER / CHARGES

Alla avgifter som ar angivna som fasta belopp i Ansékningshandlingen reflekterar de éverenskomna avgifterna vid
startdatumet for Forsakringen. Dessa avgifter kommer att hojas varje kalenderar i enlighet med den indexering som
aterfinns i artikel 5.1 nedan. / All charges and fees which are expressed as a fixed amount in the Application Form reflect the
commitment as of the start date. These will be increased each calendar year with the indexation as stated in the clause 5.1
below.

5.1  FORSAKRINGSAVGIFTER / INSURANCE CHARGES

INVESTERINGSAVGIFT / INITIAL CHARGE

1. av Forsakringspremien. Beloppet kommer att debiteras baserat pa Forsékringspremien. /
% | % of the Premium. The amount will be charged on the Premium.

Alternativt / Or

2. (eller motsvarande i Férsakringens valuta) debiteras pa varje Foérsékringspremie. /
EUR | (or the equivalent in the Policy currency) charged on every Premium.

ARLIG ADMINISTRATIONSAVGIFT / ANNUAL ADMINISTRATION CHARGES

per ar som beréknas pa och dras fran Forsakringens varde genom att minska antalet andelar

% | kvartalsvis under férsakringens avtalstid. / per annum calculated on and deducted from the Policy
Value by decreasing the number of Units on a quarterly basis and payable for the duration of the
Policy.
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For uttag fran eller avslutande av Forsékringen, kommer de hanférliga administrationsavgifterna pro rata baseras med
hanvisning till intervallets borjan for det kvartal som avgifterna hanfér sig till och sluta med den dag da uttaget fran
Forsakringen/avslutandet av Férsakringen d&r genomfért. /On withdrawal from or termination of the Policy, the administration
charges will be applied on a pro rata basis by reference to the interval beginning with the commencement of the quarter to
which the relevant charge relates and ending with the day on which the withdrawal or termination is processed.

Om de underliggande tillgangarna, vid nagot tillfalle, innehaller Icke-traditionella tillgangar som onoterade obligationer/
skulder utstéllda av en onoterad utstéllare, riskkapitalfonder eller fonder med begransad likviditet mindre &n 6 méanader,
eller tillgangar med begrénsad mojlighet till dverlatese, kommer administrationsavgiften 6ka med 25% avseende dessa
tillgangar med en minimiavgift pa EUR 750 (eller motsvarade i annan vald valuta fér Forsakringen). Inkluderandet av Icke-
traditionella tillgangar bland de underliggande tillgangarna, utéver ovan namnda, ar beroende av Férsakringsbolagets
godkannande i forvag och kan vara féremal for ytterligare avgifter enligt dverenskommelse vid tillféllet for inkluderandet. / If
the Underlying Assets comprise at any time Non-Traditional Assets such as unlisted bonds/debt issued by an unlisted issuer,
private equity funds or any other type of investment funds with limited liquidity of less than 6 months, or assets with restricted
transferability, the administration charge will be increased by 25% to the extent of the investment in those assets and subject
to a minimum increase of EUR 750 (or the equivalent in the Policy currency). The inclusion, as Underlying Assets, of Non-
Traditional Assets other than those listed above is subject to the Insurer's prior consent and to additional charges to be
agreed at that time.

FORSAKRINGSAVGIFT* / POLICY FEE*

S EUR (eller motsvarande i annan valuta) (for ar 20 E) skall betalas per ar under hela Férsakringens

avtalstid som berdknas och debiteras kvartalvis genom att minska antalet Andelar. /

EUR S (for year 20 E) per year or the equivalent in the Policy currency, levied on a quarterly basis by
decreasing the number of Units and payable for the duration of the Policy.

*Fasta avgifter indexeras arligen den 1 januari varje ar. Indexeringsékningen kommer att vara mindre n 2 % 6ver
jamférelseindex men far aldrig vara mindre &n 0 %. Jamférelseindex ar arliga HICP (Harmonised Index of Consumer Prices)
som publiceras av STATEC (National Institute for Statistics and Economic Studies of the Grand Duchy of Luxembourg) den
30 november féregdende ar. Férsdkringsbolaget informerar Forsékringstagaren i forvdg om eventuella &ndringar i
jamforelseindexet. / Fixed charges will be indexed annually on 1 January each year. The indexation rate will be less than 2%
above the benchmark but will never be less than 0%. The benchmark is the annual HICP (Harmonised Index of Consumer
Prices) published by STATEC (National Institute for Statistics and Economic Studies of the Grand Duchy of Luxembourg) on
the preceding 30 November.

OVERFORINGSAVGIFTER / SWITCH FEES

De tva forsta 6verforingarna mellan Fonder i Forsakringen per ar &r avgiftsfria. For dverféringar utdver detta debiteras 0,5%
av 6verforingsvardet, dock hégst 500 EUR eller motsvarande belopp i Forsékringens valuta. / The first two switches between
Funds in the Policy per calendar year are free of charge, while any additional switches between Funds will give rise to a
charge of 0.5% of the amount switched, up to a maximum of EUR 500 or the equivalent in the currency of the Policy.
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TRANSAKTIONSBASERADE PRISER / TRANSACTION BASED PRICES

Forsékringsbolaget férbehaller sig rétten att dra av extra administrationsavgifter fran Férsakringen och/eller fonderna fér
hanteringen av vissa férsakringstransaktioner, inklusive men inte uteslutande, andring av Investeringsstrategin, pantsattning
av Forsédkringen eller annan form av uppréttande av en sékerhet av Forsakringen eller dver forsékringsrattigheterna. Extra
administrationsavgifter kan ocksa dras av for &ndring av Depabank, Investeringsforvaltare, byte av forsékringsférmedlare
eller investeringsradgivare, oavsett orsaken till &ndringen. Kostnaden fér notarie eller apostille som uppkommer i samband
med 6verféring av rattigheter till Forsékringen eller upprattande av sékerhet eller avgift kommer att dras fran Forsakringens
varde. / The Insurer may deduct additional administrative charges from the Policy and/or the Funds for processing certain
transactions including, but not exclusively, changes of Investment Strategy, Policy assignment and the creation, in any legal
form, of a charge or security over the Policy or over individual Policy rights. Additional administrative charges may also be
deducted in case of a change of the Custodian Bank, Investment Manager, insurance intermediary or adviser, irrespective of
the reason for the change. The cost of notarisation or apostille incurred in connection with any assignment, charge or security
will be deducted from the Policy Value.

5.2 AVGIFTER TILL TREDJE MAN / THIRD PARTY FEES

INVESTERINGSPROVISION / PARTNER INITIAL COMMISSION

(maximalt 2% inklusive investeringsavgift) av den ursprungliga Férsékringspremien och

% | tillaggspremier. Beloppet kommer att debiteras baserat p& premien och betalas i samband med
Férsékringens distribution. / (maximum 2% including the initial charge) of the initial Premium. The
amount will be charged on the Premium and paid in relation to the distribution of the Policy.

FORNYELSEPROVISION / RENEWAL COMMISSION FEE

(maximalt 1%) per ar berdknas pa och dras fran Férsakringens varde genom att minska antalet

% | Andelar kvartalvis, och betalas for distributionen av Férsikringen under hela Férsakringens
avtalstid. / (maximum 1%) per annum calculated on and deducted from of the Policy Value levied by
decreasing the number of Units on a quarterly basis will be paid in relation to insurance distribution
for the duration of the Policy.
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6 FORSAKRINGSPREMIE / PREMIUM

6.1 FORSAKRINGSPREMIEBELOPP / PREMIUM AMOUNT

Forsékringspremie / Forsékringsvaluta /
Premium Policy Currency

Légsta mdjliga initiala premie &r EUR 500 000 (eller motsvarande i annan valuta). Tillaggspremier far inbetalas nér som helst
under forutsattning att beloppet &r minst EUR 10 000 (eller motsvarande i annan valuta) och godkénns av
Forsakringsbolaget. Ett formulér for tillaggspremier tillhandahalls av Férsdkringsbolaget. / The minimum initial Premium is
EUR 500.000 (or equivalent value in another currency). Additional Premiums may be made at any time subject to a minimum
of EUR 10.000 (or equivalent value in another currency) can be contributed by submitting a request form provided by the
Insurer.

6.2 BETALNINGSVILLKOR FOR PREMIE / TERMS OF PAYMENT OF THE PREMIUM

Forsékringspremien kommer att 6verforas till den utsedda Depabanken i form av (markera en eller flera om tillampligt): /
The Premium will be transferred to the appointed custodian bank as (tick one or more):

Bankoverféring / A Bank transfer

Overféring av tillgdngar (endast for den del av Premien som ska investeras i Dedikerad(e) internfond(er) och/eller
Specialiserad(e) forsakringsfond(er); bifoga en detaljerad forteckning éver de tillgangar som utgoér
Forsékringspremien, med aktuella ISIN-koder, beskrivning och antalet som ska éverféras). / A transfer of assets (only
for the part of the Premium to be invested in Internal Dedicated Funds and/or Specialised Assurance Fund(s); please
provide a detailed list of the assets that will constitute the Premium, with the relevant ISIN codes, description and the
quantities that will be transferred.)

Kommer 6verféringen av tillgangar att innefatta onoterade vardepapper? / Ja/Yes Nej/ No

Will the transfer of assets include any unquoted securities?

Bankoverféringar gors till forman for Utmost Luxembourg S.A. / Bank transfers should be made in favour of Utmost
Luxembourg S.A.

Overféringarna méste goras pa nettobeloppet efter avgifter. Kontanter, checkar eller innehavarpapper godkénns inte. /
Transfers must be net of all charges. Cash, cheques or bearer securities are not accepted.

Accept av tillgangar som Forsakringspremiebetalning géller endast under férutsattning att de &r forenliga med CAA:s
investeringsregler och Férsakringsbolagets godkdnnande. / The acceptance of any assets as Premium payment is subject to
compliance with the CAA investment rules and the approval of the Insurer.

Overféring av tillgdngar (bifoga en detaljerad forteckning éver de tillgadngar som utgdr Férsakringspremien, med aktuella
ISIN-koder, beskrivning och antalet som ska 6verféras). / In the event of an asset transfer, please provide the Insurer with a
detailed list of the assets that will constitute the Premium with relevant ISIN Codes, asset description and quantities to be
transferred.

Accept av tillgangar som Forsakringspremiebetalning géller endast under forutséttning att de ar férenliga med CAA:s
investeringsregler och Forsakringsbolagets godkdnnande. / The acceptance of any assets as Premium payment is subject to
compliance with the Commissariat aux Assurances investment rules and the approval of the Insurer.
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6.3 INFORMATION OM RISKERNA MED ATT INVESTERA | SPECIALISERADE INVESTERINGAR / INFORMATION NOTICE
ON THE RISKS OF INVESTING IN SPECIALISED INVESTMENTS

Forsékringstagaren godkanner att Forsékringens underliggande tillgdngar kan inkludera: / The Policyholder agrees that the
Underlying Assets of the Policy may include:

Alternativa fonder som fastighetsfonder, hedgefonder* samt fond i hedgefonder/fastighetsfonder; / Alternative funds
such as real estate funds, hedge funds* and funds of hedge funds/real estate funds;

Investeringsprodukter kopplade till kryptovalutor; / Investment products linked to cryptocurrencies;

Derivat (inklusive valutaterminer) som inte anvénds for sdkringséndamal; eller / Derivatives (including currency forward rate
transactions) which are not used for hedging purposes; or

Strukturerade produkter hénférliga till hedgefonder, derivativ, onoterade aktier/andelar, onoterade obligationer och
riskkapitalfonder; / Structured products linked to hedge funds, derivatives, unquoted equities, unquoted bonds and private
equity funds;

sammantaget refererade till som "Specialiserade Investeringar". / together referred to as “Specialised Investments”.

* Hedgefonder definierade i CAA Circular Letter 15/3 &r alternativa investeringsfonder enligt EUs Direktiv 2011/61/EU och
utgdr inte fond i fonder. / Hedge funds as defined in CAA Circular Letter 15/3 is an alternative investment fund within the
meaning of Directive 2011/61/EU which is not a fund of funds.

Forsékringstagaren accepterar och godkénner: / The Policyholder acknowledges and accepts that:

Specialiserade Investeringar kan medféra en hogre risk jamfért med direkta investeringar (som noterade aktier/andelar); /
Specialised Investments may carry higher risks than direct investments (like listed equities);

Specialiserde Investeringar kan vara utstéllda i jurisdiktioner som har relativt svag 6évervaknings-, juridisk och regulatorisk
miljo, vilket erbjuder lagre sdkerhet jamfort med investeringar utstallda i starkt regulerade jurisdiktioner som
Furstenddémet Luxembourg; / Specialised Investments may be domiciled in jurisdictions that have a relatively weak
supervisory, legal or regulatory environment, which may offer less security than that which applies to investments domiciled
in highly regulated jurisdictions such as the Grand Duchy of Luxembourg;

Det finns ingen garanti for att malet och det forvantade utfallet av en Specialiserad Investering ska uppfyllas; / There is no
guarantee that the objectives and foreseen performance of Specialised Investments will be met;

En Specialiserad Investerings vardeutveckling kan variera betydligt 6ver tid. Hogre volalitet kan medféra betydande, och
ibland hel, forlust av vérdet pa den Specialiserade Investeringen; / The investment performance of Specialised Investments
may vary substantially over time. Higher volatility could result in substantial, or even total, loss of the value of the Specialised
Investments;

Specialiserade Investeringar kan ha begréansad likviditet; / Specialised Investments may be of limited liquidity;

Publicerade varderingar eller prisbedémningar avseende Specialiserade Investeringar kan variera betydligt jamfért med
det varde som kan realiseras om investeringen avyttras. / The valuation prices published, or price estimates, for Specialised
Investments may substantially differ from the value that could be realised if the investment is sold.

Ytterligare risk i investeringsprodukter hanforliga till kryptovalutor: / Additional risks of Investment products linked to
cryptocurrencies:

Kryptovalutor ar decentraliserade och ar inte uppbackade och regulerade av nagon central myndighet. Darmed finns en
storre risk for bedrégeri (utan att ha motsvarande réttsligt skydd); / Cryptocurrencies are decentralised and are not backed
or regulated by a central authority. As a result, there may be a greater risk of fraud (without having the same legal recourse);

Kryptovalutor utgér mycket riskfyllda och spekulativa investeringar med potentiellt stora variationer i varde; /
Cryptocurrencies constitute highly risky and speculative investments with potentially large variations in value;

Kryptovalutor kan vara komplicerade och sakna transparens. De kan paverkas av 6kade marknads-, kredit- och
transparensrisker. / Cryptocurrencies can be complex and opaque. They can be affected by enhanced market, credit and
transparency risks.
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Férsakringsbolaget tar inget ansvar fér vardeutvecklingen hanférlig till Specialiserade Investeringar. / The Insurer accepts
no liability for the investment performance of Specialised Investments.

Specialiserade Investeringar ar inte lampliga for Férsakringstagare som: / Specialised Investments are not suitable for a
Policyholder who:

inte kan béra stora kapitalférluster; / cannot bear or weather substantial capital losses;

inte kan acceptera stora fluktuationer i Forsékringens varde; / is not prepared to accept significant fluctuations in the Policy
Value;

kan ha behov av snabb tillgang till medel i Forsékringen; / may need to access the proceeds from the Policy quickly;

inte har en langsiktig investeringshorisont; / does not have a long-term investment horizon;

inte redan har en diversifierad investeringsportfolj. / does not already have a diversified portfolio.

Specialiserade Investeringar kan medféra begransad likviditet. Detta kan medféra att Férsékringsbolagets kostnader
hanfoérliga till avyttring av dessa investeringar dras fran Forsékringen eller fran Livsforsakringsformanen. / Specialised
Investments could result in limited liquidity. This may result in any costs incurred by the Insurer in realising those assets being
deducted from the Policy or from the Life Assurance Benefit, where applicable.

Ett specifikt friskrivningsbrev finns fér Icke-traditionella tillgangar som till exempel; (i) obligationer/skulder listade pa en
oregulerad marknad, (ii) onoterade obligationer/skulder utstallda av en onoterad utstallare (iii) onoterade aktier/andelar, (iv)
riskkapitalfonder och andra investeringsfonder med begransad likviditet mindre &n 6 manader, (v) tillangar med begransad
mojlighet till dverlatelse. Forsadkringsbolagets investeringsregler tillater inte investeringar i nédstéllda eller suspenderade
tillgangar. Forsakringsbolaget kraver att fa godkénna pa forhand samt att fa ett signerat friskrivningsbrev innan investeringar
i Icke-traditionella tillgangar kan genomféras. / A specific indemnity letter exists for Non-Traditional Assets such as: (i) bonds/
debts listed on an unregulated market, (ii) unlisted bonds/debt issued by an unlisted issuer, (iii) unlisted shares, (iv) private
equity funds or any other type of investment funds with limited liquidity of less than 6 months, or (v) assets with restricted
transferability. The Insurer's corporate investment rule is to not accept distressed or suspended assets. Prior approval of the
Insurer, as well as a signed specific indemnity letter, is required before investing in Non-Traditional Assets.

Om en Specialiserad Forsakringsfond har investerat i riskkapitalfonder med utestdende ataganden, &r det
Forsékringstagarens ansvar att, i god tid, halla tillrackligt med likvida tillgangar for att méta capital calls. / In case of a
Specialised Assurance Fund invested in private equity funds with remaining commitments, it is the Policyholder's
responsibility to maintain sufficient liquid assets to ensure that the capital calls are met promptly.

CAAs investeringsbegransningar hanférliga till klassificering av tillgangar samt kategorisering av Forsakringstagare maste
alltid respekteras. Harmed ar direkta investeringar i ravaror samt kryptovalutor inte tillatna. / CAA investment limits resulting
from the asset classification and the Policyholder categorisation must always be respected. As such any direct investments in
commodlities or cryptocurrencies are not permitted.

Att undertecknas av Forsakringstagaren om han 6nskar géra Specialiserade Investeringar / To be signed only if the
Policyholder accepts investments in Specialised Investments.

Férsakringstagare 1 / Policyholder 1

UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place
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Férsakringstagare 2 / Policyholder 2

FORSAKRINGSANSOKAN / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place

Firmatecknare 1/ Legal Representative 1

UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place

Firmatecknare 2 / Legal Representative 2

UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place

Firmatecknare 3 / Legal Representative 3

UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place

Firmatecknare 4 / Legal Representative 4

UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place
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6.4  FORDELNING AV FORSAKRINGSPREMIEN MELLAN FONDERNA / ALLOCATION OF THE INITIAL PREMIUM BETWEEN
THE FUNDS

Enligt de Luxemburgska reglerna avseende investeringar i livforsékringsprodukter avser Forsékringstagaren att allokera den
initiala premium, netto efter initiala avgifter och/eller provisioner, till den Interna Dedikerade Fonden, Den Specialiserade
Investeringsfonden, Den Interna Kollektiva Fonden och/eller Externa fonder enligt nedan. / In accordance with the
Luxembourg regulations relating to investment rules for life insurance products, the Policyholder intends to allocate the initial
Premium, net of any initial charge and/or commission, to the Internal Dedicated Funds, Specialised Assurance Funds and/or
Internal Collective Funds indicated below.

6.4.1 INTERNA DEDIKERADE FONDER 7/ INTERNAL DEDICATED FUNDS

Intern Dedikerad Fond 1 (diskretionér férvaltning) / Internal Dedicated Fund 1 (discretionary management)

Allokerad Premie brutto / Allocated gross Premium
(min EUR 125,000 per fond) / (min EUR 125,000 per Fund)

Referensvaluta fér fonden / Fund reference currency'”

Investeringsforvaltare / Investment Manager

Adress / Address

Avgift Investeringsférvaltningen /
Investment management fee ™"

Se annex / See annex

Depabank / Custodian Bank

Adress / Address

> Investeringsstrategi: Option 1/ Investment Strategy: Option 1

INVESTERINGENS MALSATTNING OCH TILLGANGSALLOKERING / INVESTMENT

OBJECTIVE AND ASSET ALLOCATION

Defensiv / Defensive | Investeraren &r ute efter en mattlig kapitaltillvaxt med begransad risk. Investerarens
malsattning ar att uppna progressiv kapitaltillvaxt med begrénsad risk under normala
ekonomiska- och marknadsfoérhallanden. Investeraren accepterar risksakringsstrategier for
att minska portfoljens volatilitet. Investeringshorisonten &r minst 3 ar. / The fund seeks a
conservative return taking a limited risk. The objective of the fund is to achieve progressive
capital growth while undertaking limited risk in normal economic and market conditions.
Risk hedging strategies will be applied to reduce the volatility of the portfolio. The
investment horizon of the fund is of at least 3 years.

Tillgdngsallokering per tillgangsklass / Asset allocation per asset | Min (%) Max (%)

class'™

Kontanter / Cash 90 100
Obligationer och liknande investeringar / Bonds and bond-type

investments

Aktier, andelar och liknande investeringar / Equities and equity- 0 10

type investments

Alternativa investeringar / Alternative investments ° 0 0
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Moderat / Moderate

Investeraren efterstravar en mattlig kapitaltillvaxt pa medellang sikt och accepterar en
begransad riskexponering under normala ekonomiska- och marknadsférhallanden.
Investeraren accepterar relativt svag portfoljvolatilitet och en investeringshorisont pa minst
5 ar. Investeraren ar redo att Gverge vissa atgarder for investeringssakerhet for att investera
i mer volatila finansiella instrument, till exempel aktier. Investeraren accepterar att
risksakringsstrategier kan minska portféljens volatilitet. Investeraren accepterar att delar av
investeringen kan investeras i alternativa investeringar. / The fund seeks a moderate
increase in capital in the medium term while undertaking limited risk under normal
economic and market conditions. The portfolio volatility will be relatively weak with an
investment horizon of at least 5 years. The fund is ready occasionally to give up certain
measures of investment security and invest in more volatile financial instruments such as
shares. Risk hedging strategies can reduce the volatility of the portfolio. Part of the
investment may be invested in alternative investments.

Tillgdngsallokering per tillgangsklass / Asset allocation per asset | Min (%) Max (%)
class"

Kontanter / Cash 70 100
Obligationer och liknande investeringar / Bonds and bond-type

investments

Aktier, andelar och liknande investeringar / Equities and equity- 0 30

type investments

Alternativa investeringar / Alternative investments * 0 10

Balanserad / Balanced

Investeraren ar ute efter en mattlig kapitaltillvéxt pa medellang till lang sikt genom en
balans mellan sékerhet och avkastning. Risknivan &r medelhég. Investeringshorisonten &r
minst 7 ar. Investeraren accepterar att risksékringsstrategier kan minska portféljens
volatilitet. Investeraren accepterar att delar av investeringen kan investeras i alternativa
investeringar. / The fund seeks a moderate growth in capital in the medium/long term
through a balance between security and performance. The level of risk is average. The
investment horizon of the fund is of at least 7 years. Risk hedging strategies can reduce the
volatility of the portfolio. Part of the investment may be invested in alternative investments.

Tillgdngsallokering per tillgangsklass / Asset allocation per asset | Min (%) Max (%)
class"

Kontanter / Cash 35 100

Obligationer och liknande investeringar / Bonds and bond-type

investments

Aktier, andelar och liknande investeringar / Equities and equity- 0 65

type investments

Alternativa investeringar / Alternative investments ° 0 35
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Aktiv / Active

Investeraren &r ute efter en storre kapitaltillvaxt ver flera ar. Investeraren accepterar att det
investerade kapitalet kan 6ka eller minska och att portféljens volatilitet medfor risk for
betydande forluster. Investerarens riskniva ar hég. Investeringshorisonten &r minst 9 ar.
Investeraren accepterar att risksékringsstrategier kan minska portféljens volatilitet.
Investeraren accepterar att delar av investeringen kan investeras i alternativa

investeringar. / The fund seeks a capital appreciation over the years. The capital invested
can rise or fall and the portfolio volatility includes the risk of considerable losses. The risk
level of the fund is high. The investment horizon of the fund is of at least 9 years. Risk
hedging strategies can reduce the volatility of the portfolio. Part of the investment may be
invested in alternative investments.

Tillgéﬁgsallokering per tillgangsklass / Asset allocation per asset | Min (%) Max (%)
class

Kontanter / Cash 20 100
Obligationer och liknande investeringar / Bonds and bond-type

investments

Aktier, andelar och liknande investeringar / Equities and equity- 0 80
type investments

Alternativa investeringar / Alternative investments 0 55

Aggresiv / Aggressive

Investeraren efterstrévar hog avkastning pa lang sikt och accepterar den betydande
kapitalrisken i utbyte. Investeraren accepterar att hans portféljs volatilitet kan vara mycket
h&g. Investerarens investeringshorisont ar mer @n 10 ar. Investerarens riskniva ar mycket
hog. Investeraren accepterar att risksékringsstrategier kan minska portféljens volatilitet.
Investeraren accepterar att delar av investeringen kan investeras i alternativa

investeringar. / The fund seeks a high performance in the long term and is ready to
undertake substantial capital risk in exchange for this. The volatility of the portfolio is
elevated. The investment horizon of the fund is more than 10 years. The risk level of the fund
is very high. Risk hedging strategies can reduce the volatility of the portfolio. Part of the
investment may be invested in alternative investments.

Tillgangsallokering per tillgangsklass / Asset allocation per asset | Min (%) Max (%)
class'

Kontanter / Cash 0 100
Obligationer och liknande investeringar / Bonds and bond-type

investments

Aktier, andelar och liknande investeringar / Equities and equity- 0 100

type investments

Alternativa investeringar / Alternative investments ° 0 100

"Investeringar kan goras direkt i dessa tillgangar eller genom investeringsfonder. / Investments can be made directly in these
assets or indirectly through collective funds.

? Sektionen: "Information om riskerna med att investera i Specialiserade Investeringar" ovan maste undertecknas fére
investeringar gors i denna sorts tillgangar. / The "Information notice on the risks of investing in Specialised Investments"
section of this Application Form must be signed prior to investment in this type of assets.
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FORSAKRINGSANSOKAN / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

> Investeringsstrategi: Option 2 / Investment Strategy: Option 2

Avvikande Investeringsstrategi (inklusive investeringsmalsattning och tillgangsallokering i daterat och signerat
annex (kan nekas av Forsakringsbolaget och/eller investeringsradgivaren)) / Different Investment Strategy (including
the investment objective and asset allocation provided on a dated and signed annex (may be rejected by the Insurer
and/or the Investment Manager))

Investeringsstrategins namn / Investment Strategy
name

Sekkk

Denna strategi gynnar, bland annat, miljdmassiga och sociala fragor (enligt Art. 8 SFDR ), eller har
hallbarhetsfragor som huvudsyfte (enligt Art. 9 SFDR™™). / This strategy promotes, amongst other
characteristics, environmental or social characteristics (as per Art. 8 SFDR™™), or has sustainable investment
as its objective (as per Art. 9 SFDR™").

Genom att kryssa denna ruta bekraftar Férsakringstagaren att han, i god tid innan undertecknandet av
Ansokningshandlingen, har mottagit relevant for-kontraktuell information enligt Annex Il i EU Del. Reg.
2022/1288 avseende en investeringsstrategi som gynnar miljéméssiga och sociala fragor (enligt Art. 8
SFDR™) eller Annex Il i EU Del Reg. 2022/1288 med héllbarhetsfragor som huvudsyfte (enligt Art. 9
SFDR™), och, i vart fall, darmed har fatt tillrackligt med tid att ta del av informtionen for att avgdra om
Forsakringen skall tecknas. / By ticking this box the Policyholder confirms that he received the relevant pre-
contractual disclosure under Annex Il of EU Del. Reg. 2022/1288 in case of an Investment Strategy promoting
environmental or social characteristics (as per Art. 8 SFDR™") or Annex Ill of EU Del. Reg. 2022/1288 in case of
Investment Strategy having sustainable investment as its objective (as per Art. 9 SFDR™") in good time prior to
signing the Application Form and in any event sufficiently early in order to consider the information and take
an informed decision on whether or not to enter into the Policy.

Intern Dedikerad Fond 2 (diskretionar férvaltning) / Internal Dedicated Fund 2 (discretionary management)

Allokerad Premie brutto / Allocated gross Premium
(min EUR 125,000 per fond) / (min EUR 125,000 per Fund)

Referensvaluta fér fonden / Fund reference currency!”

Investeringsforvaltare / Investment Manager

Adress / Address

Avgift Investeringsférvaltningen /
Investment management fee' "

Se annex/ See annex

Depéabank / Custodian Bank

Adress / Address
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> Investeringsstrategi: Option 1/ Investment Strategy: Option 1

INVESTERINGENS MALSATTNING OCH TILLGANGSALLOKERING / INVESTMENT

OBJECTIVE AND ASSET ALLOCATION

Defensiv / Defensive | Investeraren &r ute efter en mattlig kapitaltillvaxt med begransad risk. Investerarens
malsattning ar att uppna progressiv kapitaltillvaxt med begrénsad risk under normala
ekonomiska- och marknadsférhallanden. Investeraren accepterar risksakringsstrategier for
att minska portféljens volatilitet. Investeringshorisonten ar minst 3 ar. / The fund seeks a
conservative return taking a limited risk. The objective of the fund is to achieve progressive
capital growth while undertaking limited risk in normal economic and market conditions.
Risk hedging strategies will be applied to reduce the volatility of the portfolio. The
investment horizon of the fund is of at least 3 years.

Tillgangsallokering per tillgangsklass / Asset allocation per asset | Min (%) Max (%)
Q)

class

Kontanter / Cash 90 100

Obligationer och liknande investeringar / Bonds and bond-type

investments

Aktier, andelar och liknande investeringar / Equities and equity- 0 10

type investments

Alternativa investeringar / Alternative investments ° 0 0
Moderat/ Moderate | Investeraren efterstravar en mattlig kapitaltillvéxt pa medellang sikt och accepterar en

begransad riskexponering under normala ekonomiska- och marknadsférhallanden.
Investeraren accepterar relativt svag portfoljvolatilitet och en investeringshorisont pa minst
5 ar. Investeraren ar redo att dverge vissa atgarder for investeringssakerhet for att investera
i mer volatila finansiella instrument, till exempel aktier. Investeraren accepterar att
risksakringsstrategier kan minska portféljens volatilitet. Investeraren accepterar att delar av
investeringen kan investeras i alternativa investeringar. / The fund seeks a moderate
increase in capital in the medium term while undertaking limited risk under normal
economic and market conditions. The portfolio volatility will be relatively weak with an
investment horizon of at least 5 years. The fund is ready occasionally to give up certain
measures of investment security and invest in more volatile financial instruments such as
shares. Risk hedging strategies can reduce the volatility of the portfolio. Part of the
investment may be invested in alternative investments.

Tillgdngsallokering per tillgangsklass / Asset allocation per asset | Min (%) Max (%)

class'™

Kontanter / Cash 70 100
Obligationer och liknande investeringar / Bonds and bond-type

investments

Aktier, andelar och liknande investeringar / Equities and equity- 0 30

type investments

Alternativa investeringar / Alternative investments * 0 10
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Balanserad / Balanced

Investeraren &r ute efter en mattlig kapitaltillvaxt pa medellang till lang sikt genom en
balans mellan sédkerhet och avkastning. Risknivan &r medelhég. Investeringshorisonten &r
minst 7 ar. Investeraren accepterar att risksékringsstrategier kan minska portféljens
volatilitet. Investeraren accepterar att delar av investeringen kan investeras i alternativa
investeringar. / The fund seeks a moderate growth in capital in the medium/long term
through a balance between security and performance. The level of risk is average. The
investment horizon of the fund is of at least 7 years. Risk hedging strategies can reduce the
volatility of the portfolio. Part of the investment may be invested in alternative investments.

Tillgangsallokering per tillgangsklass / Asset allocation per asset | Min (%) Max (%)
class"

Kontanter / Cash 35 100
Obligationer och liknande investeringar / Bonds and bond-type

investments

Aktier, andelar och liknande investeringar / Equities and equity- 0 65

type investments

Alternativa investeringar / Alternative investments ° 0 35

Aktiv / Active

Investeraren &r ute efter en storre kapitaltillvaxt ver flera ar. Investeraren accepterar att det
investerade kapitalet kan 6ka eller minska och att portféljens volatilitet medfor risk for
betydande forluster. Investerarens riskniva ar hég. Investeringshorisonten &r minst 9 ar.
Investeraren accepterar att risksdkringsstrategier kan minska portféljens volatilitet.
Investeraren accepterar att delar av investeringen kan investeras i alternativa

investeringar. / The fund seeks a capital appreciation over the years. The capital invested
can rise or fall and the portfolio volatility includes the risk of considerable losses. The risk
level of the fund is high. The investment horizon of the fund is of at least 9 years. Risk
hedging strategies can reduce the volatility of the portfolio. Part of the investment may be
invested in alternative investments.

Tillg%ngsallokering per tillgangsklass / Asset allocation per asset | Min (%) Max (%)
class

Kontanter / Cash 20 100

Obligationer och liknande investeringar / Bonds and bond-type

investments

Aktier, andelar och liknande investeringar / Equities and equity- 0 80

type investments

Alternativa investeringar / Alternative investments 0 55
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Aggresiv / Aggressive

Investeraren efterstravar hog avkastning pa lang sikt och accepterar den betydande
kapitalrisken i utbyte. Investeraren accepterar att hans portfoljs volatilitet kan vara mycket
h&g. Investerarens investeringshorisont ar mer @n 10 ar. Investerarens riskniva ar mycket
hog. Investeraren accepterar att risksékringsstrategier kan minska portféljens volatilitet.
Investeraren accepterar att delar av investeringen kan investeras i alternativa

investeringar. / The fund seeks a high performance in the long term and is ready to
undertake substantial capital risk in exchange for this. The volatility of the portfolio is
elevated. The investment horizon of the fund is more than 10 years. The risk level of the fund
is very high. Risk hedging strategies can reduce the volatility of the portfolio. Part of the
investment may be invested in alternative investments.

Tillgangsallokering per tillgangsklass / Asset allocation per asset | Min (%) Max (%)
class

Kontanter / Cash 0 100
Obligationer och liknande investeringar / Bonds and bond-type

investments

Aktier, andelar och liknande investeringar / Equities and equity- 0 100

type investments

Alternativa investeringar / Alternative investments 0 100

"Investeringar kan goéras direkt i dessa tillgangar eller genom investeringsfonder. / Investments can be made directly in these
assets or indirectly through collective funds.

? Sektionen: "Information om riskerna med att investera i Specialiserade Investeringar" ovan maste undertecknas fére
investeringar gors i denna sorts tillgangar. / The "Information notice on the risks of investing in Specialised Investments"
section of this Application Form must be signed prior to investment in this type of assets.
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> Investeringsstrategi: Option 2 / Investment Strategy: Option 2

Avvikande Investeringsstrategi (inklusive investeringsmalsattning och tillgangsallokering i daterat och signerat
annex (kan nekas av Forsakringsbolaget och/eller investeringsradgivaren)) / Different Investment Strategy (including

the investment objective and asset allocation provided on a dated and signed annex (may be rejected by the Insurer
and/or the Investment Manager))

Investeringsstrategins namn / Investment Strategy

name

Sekkk

Denna strategi gynnar, bland annat, miljdmassiga och sociala fragor (enligt Art. 8 SFDR ), eller har
hallbarhetsfragor som huvudsyfte (enligt Art. 9 SFDR™™). / This strategy promotes, amongst other
characteristics, environmental or social characteristics (as per Art. 8 SFDR™™), or has sustainable investment
as its objective (as per Art. 9 SFDR™").

Genom att kryssa denna ruta bekraftar Férsakringstagaren att han, i god tid innan undertecknandet av
Ansokningshandlingen, har mottagit relevant for-kontraktuell information enligt Annex Il i EU Del. Reg.
2022/1288 avseende en investeringsstrategi som gynnar miljéméssiga och sociala fragor (enligt Art. 8
SFDR™) eller Annex Il i EU Del Reg. 2022/1288 med héllbarhetsfragor som huvudsyfte (enligt Art. 9
SFDR™), och, i vart fall, darmed har fatt tillrackligt med tid att ta del av informtionen for att avgdra om
Forsakringen skall tecknas. / By ticking this box the Policyholder confirms that he received the relevant pre-
contractual disclosure under Annex Il of EU Del. Reg. 2022/1288 in case of an Investment Strategy promoting
environmental or social characteristics (as per Art. 8 SFDR™") or Annex Ill of EU Del. Reg. 2022/1288 in case of
Investment Strategy having sustainable investment as its objective (as per Art. 9 SFDR™") in good time prior to
signing the Application Form and in any event sufficiently early in order to consider the information and take
an informed decision on whether or not to enter into the Policy.

* Om annan an Férsékringens valuta. / If different from Policy currency.

** Moms (och liknande skatter/avgifer) tillkommer till avgiften och debiteras med géllande kurs. / VAT (or any equivalent tax)
will be added to the fee and will be deducted at the applicable rate.

*** Faststalls arligen baserat pa Fondens vérde och debiteras Fonden enligt instruktion fran Investeringsradgivaren under
Fondens 16ptid. / Defined annually on the basis of the Fund value and levied from the Fund as instructed by the Investment
Manager for the duration of the Fund.

**** SEDR = Férordning (EU) 2019/2088 om hallbarhetsrelaterade upplysingar som ska l&mnas inom den finansiella
tjianstesektorn. / SFDR = Regulation (EU) 2019/2088 of the European Parliament and of the Council of 27 November 2019
on sustainability-related disclosures in the financial services sector.
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6.4.2 SPECIALISERAD FORSAKRINGSFOND / SPECIALISED ASSURANCE FUNDS
Specialiserad Férsakringsfond: investeringsregler / Specialised Assurance Funds: investment rules

En kopia av varje forvaltningsavtal maste bildggas till denna Forsékringsansokan. / A copy of each advisory management
agreement must be appended to this Application Form.

Specialiserad Férséakringsfond 1 / Specialised Assurance Fund 1

Allokerad premie brutto / Allocated gross Premium
(min EUR 125,000 per fond) / (min EUR 125,000 per Fund)

Referensvaluta fér Fonden / Fund reference currency'”

Investeringsradgivare (valfritt) /
Investment adviser (optional)

Adress / Address

Avgift radgivning / Advisory fee”™"™

Regulerad av / Regulated by

ORT-representant (frivilligt) /
ORT representative (optional)

Adress / Address

Ordermottagare och transfereringsavgift /
Order receipt and transmission fee”™”"”

Ordrar placeras av / Deals placed by Radgivare / Adviser

ORT-representant / ORT representative

Forsékringstagaren (huvudregel om ingen radgivare
utsetts) / Policyholder (default if no adviser)

Depabank / Custodian Bank

Adress / Address
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INVESTERINGSMAL / INVESTMENT OBJECTIVE

Defensiv / Defensive

Fonden efterstévar en mattlig kapitaltillvaxt med en begrénsad risk. Fondens mal &r att
uppna progressiv kapitaltillvaxt med mattligt risktagande i normala
marknadsférhallanden. Investeringshorisonten ar minst 3 ar. Fonden kommer till storsta
delen investera i obligationer/obligationsliknande instrument och
penningmarknadsinstrument med en mindre del i aktie/aktierelaterade instrument
uppgaende till maximalt 10% av fondens innehav. Fonden investerar inte i alternativa
investeringar. / The Fund seeks a conservative return while taking a limited risk. The
objective of the Fund is to achieve progressive capital growth while undertaking limited
risk in normal economic and market conditions. The investment horizon of the fund is of at
least 3 years. The Fund will mainly invest in bonds/bonds-type and money market
instruments with a small proportion in equity/equity-type instruments representing
maximum 10% of the Fund. No alternative investments will be selected.

Moderat / Moderate

Fonden efterstravar en mattlig kapitaltillvaxt pa medellang sikt med mattligt risktagande
under normala marknadsférhallanden. Portféljens volatilitet kommer vara relativt lag med
en investeringshorisont pa minst 5 ar. Fonden kan tillfalligt 6verge vissa atgarder for
investeringssakerhet och investera i mer volatila finansiella instrument som aktier och
alternativa investeringar uppgaende till maximalt 30% av fondens innehav.
Risksdkringsstrategier kan anvandas for att reducera portfdljens volatilitet. / The Fund
seeks a moderate increase in capital in the medium term while undertaking limited
investment risk under normal economic and market conditions. The portfolio volatility will
be relatively low with an investment horizon of at least 5 years. The Fund is willing to
occasionally give up a certain degree of investment security and to invest in more volatile
financial instruments such as shares and alternative investments representing a maximum
30% of the Fund. Risk hedging strategies can reduce the volatility of the portfolio.

Balanserad / Balanced

Fonden efterstrévar en mattlig kapitaltillvéxt pad medellang/lang sikt genom en balans
mellan sdkerhet och avkastning. Risknivan ar medelhég med en maximal allokering om
65% i aktie/aktierelaterade instrument och/eller alternativa investeringar. Ovrig del
investeras i obligationer/obligationslikande- samt penningsmarknadsinstrument.
Investeringshorisonten ar minst 7 ar. Risksakringsstrategier kan reducera portféljens
volatilitet. / The Fund seeks a moderate growth in capital in the medium/long term
through a balance between security and performance. The level of risk is average with a
maximum portion of 5% invested in equity/equity-type and/or alternative investments.
The rest will be invested in bonds/bonds-type and/or money market instrument. The
investment horizon of the fund is of at least 7 years. Risk hedging strategies can reduce the
volatility of the portfolio.

Aktiv / Active

Fonden efterstravar langsiktig stérre kapitaltillvaxt. Det investerade kapitalet kan minska
eller 6ka och portféljens volatilitet inkluderar risken fér storre forluster. Fondens riskniva
ar hoég. Investeringar i aktie/aktierelaterade instrument samt alternativa investeringar kan
uppga till 80% av fondens innehav. Investeringshorisonten ar minst 9 ar.
Risksakringsstrategier kan reducera portféljens volatilitet. / The Fund seeks long-term
capital appreciation. The capital invested can rise or fall and the portfolio volatility includes
the risk of higher losses. The risk level of the Fund is high. Investment into equity/equity-
type instruments and alternative investments can represent up to 80% of the Fund. The
investment horizon of the fund is of at least 9 years. Risk hedging strategies can reduce the
volatility of the portfolio.

Aggressiv / Aggressive

Fonden efterstavar en hég avkastning pa lang sikt och accepterar betydande risk i utbyte.
Portféljens volatilitet &r hog. Fondens investeringshorisont ar mer an 10 ar. Fondens
riskniva ar mycket hog. Risksakringsstrategier kan reducera portféljens volatilitet till en
viss del. Alla investeringar kan ske i aktie/aktierelaterade instrument och/eller alternativa
investeringar. / The Fund seeks a higher investment performance in the long term and is
prepared to undertake substantial capital risks in exchange for this. The volatility of the
portfolio is high. The investment horizon of the Fund is more than 10 years. The risk level of
the Fund is very high. Risk hedging strategies can reduce the volatility of the portfolio to a
certain extent. All investments may be invested in equity/equity-type and/or alternative
investments.
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Specialiserad Férsakringsfond 2 / Specialised Assurance Fund 2

Allokerad premie brutto / Allocated gross Premium
(min EUR 125,000 per fond) / (min EUR 125,000 per Fund)

Referensvaluta fér Fonden / Fund reference currency'”

Investeringsradgivare (valfritt) /
Investment adviser (optional)

Adress / Address

Avgift radgivning / Advisory fee” ™™

Regulerad av / Regulated by

ORT-representant (frivilligt) /
ORT representative (optional)

Adress / Address

Ordermottagare och transfereringsavgift /
Order receipt and transmission fee™™”

Ordrar placeras av / Deals placed by Radgivare / Adviser

ORT-representant / ORT representative

Forsékringstagaren (huvudregel om ingen radgivare
utsetts) / Policyholder (default if no adviser)

Depabank / Custodian Bank

Adress / Address

INVESTERINGSMAL / INVESTMENT OBJECTIVE

Defensiv / Defensive Fonden efterstévar en mattlig kapitaltillvaxt med en begrénsad risk. Fondens mal &r att
uppna progressiv kapitaltillvaxt med mattligt risktagande i normala
marknadsférhallanden. Investeringshorisonten &r minst 3 ar. Fonden kommer till storsta
delen investera i obligationer/obligationsliknande instrument och
penningmarknadsinstrument med en mindre del i aktie/aktierelaterade instrument
uppgaende till maximalt 10% av fondens innehav. Fonden investerar inte i alternativa
investeringar. / The Fund seeks a conservative return while taking a limited risk. The
objective of the Fund is to achieve progressive capital growth while undertaking limited
risk in normal economic and market conditions. The investment horizon of the fund is of at
least 3 years. The Fund will mainly invest in bonds/bonds-type and money market
instruments with a small proportion in equity/equity-type instruments representing
maximum 10% of the Fund. No alternative investments will be selected.
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Moderat / Moderate

Fonden efterstrévar en mattlig kapitaltillvéxt pa medellang sikt med mattligt risktagande
under normala marknadsforhallanden. Portféljens volatilitet kommer vara relativt lag med
en investeringshorisont pa minst 5 ar. Fonden kan tillfalligt 6verge vissa atgarder for
investeringssékerhet och investera i mer volatila finansiella instrument som aktier och
alternativa investeringar uppgaende till maximalt 30% av fondens innehav.
Risksakringsstrategier kan anvéndas for att reducera portféljens volatilitet. / The Fund
seeks a moderate increase in capital in the medium term while undertaking limited
investment risk under normal economic and market conditions. The portfolio volatility will
be relatively low with an investment horizon of at least 5 years. The Fund is willing to
occasionally give up a certain degree of investment security and to invest in more volatile
financial instruments such as shares and alternative investments representing a maximum
30% of the Fund. Risk hedging strategies can reduce the volatility of the portfolio.

Balanserad / Balanced

Fonden efterstravar en mattlig kapitaltillvaxt pa medellang/lang sikt genom en balans
mellan sakerhet och avkastning. Risknivan ar medelhég med en maximal allokering om
65% i aktie/aktierelaterade instrument och/eller alternativa investeringar. Ovrig del
investeras i obligationer/obligationslikande- samt penningsmarknadsinstrument.
Investeringshorisonten &r minst 7 ar. Risksakringsstrategier kan reducera portféljens
volatilitet. / The Fund seeks a moderate growth in capital in the medium/long term
through a balance between security and performance. The level of risk is average with a
maximum portion of 65% invested in equity/equity-type and/or alternative investments.
The rest will be invested in bonds/bonds-type and/or money market instrument. The
investment horizon of the fund is of at least 7 years. Risk hedging strategies can reduce the
volatility of the portfolio.

Aktiv / Active

Fonden efterstravar langsiktig stérre kapitaltillvaxt. Det investerade kapitalet kan minska
eller 6ka och portféljens volatilitet inkluderar risken for stérre forluster. Fondens riskniva
ar hoég. Investeringar i aktie/aktierelaterade instrument samt alternativa investeringar kan
uppga till 80% av fondens innehav. Investeringshorisonten &r minst 9 ar.
Risksakringsstrategier kan reducera portféljens volatilitet. / The Fund seeks long-term
capital appreciation. The capital invested can rise or fall and the portfolio volatility includes
the risk of higher losses. The risk level of the Fund is high. Investment into equity/equity-
type instruments and alternative investments can represent up to 80% of the Fund. The
investment horizon of the fund is of at least 9 years. Risk hedging strategies can reduce the
volatility of the portfolio.

Aggressiv / Aggressive

Fonden efterstéavar en hég avkastning pa lang sikt och accepterar betydande risk i utbyte.
Portféljens volatilitet &r hdg. Fondens investeringshorisont &r mer an 10 ar. Fondens
riskniva ar mycket hog. Risksékringsstrategier kan reducera portféljens volatilitet till en
viss del. Alla investeringar kan ske i aktie/aktierelaterade instrument och/eller alternativa
investeringar. / The Fund seeks a higher investment performance in the long term and is
prepared to undertake substantial capital risks in exchange for this. The volatility of the
portfolio is high. The investment horizon of the Fund is more than 10 years. The risk level of
the Fund is very high. Risk hedging strategies can reduce the volatility of the portfolio to a
certain extent. All investments may be invested in equity/equity-type and/or alternative
investments.

* Om annan an Forsékringens Referensvaluta. / If different from Policy currency.

** Moms (eller motsvarande skatter) kommer att ldggas till avgiften och debiteras enligt tillamplig momssats. / VAT (or any
equivalent tax) will be added to the fee and will be deducted at the applicable rate.

*** Definieras arligen baserad pa Fondens varde och debiteras Fonden enligt instruktion fran Investeringsférvaltaren/
radgivaren under Fondens livslangd. / Defined annually on the basis of the Fund value and levied from the Fund as
instructed by the investment adviser for the duration of the Fund.
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6.4.3 INTERNA KOLLEKTIVA FONDER / INTERNAL COLLECTIVE FUNDS

Interna Kollektiva Fonder - Fondlista: / Internal Collective Funds - Fund list: www.utmostgroup.com/3212

Allokerad premie brutto / Allocated gross Premium

(min. per Fond: se Fondernas Faktadokument) / (min. per Fund: see key
features documents of the Funds)

INTERNA KOLLEKTIVA FONDENS NAMN / INTERNAL COLLECTIVE FUND NAME ANDEL AV ALLOKERAD
INVESTERAD PREMIE (%) /
SHARE OF ALLOCATED

PREMIUM INVESTED (%)

%

%

6.5 SUMMERING AV TILLATNA INVESTERINGAR | DEN SPECIALISERADE FORSAKRINGSFONDEN / SUMMARY OF
ELIGIBLE INVESTMENTS IN THE SPECIALISED ASSURANCE FUND

Denna avdelning summerar investeringsméjligheterna fér de vanligast forekommande tillgangsklasserna som valts i den
Specialiserade Forsakringsfonden. De nedan beskrivna tillgdngarna kan utgéra upp till 100% av Fondens innehav. / This
section summarises the investment possibilities for the most common asset classes selected in the Specialised Assurance
Fund. The asset types described below can represent up to 100% of the Fund.

For mer information, vanligen se det detaljerade dokumentet "Investeringsregler for Interna Fonder" inklusive: / Please refer
to the detailed document “Investment Rules for Internal Funds ” for more information, including:

» ytterligare mojligheter samt tillampliga regler och begrénsingar for investeringar i enskilda vardepapper i Specialiserade
Forsakringsfonder for Férsékringstagare med Overlatbara tillgangar upp till EUR 1,250,000 (typ A och B). / the additional
possibilities and applicable rules and limits on investments in direct lines for Specialised Assurance Funds for Policyholders
with wealth in transferable securities of up to EUR 1,250,000 (Type A and B).

» Interna Dedikerade Fonder och Interna Kollektiva Fonder. / Internal Dedicated Funds and Internal Collective Funds.

Detta dokument kan erhallas fran Férsakringsbolaget eller Férsakringsférmedlaren pa férfragan av Forsékringstagaren, eller
via Forsakringsbolagets hemsida www.utmostgroup.com/InvestmentRules. / This document is available on request by the
Policyholder from the Insurer or the Intermediary or can be consulted on our website at www.utmostgroup.com/
InvestmentRules.

TILLATNA TILLGANGSKLASSER UTAN INVESTERINGSBEGRANSNINGAR FOR FORSAKRINGSTAGARE MED
FORMOGENHET | OVERLATBARA LIKVIDA TILLGANGAR UPP TILL EUR 1,250,000 (TYP A OCH B). / ELIGIBLE ASSET
CLASSES WITH NO INVESTMENT LIMITS FOR POLICYHOLDERS WITH WEALTH IN TRANSFERABLE SECURITIES OF UP TO
EUR 1,250,000 (TYPE A AND B)

Kontanter / Cash

Kontanter och penningmarknadsinstrument / Cash and money market instruments

Investeringsfonder / Investment funds

UCITS-fonder enligt definition i CAA Circular Letter 15/3 / UCITS as defined in CAA Circular Letter 15/3

TILLATNA TILLGANGSKLASSER UTAN INVESTERINGSBEGRANSNINGAR FOR FORSAKRINGSTAGARE MED
FORMOGENHET | OVERLATBARA LIKVIDA TILLGANGAR FRAN EUR 1,250,000 (TYP C)/EUR 2,500,000 (TYP D)/ ELIGIBLE
ASSET CLASSES WITH NO INVESTMENT LIMITS FOR POLICYHOLDERS WITH WEALTH IN TRANSFERABLE SECURITIES FROM
EUR 1,250,000 (TYPE C)/EUR 2,500,000 (TYPE D)

Kontanter / Cash

Kontanter och penningmarknadsinstrument / Cash and money market instruments
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Rantebarande instrument / Fixed income

Statsobligationer (eller obligationer utstallda av en internationell organisation i vilken minst tvd EES-medlemsstater &r
medlemmar) / Government bonds (or bonds from an international organisation of which at least two EEA Member States are
members)

Bostadsobligationer utstallda av en bank / Mortgage bonds issued by banks

Foretagsobligationer handlade p& en marknad regulerad av EES, Zon A-lénder utanfor EES eller en marknad godkand av
CAA / Corporate bonds traded on a regulated market of the EEA, A Zone countries outside the EAA or markets approved by
the CAA

Aktier och andelar / Equities

Aktier och andelar handlade pa en marknad regulerad av EES, Zon A-lander utanfér EES eller en marknad godkand av
CAA / Equities traded on a regulated market of the EEA, A Zone countries outside the EAA or markets approved by the CAA

Strukturerade produkter / Structured products

Strukturerade produkter med utstéllare inom EES eller av Zon A-lander utanfér EES som &r direkt lankade till obligationer
och/eller aktier och andelar / Structured products from issuers of the EAA or A-Zone countries outside the EEA directly linked
to bonds and/or equities

Innan den forsta investeringen i en strukturerad produkt bér Forsékringstagaren lasa, férsta och underteckna den
specifika beskrivningen av den strukturerade produkten, som férklarar karaktaren och risken med investeringen.
Forsakringsbolaget forbehaller sig ratten att begara en kopia av den specifika beskrivningen undertecknad av
Forsakringstagaren. / Before the first investment in any structured product, the Policyholder should read, understand
and sign the specific structured product description which explains the characteristics and risks of investing in the
asset. The Insurer reserves the right to request a copy of the structured product description signed by the Policyholder.

Investeringsfonder / Investment funds

UCITS-fonder enligt definition i CAA Circular Letter 15/3 / UCITS as defined in CAA Circular Letter 15/3
Enkla fonder / Simple funds

Hedgefonder och fond-i-hedgefonder / Hedge funds or funds of hedge funds

Fastighetsfonder i Zon A-lander / Real estate funds of A-Zone countries

Innan forsta investeringen i en hedgefond, fond-i-hedgefond eller en fastighetsfond ska Forsékringstagaren
underteckna sektionen "Information om riskerna med att investera i Specialiserade Investeringar" ovan for
information och acceptans av risken med att investera i en sadan investering. Investeringsfonder som erbjuder
aterkop/inlésen vid farre tillfallen &n en gang i halvaret kommer att klassificeras som en onoterad tillang (se
avdelningen nedan). / Prior to the first investment in a hedge fund, fund of hedge funds or real estate fund, the
"Information notice on the risks of investing in Specialised Investments" must be signed by the Policyholder for
information on and acceptance of the risks linked to this type of asset. Investment funds offering redemptions less
frequently than once a semester will be considered Non-Traditional Assets (please refer to the section below).

Derivat / Derivatives
Derivat for att sékra positioner / Derivatives used for hedging

Derivat for spekulation (inte tillatet i typ C-forsakringar) / Derivatives used for speculation (not allowed for type C Funds)

Noterade och OTC-handlade (Over The Counter) derivat ar tillatna enligt CAA Circular letter 17/6 under férutsattning
att Depabanken, som haller Forakringsgivarens tekniska reserv i underliggande tillgangar, inte kraver att
Forsakringsbolaget maste pantsatta de underliggande tillgangarna eller stalla sakerhet eller marginal for att tacka
derivaten. Om Depabanken kraver pantsattning, stallande av sékerhet eller marginal eller liknande undertecknat avtal
foér tackning av positioner, kommer derivatet inte att godkénnas och handel inte att ske. / The use of exchange traded
derivatives and OTCs (which are traded over-the-counter) is allowed within the limits of CAA circular letter 17/6
meaning that it is only possible when the Custodian Bank, holding the Underlying Assets of the Insurer's technical
reserves, does not require the Insurer to pledge the Underlying Assets or require a collateral or margin to cover the
derivative transaction. Should the Custodian Bank require a pledge agreement, margin calls or a comparable coverage
agreement to be signed, the request will be rejected and no derivative position will be taken.
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Ravaror (inte tillatet for typ C-forsakringar) / Commodities (not allowed for type C Funds)

Strukturerade produkter och investeringsfonder direkt lankade till ravaror, till exempel olja eller ddelmetaller / Structured
products or investment funds directly linked to commodities, e.g. oil or precious metals

Konton for adelmetaller / Precious metal accounts

Bankkonton fér &delmetaller ar tillatna for typ D-férsékringar under forutsétting att Férsékringsbolaget alltid har ratt
att aterbetala en hel eller delvis inlésen/aterkop i kontanter och véarderingen tillhandahalls av Depabanken. / Bank
accounts in precious metals are allowed in type D Funds on the condition that the Insurer is authorised to repay any
request for partial or total surrender in cash only and the valuation is made available by the Custodian Bank.

Icke traditionella tillgangar (maste godkénnas pa férhand) / Non-Traditional Assets (subject to prior approval)

Obligationer/skulder noterade pa en oreglerad marknad, onoterade obligationer/skulder ustéllda av en onoterad utstallare,
onoterade aktier/andelar, riskkapitalfonder samt alla andra sorters investeringar dar méjligheten till aterkdp/inésen erbjuds
vid farre tillféllen an en gang i halvaret, eller tillgangar med begrénsad handel. / Bonds/debts listed on an unregulated
market, unlisted bonds/debt issued by an unlisted issuer, unlisted shares, private equity funds or any other type of investment
funds with limited liquidity of less than 6 months, or assets with restricted transferability.

Tillgangen maste godkéannas pa forhand av Férsakringsbolaget om tillgangen inte handlas pa en regulerad marknad
och/eller om tillgangen erbjuder inlosen/aterkop vid farre tillfallen an en gang i halvaret, eller om tillgangen aren sa
kallad stangd fond. / For any financial instrument not traded on a regulated market and/or if a financial instrument
offers redemptions less frequently than once a semester and/or closed-ended funds, the investment is subject to the
prior approval of the Insurer.

Forsakringsbolaget begér att Forsakringstagaren undertecknar en férsakran, i vilken Férsakringstagaren informeras
om de specifika riskerna med ett finansiellt instrument. Detta for att sakerstalla en tillracklig forstaelse for, och
acceptans av, riskerna kopplade till sddana finansiella instrument innan Forsakringstagaren faktiskt exponeras mot ett
sadant finansiellt instrument. / The Insurer requires the Policyholder to sign a specific indemnity letter informing the
Policyholder of the specific risks associated with a financial instrument to ensure proper understanding and
acceptance of the risks linked to this type of asset prior to exposure to such a financial instrument.

Investeringar i finansiella instrument som inte handlas pa en regulerad marknad kan begéras av Forsakringsbolaget
avseende Interna fonder av typ D. For Interna fonder typ C kan sadana investeringar géras om det finansiella
instrumentet &r utstallt i ett Zon A-land. / Investments in financial instruments not traded on a regulated market can be
requested from the Insurer for Internal Funds of type D. For Internal Funds of type C, such investments can be
requested if the asset is domiciled within the A Zone countries.

Varje begéran kommer att krdva godkédnnande pa forhand och due diligence av Férsadkringsbolaget, vilket técker,
men inte ar begransat till, féljande omraden: / Each request will be subject to the prior approval of the Insurer and due
diligence by the Insurer, which covers, but is not limited to, the following areas:

» Bolagsstruktur/verksamhet/finansiell situation; / Company structure / activity / financial situation;

» Motpartsrisk; / Counterparty risk;

» Tillgang till marknadsvardering. / Availability of valuations at market value.

Forsakringsbolaget forbehaller sig ratten godkanna vissa investeringar. Beroende pa risk och komplexitet samt beroende pa
om Forsakringstagaren har utsett en investeringsradgivare, kan Forsakringsbolaget begéra att Forsékringstagaren ska fylla i
och underteckna relevant formular om status som professionell investerare, vilket kan erhallas fran Forsékringsbolaget,
inklusive en begaran att bli klassificerad som, eller accepterad som en redan, vélinformerad investerare. / The Insurer
reserves the right to allow investments in certain assets. Depending on their risk and level of complexity, and unless the
Policyholder has appointed an investment adviser, the Insurer may require the Policyholder to complete and sign the relevant
professional client status form provided by the Insurer including a request to be classified as, or a declaration that he is
classified as, a well informed investor.
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JURISDIKTIONER / DOMICILES
EES (Europeiska Ekonomiska Samarbetsomradet) / EEA (European Economic Area)

Medlemsstaterna ar: Osterrike, Belgien, Bulgarien, Kroatien, Cypern, Tjeckien, Danmark, Estland, Finland, Frankrike,
Tyskland, Grekland, Ungern, Island, Irland, Italien, Lettland, Liechtenstein, Litauen, Luxemburg, Malta, Nederlénderna,
Norge, Polen, Portugal, Ruméanien, Slovakien, Slovenien, Spanien och Sverige (Schweiz &r inte en medlem av EES). / The
member countries are: Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland, France,
Germany, Greece, Hungary, Iceland, Ireland, Italy, Latvia, Liechtenstein, Lithuania, Luxembourg, Malta, Netherlands, Norway,
Poland, Portugal, Romania, Slovakia, Slovenia, Spain and Sweden (Switzerland is not part of the EEA).

Zon A-lander / A Zone countries
En EES-medlemsstat eller en av féljande stater: / A Member State of the EEA or one of the following countries:

Australien, Kanada, Japan, Nya Zealand, Schweiz, Storbritannien och USA samt alla andra lander som har ett
overvakningssystem som motsvarar det i EES (hanvisar till www.bis.org/publ/bcbs260_fr.pdf - Brazil, China, Hong Kong,
India, Republic of Korea, Saudi Arabia, Singapore, South Africa, Turkey). / Australia, Canada, Japan, New Zealand,
Switzerland, United Kingdom and United States of America and any other country with prudential supervision similar to that in
place in the EEA (refer to www.bis.org/publ/bcbs260_fr.pdf - Brazil, China, Hong Kong, India, Republic of Korea, Saudi
Arabia, Singapore, South Africa, Turkey).

Beroende territorier (endast féljande lander &r beroende territorier till Europeiska lander) / Dependent Territories (only the
following countries are dependent territories of European countries)

Nederlanderna: Nederlandska Antillerna - Storbritannien: Bermuda, British Virgin Islands, Cayman Islands, Britiska
Kanaldarna, Gibraltar samt Isle of Man. / Netherlands: Dutch Antilles - United Kingdom: Bermuda, British Virgin Islands,
Cayman Islands, Channel Islands, Gibraltar and Isle of Man.
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KUNDFORSAKRAN / DECLARATION OF THE POLICYHOLDER

Forsékringstagaren Forsakrar och bekréftar: / The Policyholder declares and confirms:

7.1.  ANGAENDE SPRAKET: / WITH REGARD TO LANGUAGE:

Att han forstar och &r kunnig i engelska. / That he is capable of understanding and is proficient in English.

Han bekraftar och accepterar att i handelse av konflikt eller skillnad i terminologi mellan svenska och engelska, ska den
engelska texten alltid &ga foretréde. / He acknowledges and accepts that, in the event of any conflict or inconsistency
between the terms in Swedish and their English equivalents, the English language version prevails.

Att han &r medveten om, begar och samtycker till att Kundfaktaformularet, Férsékringsansdkan, PRIIPs-informationen samt
de allménna villkoren &r skrivna pa bade svenska och engelska och att han begér att fa efterféljande information (inklusive
eventuella handlingar vare sig kontraktuella eller e]) fran Forsakringsbolaget pa engelska. / That he acknowledges, requests
and agrees that the Fact find form, the Application Form, the PRIIPs key information document and the General Conditions
are drafted in both Swedish and English and that he requests to receive information (including any subsequent documents
whether contractual or not) from the Insurer in English.

7.2.  ANGAENDE FORKOPSINFORMATION: / WITH REGARD TO PRE-CONTRACTUAL INFORMATION:

Att han har mottagit PRIIPS faktabladet avseende denna produkt antingen av Férsdkringsbolaget eller en férmedlare och att
faktabladet 6verensstdammer med den senast tillgéngliga versionen som tillhandahalls pa Utmost Luxembourg S.A.:s
hemsida vid tidpunkten fér undertecknandet av ansékningshandlingarna. Han bekraftar vidare att faktabladet har erhallits i
god tid fore undertecknandet av ansékningshandlingarna och i varje fall sa att han haft tillrackligt med tid att dvervéga
informationen fér att kunna fatta ett vélgrundat beslut om tecknande av férsékring. / That he has received from the Insurer or,
if the person advising on or selling this Policy is an independent intermediary, from the intermediary, the PRIIPs key
information document relating to this product, and what he has received corresponds to (or includes) the version of the KID
which was available on the website of the Insurer at the time of signing the Application Form. He further confirms that he
received such in good time prior to signing the Application Form and in any event sufficiently early in order to consider the
information and take an informed decision on whether or not to enter into the Policy.

Att han har mottagit, forstatt och accepterat de Allménna Forsakringsvillkoren, i dess gallande lydelse, alla andra annex till
Forsékringsansdkan, PRIIPs informationsformularet, Kundfaktaformularet (1/2), vilket utgér en del av denna
Forsékringsansdkan, det Finansiella informationsformularet om Livférsakringar, Fondprospektet eller reglerna om
investeringsférvaltning (om tillampliga), detaljer om alla tillampliga kostnader, avgifter och provisioner samt denna
Forsékringsansdkan. / That he has received, understood and accepted the General Conditions, as may be amended from
time to time, any other annexes to this Application Form, the PRIIPs key information document, the Fact find form (1/2), that
forms integral part of this Application Form, the Life Assurance Financial Information Sheet, the Fund'’s prospectus or
investment management regulations (where applicable), the details of all applicable charges, fees and commissions and this
Application Form.

Han konfirmerar att han har mottagit, innan undertecknandet av Forsékringsansékan, all nédvéandig information for att kunna
fylla i ansékan och att han last och godkant innehallet i Férsakringsansdkan. / He confirms that he has received, prior to the
signature of the Application Form, all information necessary to fill it in and that he has read and accepted the content of the
Application Form.

Han har en internetuppkoppling och en emailadress och accepterar dessa som kommunikationsmedel mellan
Forsékringsbolaget och Forsékringstagaren. / He has a regular internet connection and an email address, and accepts such
communication means as valid in the relationship between the Insurer and the Policyholder.

Att han har blivit informerad om och forstatt och accepterat Forsékringens funktion och klagomalsférfarande. / He has been
informed of, understood and accepted, the mechanism of the Policy and the complaints-handling procedure.

7.3.  ANGAENDE INFORMATIONEN | DETTA DOKUMENT OCH KORREKTHETEN DARI: / WITH REGARD TO THE
ACCURACY OF THE INFORMATION GIVEN IN THIS DOCUMENT:

Att innehallet ar korrekt och komplett; att alla uppsatliga felaktigheter och utelamnanden av information kan géra
Forsékringen ogiltig i sin helhet; att Férsakringstagaren kommer informera Forsékringsbolaget inom 30 dagar i handelse av
byte av nationalitet, bostad eller skatteréattslig hemvist och, i det fall Férsékringstagaren har tillgang till Forsakringsbolagets
digitala plattform Connect samt har accepterat anvandandet av digital signatur, dndring av e-postadress eller
mobiltelefonnummer. / It is true and complete; that any intentional omission or inaccuracy may invalidate the Policy from the
outset; that the Policyholder will inform within 30 days the Insurer of any change of nationality, residence or tax residence and
if the Policyholder has access to the Insurer's digital platform Connect or has consented to the use of an electronic signature,
any change of mobile phone number or email address.
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7.4.  ANGAENDE FORSAKRAN OM STATUS "ICKE-AMERIKANSK PERSON" / WITH REGARD TO THE DECLARATION OF
"NON-U.S. PERSON" STATUS

Forsékringsbolaget accepterar inte personer som klassificerar som sa kallade U.S. Persons som Forsédkringstagare (se
nedan), Livforakrad person eller som faktisk inbetalare av Premien. / The Insurer does not accept U.S. Persons (as defined
below) as Policyholders, Lives Assured or real payers of Premiums.

Forsékringstagaren konfirmerar och forsakrar att ingen av Férsakringstagaren, Livforsékrad eller faktiska inbetalare av
Premien, namngivna ovan, ar U.S. Persons enligt definitionen nedan. /The Policyholder confirms to the Insurer that none of
the Policyholders, Lives Assured or real payers of the Premium named above is a U.S. Person as defined below.

» Medborgare i USA (inklusive innehavare av dubbelt medborgarskap). / citizen of the United States (including dual
citizenship);

"Utlanning bosatt i USA” (antingen lagligen permanent bosatt i USA, t.ex. innehavare av Green Card, eller ndgon som
uppfyller kriterierna for provning av "avsevard fysisk nérvaro”). / U.S. resident alien (either a lawful permanent resident of
the United States, e.g. green card holder, or anyone who meets the substantial physical presence test).

(Se IRS-webbplats for prévningskriterierna: www.irs.gov/taxtopics/tc851.html); /(For the test, please consult the IRS
website: www.irs.gov/taxtopics/tc851.html);

Person som fortsattningsvis har sin hemvist i USA oaktat den ovan beskrivna prévningen av "avsevard fysisk nérvaro” (om
personen i fraga har Idmnat USA under det pagaende kalenderaret utan avsikt att atervéanda eller for att uppfylla
kriterierna for "avsevard fysisk narvaro” under aret som kommer, anses personen for syftet med detta formular inte langre
ha sin hemvist i USA. Detta maste dokumenteras med hjélp av officiella och faktiska bevis pa hemvist) / person still
domiciled in the US irrespective of the substantial physical presence test above; (If the person left the US during this
calendar year with no intention to return or meet the substantial physical presence test in the following year, the person is
for the purpose of this form considered not still domiciled in the US. This must be documented with official and current
proof of domicile.);

"Amerikansk person” av annat skal enligt USA:s skatteprinciper (inklusive men inte begrénsat till, dubbel boséttning,
fodelseort i USA, make/maka med gemensam inkomstdeklaration till IRS, avsagt amerikanskt medborgarskap,
ldangvarig permanent bosattning i USA eller anvandning av en postadress eller postboxnummer i USA). / U.S. Person
under U.S. tax principles for any other reason (including, but not limited to, dual residency, birthplace in the U.S., spouse
filing joint tax return to the IRS, renunciation of U.S. citizenship, long-term permanent residency in the U.S. or using a U.S.
correspondence address or PO Box number);

Enskild individ bosatt i USA eller nagot av dess territorier (Puerto Rico, Guam, Samoa, Amerikanska Jungfrudarna,
Nordmarianerna), oavsett hans skattestatus i USA. / individual resident in the U.S. or any of its territories (Puerto Rico,
Guam, Samoa, U.S. Virgin Islands, Northern Mariana Islands), regardless of his/her U.S. tax status;

Handelsbolag, foretag, aktiebolag som har bildats eller organiserats enligt USA:s lag eller lagen i nagon av dess delstater,
District of Columbia eller annan amerikansk besittning eller amerikanskt territorium / partnership, corporation, LLC created
or organised under U.S. law, or the law of any of its states, the District of Columbia or any U.S. possession or territory; /

Person som tecknar en livforsékring a en "amerikansk persons” vagnar som / person subscribing a life insurance policy on
behalf of a U.S. Person as

» trustférvaltare eller / Trustee, or
> iannan egenskap./ in any other capacity.

Ingen av Forsakringstagarna eller de verkliga inbetalarna av Férsékringspremien/Férsékringspremierna ar en “amerikanskt
dgd utlandsk juridisk person”. Med termen "amerikanskt dgd utléndsk juridisk person” avses alla utlandska juridiska
personer med en eller flera amerikanska dgare med vasentlig &garandel. Som amerikanska dgare med vésentlig dgarandel
réknas alla "amerikanska personer”: / The Policyholder further confirms to the Insurer that no Policyholder or real payer of the
Premium named above is a U.S. owned foreign entity. The term U.S. owned foreign entity means any foreign entity which has
one or more substantial U.S. owners. A substantial U.S. owner is any U.S. Person, who:

» som, dar den utldndska juridiska personen ar ett féretag, direkt eller indirekt &ger mer an tio (10) procent av aktiekapitalet
(som rostetal eller vardemassigt) i foretaget, / where the foreign entity is a corporation, owns directly or indirectly more than
10 per cent of the stock of such corporation (by vote or value);

som, dar den utléndska juridiska personen &r ett handelsbolag, direkt eller indirekt &ger mer an tio (10) procent av vinst-
eller kapitalintresset i bolaget, / where the foreign entity is a partnership, owns directly or indirectly more than 10 per cent
of the profits interests or capital interests in such partnership;

som, dar den utléndska juridiska personen ar en stiftelse eller trust, direkt eller indirekt &ger mer &n tio (10) procent av
nyttjanderétten till stiftelsens eller trustens tillgangar. / where the foreign entity is a trust, owns directly or indirectly more
than 10 per cent of the beneficial interests of such trust.
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7.5.  ANGAENDE BOSATTA | SCHWEIZ / WITH REGARD TO SWISS RESIDENTS:

Varken Forsakringstagarna eller de Férsédkrade (om annan/andra &n Forsakringstagaren) &r bosatta/registrerade i Schweiz. /
The Policyholder(s) nor the Life Assured (if different from the Policyholder) are residents in Switzerland.

7.6.  ANGAENDE ACCEPTERANDET AV ANSOKNINGSHANDLINGARNA: / WITH REGARD TO THE ACCEPTANCE OF THE
APPLICATION FORM:

Han har blivit informerad om att Férsékringsansokan inte binder honom eller Férsakringsbolaget att inga Forsakringen; att
Forsékringsbolaget kommer att ge Forsakringstagaren besked inom 30 dagar, efter att ha mottagit Forsékringsansékan,
eller efter att ha mottagit Forsékringsbrevet, att godkannandet av Forsakringen ar beroende av tillhandahallandet av
ytterligare information, eller att Forsdkringansokan inte har godkénts, och att undertecknandet av Férsékringsansékan inte
omedelbart medfér att Forsakringsbolaget medger livskydd. / He has been informed that the Application Form does not
commit him or the Insurer to conclude the Policy; that the Insurer will notify him, within thirty days of receiving the Application
Form, or the Policy Schedule, that conclusion of the Policy is subject to the provision of additional information, or that the
application has been refused; and that signature of the Application Form does not result in the immediate provision of Death
Cover.

Han har blivit informerad om att han kan sdga upp Férsakringen inom 30 kalenderdagar efter det att han erhallit skiftligt
besked fran Férsakringsbolaget om att Férsakringen godkants (det vill sdga fran att ha erhallit brev fran Férsakringsbolaget).
Uppsagningen av Forsakringen utfors genom att inom 30 dagarsperioden informera Férsakringsbolaget genom ett
rekommenderat brev med mottagningsbevis till féljande adress: Utmost Luxembourg S.A., 4, rue Lou Hemmer, L-1748
Luxembourg, Grand-Duché de Luxembourg. Uppsagningen kan formuleras som féljer: "Béste XX Jag,... (namn, férnamn)
med folkbokféringsadress.... (adress), uppsédger harmed forsékring....(produkt namn) nr... dér jag har betalat en
Forsékringspremie pa....(belopp och valuta) den... (datum). Jag ber er harmed att aterbetala det belopp, i 6verensstammelse
med de allmanna forsakringsvillkoren, till mitt bankkontonummer.... vid... (bankens namn). Jag 4r medveten om att i och
med denna uppsagning upphor alla férsdkringens férmaner inklusive dodsfallsférmanen. Uppréttat och utfardat ... (plats)
den... (datum), signatur”. Forsakringsbolaget kommer att aterbetala Forsékringspremien sasom angivet i
ansokningshandlingarna, i dverensstdmmelse med de allménna Férsakringsvillkoren och i den ursprungliga valutan inom 30
dagar efter mottagande av det registrerade brevet, poststampeln géller som bevis f6r avsdandningsdatum. / He has been
informed that he may cancel the Policy within thirty calendar days after the date on which he is informed in writing by the
Insurer that the Policy has been issued (i.e. upon receipt of a letter from the Insurer). Cancellation must be effected by
sending before the expiration day a registered letter to the following address: Utmost Luxembourg S.A., 4, rue Lou Hemmer,
L-1748 Luxembourg, Grand-Duché de Luxembourg. The cancellation may be made using the following model: “Dear
Madam, Sir, I, the undersigned ... (name, surname) residing at ... (address), hereby cancel the policy ... (product name -
Private Client Portfolio) n° ... in respect of which | paid a premium of ... (amount of premium and currency) on ... (date). |
therefore ask you to refund the amount as stated in the General Conditions, to my bank account n®... at ... name of bank). |
acknowledge that this cancellation will terminate all provisions of the Policy, including the life cover. Executed in ... (place) on
... (date), signature”. The Insurer will refund any amounts received from the Policyholder (with the exception of the amount
paid in consideration of the Death Cover provided by the Insurer during the cooling-off period, where applicable), within
thirty days of receipt of the registered letter, the postmark being proof of the date of dispatch.

Att han onskar att Férsakringsbolaget investerar nettorpremien omedelbart, utan att invénta angertidens slut, och att som
konsekvens av denna 6nskan, om han séger upp Forsékringsavtalet inom den féreskrivna angertiden om trettio (30) dagar,
erhalles det da aktuella vardet av Forsakringen med avdrag for de kostnader som anges i de Sérskilda villkoren. / That he
requests that the Insurer invests the net Premium immediately and not to wait until the end of the cooling-off period and that,
as a result of this request, if he renounces the Policy withing the thirty (30) day cooling-off period, the amount due to him is
limited to the Policy Value of the date the Policy is cancelled as adjusted for any change in value of the Funds and /or
Underlying Assets since investment, and other charges, mortality charges and fees deducted from the Policy related to the
renunciation of the Policy as set out in section 5 "Charges".

Han har legal kapacitet (enligt tillamplig lag), utan ytterligare godkadnnande eller bemyndigande, att teckna Forsakringen. /
He has legal capacity (under any applicable laws), and no other authorisations or approvals are required, to subscribe the
Policy;

Han har ratt att enligt, och med tillampning av lagar och regleringar i Luxemburg, teckna en Livférsakring. / He is entitled to
take out a life assurance policy in accordance with and subject to the laws of the Grand Duchy of Luxembourg.
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7.7.  ANGAENDE SKATTSKYLDIGHET OCH FORMANSTAGARFORORDNANDE: / WITH REGARD TO TAX OBLIGATIONS
AND NOMINATION OF BENEFICIARY(IES):

Att han &r inforstddd med att utfardandet av en Férsakring kan komma att ha skattekonsekvenser, att han ar skyldig att folja
de skatteforpliktelser tillampliga i det land dér han har sin hemvist samt att han har fatt radet att soka oberoende
professionell skatteradgivning i detta hanseende. / That he is aware that subscribing a life assurance policy may have tax
consequences, that he is required to comply with the tax obligations applying to him in his country of residence and that he
has been advised to obtain independent tax advice for this purpose from a professional;

Han atar sig att tillhandahalla Forsékringsbolaget sddan dokumentation som Férsakringsbolaget rimligen begar i syfte att
visa att han har uppfyllt sina skatteforpliktelser / He undertakes to provide the Insurer with any documentation reasonably
requested by the Insurer in order to evidence full compliance with his tax obligations;

Att han foljer lagar och bestammelser i det land han har sin hemvist. / That he is in full compliance with the laws and
regulations of his country of residence.

Forsékringstagaren ar inférstadd med och samtycker till att framstallningar och handlingar avseende Skattskyldigheter ar
viktiga element for Férsakringsbolaget, att Forsakringsbolaget nar Férsakringen utfardas forlitar sig pa att dessa
framstallningar ar korrekta och fullstandiga och att eventuella oriktiga uppgifter, oavsett om de uppgetts avsiktligen eller
inte, eller underlatelse att tillhandahalla dokument som Forsakringsbolaget begar, kan leda till att Férsakringsbolaget
ogiltigforklarar Forsékringen. / That he acknowledges and agrees that the declarations and documentation related to
compliance with the Tax Obligations are essential elements of the Policy for the Insurer, that the Policy will be issued by the
Insurer in reliance of the accuracy and completeness of these representations and that any misrepresentation, whether
intentional or not, or failure to provide the requested documentation may result in the cancellation or resolution of the Policy
by the Insurer.

| relation till avsnitt 3.6. (férordnande av Férmanstagare) i denna Férsakringsansdkan, att han &r tillfullo inférstadd med de
finansiella, juridiska och skatterattsliga konsekvenserna som ett férordnande om Férmanstagare kan komma att ha och, for
de fall han har ansett det erforderligt, sdkt oberoende juridisk radgivning. / In relation to point 3.6. (Nomination of
Beneficiaries) of this Application Form, that he fully understand the financial, legal and tax implications of appointing
Beneficiaries under the Policy and he has taken such independent advice as he deem necessary in this respect.

7.8.  MED ANLEDNING AV MEDDELANDE OM FORSAKRINGSBOLAGETS SOLVENS OCH FINANSIELLA STATUS: / WITH
REGARD TO THE REPORT ON THE INSURER'S SOLVENCY AND FINANCIAL SITUATION:

Forsékringsbolaget publicerar ett meddelande om Forsakringsbolagets solvens och finansiella status pa hemsidan:
www.utmostgroup.com/financials/annual-report-and-sfcr. / The Insurer publishes a report on its solvency and its financial
situation on the website: www.utmostgroup.com/financials/annual-report-and-sfcr.

7.9.  ANGAENDE SKATTEFORSAKRAN / WITH REGARD TO THE TAX COMPLIANCE CERTIFICATION:

Han, den verkliga huvudmannen och, i férekommande fall, den person som betalar in Foérsékringspremierna till
Forsakringen, uppfyller alla tillampliga skattskyldigheter ("Skattskyldigheter") for respektive Forsdkring ("Forsakringar”)
tecknade med Foérsakringsbolaget. / He, the Economic Beneficial Owner and, where appropriate, the person who is the real
payer of Premiums for any Policy he has subscribed with the Insurer, comply with all applicable tax obligations (the “Tax
Obligations”) with regard to each Policy subscribed with the Insurer.

Han, och i férekommande fall den verkliga betalaren av premien, kommer att uppfylla alla skatteférpliktelser relaterade till
forekomsten av och transaktioner pa forsékringarna, inklusive rapportering av forsakringarna och intékterna fran dessa till
relevanta skattemyndigheter om sa kravs. Han intygar ocksa att de tillgadngar som 6verférs till férsékringarna uppfyller alla
skatteskyldigheter, inklusive skatteskyldigheter som ar tillampliga i hans skatterattsliga hemvist och, i férekommande fall,
skatteréattslig hemvist for den verkliga betalaren (betalarna) av premier till forsakringarna. Han ska férse Forsékringsbolaget
med all dokumentation som Forsakringsbolaget rimligen begér vid varje tidpunkt for att bevisa att de tillgangar som
overfors till férsékringarna uppfyller alla skatteférpliktelser. / He, and where appropriate the real payer of the Premium, will
comply with all Tax Obligations related to the existence of, and transactions on, the Policy, including the reporting of the
Policy and reportable revenues to the relevant tax authorities if required. He also certifies that any assets transferred to the
Policy comply with all Tax Obligations, including those applicable in his country(ies) of tax residence and, where different to
the Policyholder, of the real payer(s) of premiums to the Policy. He shall provide the Insurer with any documentation
reasonably requested at any time by the Insurer in order to evidence full compliance of the assets transferred to the Policy
with all Tax Obligations.
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Han friskriver harmed Férsakringsbolaget fran allt ansvar, samt forsakrar att halla Férsakringsbolaget skadefritt for eventuella
konsekvenser till f6ljd av Férsakringstagarnas underlatenhet att uppfylla dessa skattskyldigheter. Han atar sig dessutom att
omedelbart informera Utmost Luxembourg S.A. om eventuella féréndringar avseende giltigheten av denna deklaration. / He
discharges the Insurer from any liability and will indemnify the Insurer for any consequences resulting from the failure on his
part to comply with any Tax Obligations. He will inform the Insurer immediately of any changes that may affect the validity of
this declaration.

Han godkanner att Forsékringsbolaget har ratt att (direkt eller indirekt) samla in och bearbeta information gallande denna
forsékran / He agrees that the Insurer may (directly or indirectly) collect and process data with regard to the tax compliance of
the Policy.

Han medger att Forsakringsbolaget inte kan tillhandahalla juridisk eller skatterelaterad radgivning och bekraftar vidare att
han, vid behov, kommer att séka oberoende professionell skatteradgivning. / He acknowledges that the Insurer does not
provide legal or tax advice, and confirms that he will refer any questions with regard to his Tax Obligations to his legal or tax
advisers.

Han samtycker till att Forsadkringsbolaget far lamna ut denna skatteférsakran till tredje part som, utan begransning, omfattar
depabanken eller Luxemburgska eller utlandska myndigheter, organ eller domstolar, om detta krévs till foljd av att
Forsakringen tecknas eller &ri kraft. / He agrees that the Insurer may disclose this certification to third parties, including,
without limitation, the Custodian Bank or any Luxembourg or foreign authority, body or court, if such disclosure is required by
virtue of the subscription to, or the existence of, the Policy.

7.10. ANGAENDE DE FALL FLERA FORSAKRINGSTAGARE UTNAMNTS: / IN THE CASE OF MULTIPLE
POLICYHOLDERSHOLDERS:

Att han &r medveten om att alla transaktioner angaende Forsakringen (sdsom aterkép, andringar, utndmning eller andring av
férmanstagarférordnande) kraver underskrift av alla Férsékringstagare. / He is aware that all Policy transactions (such as
surrenders, switches and nomination or revocation of Beneficiaries) require the signature of all Policyholders.

7.11. ANGAENDE DE FORSAKRADE: / WITH REGARD TO THE LIFE ASSURED:

Att savitt han kanner till ar den/de Férsakrade vid god hélsa och for narvarande inte formal for nagon stadigvarande
medicinsk behandling av praktiserande lakare. / That to the best of his knowledge the Life/Lives Assured is/are in good
health and is/are not at present receiving any treatment on a regular basis from a medical practitioner.

Att han forbinder sig att sakerstélla att forekommande |&kare fér de personer som skall Férsékras bemyndigas att
tillhandahalla Forsékringsbolaget all information som begérs och betraktar sig som befriade fran sin ldkarsekretess avseende
sadan information som ldmnas till Forsékringsbolaget. / That he undertakes to secure that the usual physicians of the persons
to be insured are authorised to supply all and any information required to the Insurer and may consider themselves released
from their oath of professional secrecy in respect of such information supplied to the Insurer.

7.12. ANGAENDE DEPABANKEN(ER): / WITH REGARD TO THE CUSTODIAN BANK(S):

Han samtycker till att den utsedda depabanken for respektive Dedikerade internfond och Specialiserad férsékringsfond
kommer att halla de underliggande tillgdngarna. / He agrees that the Custodian Bank appointed for each Internal Dedicated
Fund and Specialised Assurance Fund will be holding the Underlying Assets.

Han samtycker och accepterar att kostnader/avgifter avseende kép, forsaljning och/eller forvaring av tillgangarna i
respektive fond kvantifieras och debiteras av respektive Depabank. Forsékringstagaren bekraftar att han blivit informerad
om mojligheten att erhalla fran Forsékringsbolaget eller Forsékringsférmedlaren detaljerad information om dessa
kostnader/avgifter. / He acknowledges and accepts that charges relating to the acquisition, disposal and/or custody of the
assets of each Fund are quantified and charged by each appointed Custodian Bank. The Policyholder declares that he has
been informed of the possibility of requesting from the Insurer or the Intermediary a copy of the information sheet detailing
these charges.
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Forsékringstagaren ar inférstadd med att Forsakringsbolaget ar skyldigt, enligt lag och myndighetskrav, att forvara de
underliggande tillgangarna hos en depabank. Férsékringstagaren samtycker till att Férsdkringsbolaget, i hdndelse av att
depaavtalet med Depéabanken sdgs upp, oavsett orsak och huruvida detta sker pa Forsakringsbolagets eller Depabankens
initiativ eller pa annat satt, ska meddela detta faktum till Férsakringstagaren och begéra att en ny depabank utses i enlighet
med kraven i lagar och bestdammelser. | hédndelse av att Férsakringstagaren inte besvarar en sddan begéaran inom en rimlig
tidsperiod fran det att Forsakringsbolaget har skickat meddelandet, kan Férsakringsbolaget utse en depabank inom EES
med vilken Férsakringsbolaget redan har slutit ett depaavtal. / He acknowledges that it is a legal and regulatory requirement
for the Insurer to deposit the Underlying Assets with a Custodian Bank. He agrees that in the event that the deposit agreement
with the Custodian Bank is terminated for any reason, at the Insurer’s or at the Custodian Bank's initiative or otherwise, the
Insurer will give him notice of that fact and proceed, with reasonable regard to his proposal, to the designation of a new
Custodian Bank complying with the requirements set out by applicable laws and regulations. In the event that he fails to
suggest a new bank within one month of the notice given by the Insurer, the Insurer will appoint a Custodian Bank from a list
of custodian banks located within the EEA with which it has already concluded a deposit agreement.

7.13. AVSEENDE DEPABANKER UTANFOR EES: / WITH REGARD TO CUSTODIAN BANKS LOCATED OUTSIDE OF THE EEA:

Han har blivit informerad om att samarbetsforfarandena mellan de statliga tillsynsmyndigheterna fér forsakringssektorn

inom EU inte har behdrighet utanfér EU och att detta kan medfora en hégre risk i det fall Depéabanken inte kan fullgéra sina
forpliktelser. / He acknowledges that the procedures for cooperation between insurance supervisors, which function in the
territory of the European Union are not valid outside the EU and this may bring about a higher risk in the event of the failure of
the Custodian Bank.

Han har blivit informerad om att han ensam baér risken i relation till den av Férsakringsbolaget utsedda Depabanken. / He
alone bears the risk related to the Custodian Bank with which the Insurer contracts.

Han har valmgjligheten att nér som helst begéra av Forsakringsbolaget att byta Depabank i enlighet med CAAs regelverk,
och att, i detta fall, utser Férsakringsbolaget en Depabank med vilken Férsékringsbolaget har depaavtal. / He has the option
to request the Insurer to change the Custodian Bank at any time, this being a requirement stipulated by the CAA, and the
Insurer will, in this case, appoint a Custodian Bank from a list of custodian banks with which it has already concluded a Deposit
Agreement.

Risker associerade med oaktsamhet, bedrégeri eller depabanks insolvens, frysning eller exekutiva atgérder med anknytning
till de underliggande tillgdngarna och som harror fran lag eller annan juridisk eller administrativ myndighet, skall baras av
Forsékringstagaren. / Risks associated with any negligence, fraud or failure of the Custodian Bank, those associated with any
freezing or enforcement measure relating to the Underlying Assets and those risks deriving from a rule of law or from an order
of a judicial or administrative body, will be borne by the Policyholder.

Han ar medveten om att underliggande tillgangar placerade i Interna Kollektiva Fonder inte kan hallas av en Depabank
utanfér EES. / He acknowledges that assets underlying the Policy through Internal Collective Funds cannot be held by
Custodian Banks outside of the EEA.
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7.14. MED AVSEENDE PA INVESTERINGSFORVALTARE, INVESTERINGSSTRATEGIN OCH INVESTERINGSRISK: / WITH
REGARD TO THE INVESTMENT MANAGER, THE INVESTMENT STRATEGY AND INVESTMENT RISK:

Investerinsstrategin for varje Intern Dedikerad Fond skall endast ses som en malsattning for Investeringsforvaltaren och skall
inte ses som en forsakran eller garanti avseende framtida avkastning pa Fondens underliggande tillgangar. / The Investment
Strategy of each Internal Dedicated Fund will be treated only as a target by the Investment Manager and should not be
considered as an assurance or guarantee of future performance of the Underlying Assets of the Fund.

Forsékringstagaren ar ansvarig for valet av Fonder, Investeringsstrategin for den Interna Dedikerade Fonden och
tillgangsallokeringen fér den Specialiserade Férsékringsfonden. Han accepterar riskerna (inklusive de sarskilda riskerna
associerade med varje Specialiserad Forsakringsfond samt Icke-traditionella tillgangar, vilka Forsékringen ar lankad till) och
ar medveten om att varken Forsakringen eller dess underliggande tillgdngar erbjuder en garanterad avkastning.
Forsékringsbolaget ar inte ansvarigt fér ndgon utav Fondernas avkastning och inte heller fér eventuella forluster. Han ar
medveten om att andelar i Externa Fonder och dess underliggande tillgangar utgér Forsakringsbolagets egendom och att
varken Forsékringstagaren eller nagon person, direkt eller indirekt, kopplad till honom har ndgon rétt att utéva nagon
kontroll eller ge instruktioner i nagon form avseende Fonderna, med undantag for de Specialiserade Férsakringsfonderna,
avseende vilka Férsakringstagaren inte har nagon ratt att kontollera eller ha inflytande éver men Férsékringstagaren har ratt
att forvalta dess underliggande tillgangar i enlighet med Foérsékringens villkor. Han &r medveten om att alla kontanta medel
pa konton hos Depéabanken |6per risken att Depabanken inte kan aterbetala medlen i handelse av Depabankens obestand.
Risken bars uteslutande av Forsakringstagaren utan mojlighet att gora Forsakringsbolaget ansvarigt. / He is responsible for
the choice of the Funds, the Investment Strategy of the Internal Dedicated Fund and the asset allocation of the Specialised
Assurance Funds, accepts the risks involved (including the particular risks associated with any Specialised Investment and
Non-Traditional Assets to which the Policy may be linked) and understands that neither the Policy nor the underlying Funds
offer a guaranteed return. The Insurer is not responsible for the investment performance of any Fund or for any losses that
may arise. He understands that the Underlying Assets remain the sole property of the Insurer and that neither the Policyholder
nor any person directly or indirectly connected with the Policyholder has any right to exercise any control or instruction
whatsoever over them with the exception of the Specialised Assurance Funds, in which the Policyholder shall not have any
right to exercise any control over them but can manage their Underlying Assets in accordance with the terms and conditions
of the Policy. He understands that any cash deposits which are held at the Custodian Bank are subject to the risk that the bank
may default on its obligation to repay the deposit. This risk is borne by the Policyholder with no action or recourse against the
Insurer;

Han accetperar och &r medveten om att vardet pa Forsékringen &r direkt hanforligt till vardet pa Fonderna och kommer
darmed att paverkas av eventuellt 6kat varde pa de underliggande tillgangarna, men kan ocksa paverkas av férluster. Han ar
medveten om att vardet pa investeringar kan 6ka eller minska. Han &r vidare medveten om att i det fall Fonder eller dess
underliggande tillgangar &r denominerade i en anna valuta &n Forsakringens referensvaluta, kan fluktuationer i vaxelkurser
mellan denominerad valuta, Fondens valuta och Forsékringens referensvaluta resultera i ett foréandrat véarde, positivt eller
negativt, av vinster och/eller férluster realiserade pa Fondernas underliggande tillgangar. / He accepts that the Policy Value
is directly linked to the values of the Funds and will therefore benefit from any increase in the value of their underlying assets
but also suffer any loss. He understands that the value of investments may fall as well as rise. He further understands that, in
the event that the Funds or underlying assets are denominated in a currency other than the reference currency of the Policy, a
fluctuation in the exchange rate between the currency of the Funds and underlying assets and the reference currency may
have a separate effect, favourable or unfavourable, on the gain or loss otherwise realised on the Funds and underlying assets;

Forsékringtagaren noterar och accepterar att kontanttillgodohavanden i vissa fonder i Férsakringen kan ha negativ rénta och
darmed leda till negativ avkastning. / The Policyholder acknowledges and accepts that cash accounts of any Fund may be
subject to negative interest and may result in negative performance.

Han accepterar att Forsdkringsbolaget utser en Investeringsforvaltare for de Interna Dedikerade Fonderna och kan inte halla
Forsakringsbolaget ansvarigt for eventuella férluster avseende férvaltningen av Fondernas underliggande tillgangar. / He
agrees that the Insurer will appoint an Investment Manager for the Internal Dedicated Funds and does not hold the Insurer
responsible for any losses resulting from the management of the Underlying Assets linked to the Policy;

| det fall tillgangarna Férsékringstagaren tillfér den Interna Dedikerade Fonden inte uppfyller kraven uppstéllda av CAA,
Exkluderade Investeringar, ar han inférstadd med att Investeringsforvaltaren vidtar nddvéndiga atgérder for att portfoljen
skall uppfylla kraven. / Should the portfolio of assets transferred by the Policyholder into an Internal Dedicated Fund not be
compliant with the admissible asset rules of the CAA, he understands that the Investment Manager will bring the portfolio in
line with the applicable investment rules.

Forsékringen ar inte tecknad for att utgora en sdkerhet for Forsakringstagarens ansékan om lan eller hypotekslan. / The
Policy is not taken out to secure or protect a loan or mortgage requested by the Policyholder.
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7.15. AVSEENDE INVESTERINGSREGLER OCH PROCEDURER (FOR DEN SPECIALISERADE FORSAKRINGSFONDEN): /
WITH REGARD TO INVESTMENT RULES AND PROCEDURES (APPLICABLE TO THE SPECIALISED ASSURANCE FUND):

Forsékringstagaren accetperar att forvalta de underliggande tillgdngarna i den Specialiserade Forsékringsfonden i enlighet
med investeringsreglerna i CAA Circular Letter 15/3 och enligt Forsakringstagarens klassificering. / He agrees to manage the
Underlying Assets of the Specialised Assurance Fund in accordance with the investment rules of CAA Circular Letter 15/3 and
according to the Policyholder’s classification.

Han accepterar samtliga finansiella konsekvenser i det fall han ger Depabanken investeringsinstruktioner som dverskrider
vad som specificerats ovan. / He will accept all financial consequences should the investment instructions given to the
Custodian Bank exceed the investment limits outlined above.

Forsékringstagaren forsékrar och garanterar Férsakringsbolaget att han &r medveten om, férstar och férbinder sig att under
hela Forsakringens |6ptid efterfolja Europaparlamentets och Radets forordning 596/2014 av den 16 april 2014 om
marknadsmissbruk samt EUs Direktiv 2014/57/EU om straffrattsliga paféljder for marknadsmissbruk i dess uppdaterade form
samt, i forekommande fall, dess implementerade och uppdaterade version i nationell lagstifting inom EUs medlemslénder. /
He represents and warrants to the Insurer that he is aware of, understands and undertakes to comply for the whole duration of
the Policy with Regulation (EU) No 596/2014 of the European Parliament and of the Council of 16 April 2014 on market abuse
as well as Directive 2014/57/EU of the European Parliament and of the Council of 16 April 2014 on criminal sanctions for
market abuse and its implementing and delegated acts, including, where applicable, the relevant national transpositions
implemented by the EU countries, as amended or replaced from time to time.

Forsakringstagaren atar sig att folja alla tillampliga sanktionslagar, férordningar och restriktioner, framfér allt de som inférts
av EU, USA (t.ex. OFAC, Patriot Act och organet for industri och sékerhet), FN och HM Treasury (HMT), och investerar inte
den Specialiserade Forsékringsfonden i strid mot sddana restriktioner. Ovan namnda regelverk skall inte anvandas av en
person eller till dennes fordel pa ett sddant sétt att anvéandandet leder till ett brott mot nagon tillamplig stoppregel som
finns definierad i de Allmé&nna Forsakringsvillkoren. / He undertakes to comply at all times with applicable sanctions laws,
regulations and restrictions, especially those imposed by the EU, the U.S. (eg. OFAC, Patriot Act and Export Control lists of the
US Bureau of Industry & Security), the UN and HM Treasury, and will not invest the Specialised Assurance Fund in breach of
any such imposed restriction, it being understood that this paragraph shall not apply to or in favour of any person if and to the
extent that it would result in a breach, by or in respect of that person, of any applicable Blocking Law as defined in the
General Conditions.

Forsékringstagaren ar medveten om att den Specialiserade Forsékringsfondens underliggande tillgangar tillhor
Forsakringsbolaget. / He understands that the Underlying Assets of the Specialised Assurance Fund remain the sole property
of the Insurer.

Han ar ensamt ansvarig foér diversifieringen inom den Specialiserade Férsékringsfonden (det kan vara geografiskt, sektoriellt
eller med avseende pa investeringarna) och &r medveten om att risken for férlust dkar i hdndelse av brist pa diversifieing. /
He accepts that he is solely responsible for diversification within the Specialised Assurance Fund (be it geographical, sectoral,
or underlying asset-based) and acknowledges that the risk of loss increases in the event of a lack of diversification.

Han godkanner och bekraftar att friskriva och ersétta Forsakringsbolaget for alla kostnader, béter, forluster, skador, atgérder
- juridiska eller andra - och skyldigheter av vilket som helst slag som uppkommer fran, eller i samband med, de
underliggande investeringarna till denna Specialiserade Forsakringsfond, och sérskilt om han underlater att meddela
Forsékringsbolaget innan och /eller under samma dag efter teckning, forvéarv och/eller férséljning av dverlatbara
vardepapper eller andra liknande finansiella instrument omsatta pa en regulerad marknad. / He agrees to hold harmless and
indemnify the Insurer against any and all expense, loss, damage, fine, action, judicial or otherwise and liability of any nature
whatsoever arising out of or in connection with the management of the Underlying Assets of the Specialised Assurance Fund,
and specifically for any failure to notify the Insurer prior to, and/or on the same day, upon completion of any exercise,
acquisition and/or sale of transferable securities or other related financial instruments traded on a regulated market.

Han godkanner och férstar att underlatenhet att meddela Forsakringsbolaget pa forhand om teckning, férvarv och/eller
férsaljning av dverlatbara vardepapper eller andra liknande finansiella instrument utgivna av ett bolag som erbjuder
overlatbara vardepapper till allméanheten, och som resulterar i en bot fran den behériga finansiella tillsynsmydigheten, ger
Forsékringsbolaget rétt att debitera boten fran Férsakringens varde, eller indriva dess belopp direkt av Forsékringstagaren. /
He agrees further that any failure to notify the Insurer prior to any exercise, acquisition and/or sale of transferable securities or
other related financial instrument in companies whose securities are traded on a regulated market, that results in a monetary
fine from the relevant financial supervisory authority, will permit the Insurer to charge the amount of the monetary fine against
the Policy Value or claw back the amount directly from the Policyholder.
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Forsakringstagaren bekraftar att han har mottagit all relevant information fran Férsakringsbolaget, och dess férmedlare,
sarskild med avseende pa krav pa minsta tillatna likviditet, investeringsregler, riskniva och typen samt begrénsingar av de
investeringsval han avser gora, for att kunna ta beslut avseende val av underliggande tillgangar i den Specialiserade
Forsékringsfonden. / He confirms that he has received from the Insurer or his Intermediary all relevant information, in
particular regarding minimum liquidity requirements, investment instruction rules, the degree of risk and the type and limits of
the investment choices he will make, allowing him to take a decision regarding the selection of the Underlying Assets of the
Specialised Assurance Fund.

7.16. AVSEENDE PENGATVATT: / WITH REGARD TO ANTI-MONEY LAUNDERING:

Forsékringstagaren forsékrar att de tillgangar som utgér Forsadkringspremien inte ar av kriminellt ursprung och inte har
nagon koppling till penningtvétt, finansiering av terrorism eller ndgon associerad grundldggande brottslig handling och att
han accepterar att tillhandahalla information som styrker detta pa Forsakringsbolagets férfragan. / He confirms that the
Premiums paid or to be paid to the Insurer are not of criminal origin or connected in any way to money laundering activity,
terrorist financing activity or any associated predicate offence and agrees to provide information as required by the Insurer to
confirm this.

Han forbinder sig att tillhandahalla all information som Férsakringsbolaget begér for att styrka Premiens ursprung. / He
undertakes to provide any information that the Insurer may require to enable it to establish the origin of the Premiums paid.

Forsakringstagaren tecknar Forsékringen pa eget initiativ och for egen rékning samt forbinder sig att meddela férandringar
utan dréjsmal. / He is subscribing a life assurance policy with the Insurer on his own account, and is committed to
communicate any subsequent change without delay.

| det fall han inte tecknar Forsakringen for egen rékning bekréftar han att han tecknar Forsakringen till forman for den
Verklige huvudmannen, vilken &r identifierad i Kann-din-kundformuléret och att han forbinder sig att meddela forandringar
utan drojsmal. / If he is not subscribing a life assurance policy with the Insurer on his own account, he confirms that he is
subscribing a life assurance policy with the Insurer on account of the Economic Beneficial Owner disclosed in the Know Your
Client Questionnaire, and he is committed to communicate any subsequent change without delay.

7.17. AVSEENDE ANDRING AV HEMVIST: / WITH REGARD TO THE CHANGE OF RESIDENCE:

Det &r mojligt att Férsdkringen inte kommer att ha samma fordelar om han flyttar till ett annat land. Det &r hans ansvar att
informera Forsékringsbolaget omedelbart om det sker en féréndring av bosattningsland./ The Policy may not confer the
same benefits if he moves to another country. It is his/ responsibility as Policyholder to inform the Insurer immediately of any
change of residency.

7.18. GALLANDE POLICYN FOR INTRESSEKONFLIKTER: / WITH RESPECT TO THE CONFLICTS OF INTEREST POLICY:

Han bekraftar och accepterar att Férsékringsbolaget har uppréattat en policy fér intressekonflikter utformad for att identifiera
och forhindra eller hantera intressekonflikter (inklusive incitament och incitamentsplaner). / He understands and agrees that
the Insurer has established a conflicts of interest policy designed to identify and prevent or manage conflicts of interest
(including inducements and inducement schemes).

Han bekraftar och accepterar att Férsékringsbolagets policy for intressekonflikter och dess register for intressekonflikter
finns tillgéngliga pa begéran. / He understands and agrees that the Insurer’s conflicts of interest policy and conflicts of
interest register are available on request.

Han bekraftar och accepterar att Forsakringsbolaget kommer att delge alla intressekonflikter till Férsékringstagaren da
Forsékringsbolaget inte kan forsékra att de arrangemang Forsékringsbolaget har forberett for att hantera en konflikt &r
tillrackliga for att undvika att férsakringstagarens intressen skadas. / He understands and agrees that the Insurer will disclose
to the Policyholder any conflict of interest where the Insurer cannot be certain that the arrangements the Insurer has
established to manage the conflict are sufficient to prevent damage to Policyholder interests.

7.19. VAL AV TILLAMPLIG LAG OCH DOMSTOL: / CHOICE OF LAW AND SUBMISSION TO JURISDICTION:

Alla dokument, samt alla avtalsférpliktelser och utomobligatoriska férpliktelser, som harror fran eller tas fram i samband
med Forsékringen, (inklusive, utan begransningar, ansdkningshandlingarna och Forsakringsbrevet eller Bekréftelsebrevet)
ska (savida inte annat foreskrivs) regleras och tolkas enligt svensk lag. / All documents, and any contractual and/or non-
contractual obligations, arising from or in connection with the Policy (including, without limitation, the Application Form and
the Policy Schedule) shall (except otherwise provided therein) be governed by, and construed in accordance with Swedish
law.

Domstolarna i Sverige har exklusiv jurisdiktion i hdndelse av eventuella processer och tvister. / Any litigation or dispute will
be subject to the exclusive jurisdiction of the courts and tribunals of Sweden.

ULU CONT1737 | 04/26 SV/EN 47 | 101



FORSAKRINGSANSOKAN / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

7.20. MED ANLEDNING AV HALLBARHETSRELATERADE TILLKANNAGIVANDEN ENLIGT EU:S FORORDNING 2019/2088: /
WITH REGARD TO SUSTAINABILITY-RELATED DISCLOSURES UNDER EU REGULATION 2019/2088:

Forsékringsbolaget tillhandahaller ett flertal férsédkringsbaserade investeringsprodukter. Investeringsparametrarna fér dessa
l6sningar och principerna fér deras underliggande tillgangsallokering faststélls av Forsakringsbolaget i enlighet med
dennes egen investeringsstrategi, Luxemburgsk lag och, ofta, forsdkringslag och beskattning av Férsékringstagaren i
dennes boséattningsland. Investeringsbeslut fattas emellertid ytterst antingen av oberoende investeringsférvaltare som
utsetts av Forsdkringsbolaget eller av, eller med godkannande av, Férsakringstagaren sjalv, vilken i sin tur kan fa
investeringsradgivning. Pa sa satt ar det den oberoende investeringsforvaltaren, investeringsradgivaren eller
Forsakringstagaren som ar bast lampad att integrera hallbarhetsrisken i investeringsbesluten genom att bedéma den
sannolika paverkan av hallbarhetsrisker pa investeringarnas avkastning. / The Insurer provides a range of insurance-based
investment products. The investment parameters for those solutions and the principles of their Underlying Assets allocation
are determined by the Insurer in accordance with its own Investment Strategy, Luxembourg law and, often, insurance law and
taxation in Policyholders' countries of residence. However, investment decisions are ultimately taken either by independent
Investment Managers appointed by the Insurer or by or with the confirmation of the Policyholders themselves, who may in
turn receive investment advice. As such, it is the independent Investment Manager, investment adviser or the Policyholder
who is best placed to integrate sustainability risk into investment decision making and assess the likely impacts of
sustainability risks on investment returns.

Dér en eller flera av de underliggande investeringsméjligheterna som erbjuds av den férsékringsbaserade
investeringsprodukten framjar miljo- eller samhallsegenskaper, sa framjar produkten samma egenskaper, vilket endast
uppfylls dar, i enlighet med Forsékringstagarens val, produkterna investerar i minst en av dessa specifika
investeringsméjligheter och den har méjligheten behalls under produktens innehavsperiod. / Where one or more of the
underlying investment options offered by the insurance-based investment product promote environmental or social
characteristics, the product promotes the same characteristics, which will be met only where, following the selection by the
Policyholder, the products invests in at least one of those specific investment options and this option is kept during the
holding period of the product.

Av samma skal kanske de férsdkringsbaserade investeringsprodukterna som utgivits av Férsadkringsbolaget vager in, eller
inte vager in, den negativa inverkan av investeringsbeslut baserat pa hallbarhetsfaktorer inom grénsen fér de
hallbarhetsrelaterade upplysningar som gjorts tillgéngliga av utsedd investeringsfoérvaltare eller investeringsradgivare. /
For the same reasons, the insurance-based investment products issued by the Insurer may or not consider the adverse
impacts of investment decisions on sustainability factors within the limits of the sustainability disclosures made available by
the appointed Investment Manager or investment adviser.

Foljaktligen kanske de investeringar som ligger under denna finansiella produkt vager in, eller inte véger in, EU:s kriterier for
miljdmassigt hallbara ekonomiska verksamheter enligt de kriterier som anvands av investeringsforvaltaren eller
investeringsradgivaren vid beslut om investeringar. For en fullsténdig och specifik redogdrelse av de miljé- och sociala
faktorerna, se den dokumentation som tillhandahalls av Férsakringsbolaget for varje investeringslosning. / As a result, the
investments underlying this financial product may or not take into account the EU criteria for environmentally sustainable
economic activities according to the criteria used by the Investment Manager or investment adviser in investment decisions.
For complete and specific disclosure about the environmental or social characteristics, please refer to the documentation
provided by the Insurer for each investment option.

7.20. ALLMANT: / GENERAL:

De forsakringar, bekréftelser, information och dokumentation som tillhandahalls Férsakringsbolaget i och till denna
ansokningshandling &r grundlaggande for Forsakringen och Forsakringen utfardas av Forsékringsbolaget baserat pa
tillforlitligheten och fullstandigheten av dessa. Felaktig information eller feltolkning, oavsett om avsiktlig eller ej, eller
underlatenhet att tillhandahalla dokumentation som begarts av Forsékringsbolaget kan resultera i uppséagning eller
upplésning av Forsékringen initierad av Forsakringsbolaget. / That the declarations, confirmations, information and
documentation provided to the Insurer in and with this Application Form are essential elements of the Policy for the Insurer,
that the Policy will be issued by the Insurer in reliance of the accuracy and completeness of these and that any misinformation
or misrepresentation, whether intentional or not, or failure to provide the documentation requested by the Insurer may result
in the cancellation or resolution of the Policy by the Insurer.
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Denna ansokan ar giltig fran den dag da den accepterats skriftligen av Férsakringsbolaget, under férutséttning att samtliga
moment ovan bekréftats av Forsakringsbolaget och att Férsakringspremien mottagits. Férsakringsbolaget forbehaller sig
ratten att enligt egen beddmning godota eller avsla denna ansdkan. Forsékringsansdkan, de allménna Forsakringsvillkoren
samt bilagor hanforliga till Férsakringen innehaller viktiga villkor som Férsakringsbolaget avser att aberopa. For din egen
skull och skydd bér du ldsa dessa dokument noggrant innan du skriver pa. Om du inte férstar nagon del vanligen fraga efter
ytterligare information. / The present Application Form will only be valid and complete from the day when the present offer
has been accepted in writing by the Insurer, and under the condition that the Premium has been received. The Insurer
reserves the right at its absolute discretion to either accept or reject this Application Form. The Application form, the General
Conditions and annexes for the Policy contain essential terms on which the Insurer intends to rely. For your own benefit and
protection, you should read these documents carefully before signing the Policy. If you do not understand any point, please
ask for further information.

Genom att underteckna nedan bekréftar Férsakringstagaren alla ovanstaende deklarationer och i synnerhet
deklarationerna angaende skatteforsakran (7.9) och avseende depabanker utamfor EES (7.13). / By signing below,
the Policyholder confirms all of the above declarations and, in particular, the declarations with regard to the Tax
Compliance Certification (7.9) and to Custodian Banks located outside of the EEA (7.13).

Forsakringstagare 1 / Policyholder 1

UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place

Forsakringstagare 2 / Policyholder 2

UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place

Firmatecknare 1 / Legal Representative 1

UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place
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UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place

Firmatecknare 3 / Legal Representative 3

UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place

Firmatecknare 4 / Legal Representative 4

UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place
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BEKRAFTELSER AV DEN VERKLIGA HUVUDMANNEN / EBO DECLARATIONS

Den verkliga huvudmannen bekréaftar Férsakringstagarens bekraftelse av skattemassig regelefterlevnad i ovanstaende
Kundférsékran. / The EBO confirms the declarations with regard to the Tax Compliance Certification of the Policyholder
Declaration.

Den verkliga huvudmannen bekréaftar att han har Iast Forsékringsbolagets integritetsmeddelande, vilket ger information om
behandling av personuppgifter och hans rattigheter till sdédana personuppgifter. / The EBO declares that he has read the
Insurer's Privacy Notice, which provides information on the processing of personal data and his rights to such personal data.

Den verklige huvudmannen accepterar att Férsdkringsbolaget anvander den e-postadress och det mobiltelefonnummer
som Forsékringstagaren meddelat dér en elektronisk signatur &r nédvandig. / The EBO consents to the use by the Insurer of
the email address and mobile telephone number provided by him or by the Policyholder where an electronic signature is
required.

oF:

eller/or www.utmostgroup.com/privacy-statements

[=]

Verklig Huvudman / EBO

UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place

Verklig Huvudman / EBO

UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place
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FORMEDLARENS AVSNITT / INTERMEDIARY SECTION

Jag bekréftar att jag har 6verlamnat PRIIPS faktabladet till Forsékringstagaren i enlighet med férordning (EU) nr 1286/2014
och att faktabladet 6verensstammer med den senaste versionen som finns tillganglig pa Férsakringsbolagets hemsida vid
tidpunkten for undertecknandet av ansokningshandlingarna. Jag bekréftar vidare att faktabladet har 6verlamnats i god tid
fére undertecknandet av ansékningshandlingarna sa att Forsakringstagaren avseende informationen har haft tillréckligt med
tid for att fatta ett valgrundat beslut om tecknande av forsékring. / | confirm that | have delivered to the Policyholder, in a
medium permitted by Regulation (EU) No 1286/2014, the PRIIPs key information document relating to this product, and what |
have delivered to the Policyholder corresponds to (or includes) the version of the KID which was available on the website of
the Insurer at the time of signing the Application Form. | further confirm that | have delivered such documents in good time
prior to the Policyholder’s signing the Application Form and in any event sufficiently early in order for the Policyholder to
consider the information and take an informed decision on whether or not to enter into the Policy.

Forsakringstagaren tillhor den specifika marknad som definierats av Utmost
Luxembourg S.A. och forsékringsprodukten ar lamplig eller passande. / the
Policyholder belongs to the target market defined by Utmost Luxembourg S.A. and
the insurance product is suitable or appropriate.

Ja/Yes Nej/ No

Forsékringstagaren tillhér inte den specifika marknad som definierats av Utmost
Luxembourg S.A., men jag konfirmerar harmed att forsakringsprodukten
overensstammer med de behov och krav som Forsakringstagaren har och att den
féreslagna forsékringsprodukten ar lamplig eller passande. / the Policyholder does
not belong to the target market defined by Utmost Luxembourg S.A. but | hereby
confirm that the insurance product corresponds to the demands and needs of the
Policyholder and that the proposed insurance product is suitable or appropriate.

Ja/Yes Nej/ No

Maklarens namn samt underskrift / Name and signature of Foretagsnamn eller stampel / Company name or stamp
the Intermediary

' Om Férmedlaren &r en juridisk person / If the Intermediary is an entity.
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INFORMATIONSUTLAMNINGSAVTAL / INFORMATION DISCLOSURE AGREEMENT

Informationsutlamningsavtalet kan ocksa kallas for Sarskilt Upplysningsuppdrag i vissa dokument relaterade till
Forsakringen. / The Information Disclosure Agreement may also be referred to as the Specific Disclosure Mandate in
some documents related to the Policy.

Forsékringstagaren bemyndigar sarskilt Forsakringsbolaget att dela Konfidentiell Information enligt definitionen nedan, i
synnerhet med Depabanken, Investeringsforvaltaren och Investeringsradgivaren som identifieras i detta
Ansdkningsformular. / The Policyholder specifically authorises the Insurer to share Confidential Information as defined below,
in particular with the Custodian Bank, Investment Manager and Intermediary identified in this Application Form.

Forsékringsbolaget ar enligt luxemburgsk lag skyldig att halla all information som den mottar i samband med sin
yrkesverksamhet konfidentiell. Férsakringsbolaget kan inte till fullo fullgéra sina skyldigheter i samband med Férsékringen
utan att [dmna ut Information till vissa tredje parter. / The Insurer is bound by Luxembourg law to keep confidential all
information it receives in the course of its professional activity. The Insurer cannot fully discharge its obligations in connection
with the Policy without disclosing Information to certain third parties.

Informationen som ska &verforas eller goras tillganglig for tredje parter ("Mottagarna eller Mottagaren") enligt ovan och
nedan avseende Forsdkringstagaren, Férmanstagaren, den Forsakrade, deras respektive Verkliga Huvudman och
representanter eller direktérer, inkluderar sarskilt for individer efternamn, férnamn, adress, fodelsedatum och fédelseort
samt nationalitet, och for juridiska personer féretagsnamn, séte, juridisk form, registreringsnummer for juridiska personer,
ovannamnda uppgifter om individer for Verklig(a) Huvudman/Huvudman och dess representant(er) eller Direktérer. Den
konfidentiella informationen som ska dverféras eller goras tillganglig inkluderar dven fér varje person dennes
kontaktuppgifter sasom telefonnummer, adress och e-postadresser samt finansiella data, anvandningsdata relaterade till
Forsékringsbolagets tjianster eller annan data som kan samlas in av Férsakringsbolaget for att uppfylla dess juridiska och
regulatoriska skyldigheter (all sadan data bendmns som "Konfidentiell Information"). / The information to be transferred or
made available to third parties (the “Recipients or Recipient”) as listed above and below in relation to the Policyholder, the
Beneficiary, the Life Assured, their respective Beneficial Owners and representatives or directors, includes in particular for
individuals surname, first name, address, date and place of birth and nationality, and for legal entities corporate name,
registered office, legal form, registration number for legal entities, the aforementioned data on individuals for the Beneficial
Owner(s) and its representative(s) or directors. The Confidential Information to be transferred or made available includes also
for any person their contact details such as phone numbers, address and e-mail addresses as well as financial data, usage
data in relation to the Insurer’s services or any other data that could be collected by the Insurer in order to comply with its
legal and regulatory obligations (all such data being referred to as the “Confidential Information”).

Forsékringstagaren bemyndigar darfor Férsakringsbolaget att kommunicera den Konfidentiella Informationen till
Mottagarna och att verkstélla alla dokument som kan vara nédvandiga fér genomférandet av Forsakringen. / The
Policyholder therefore authorises the Insurer to communicate the Confidential Information to the Recipients and to execute
any document that may be necessary to the execution of the Policy.

Forsékringstagaren godkanner och samtycker specifikt till att den Konfidentiella Informationen lamnas ut till féljande
Mottagare: / The Policyholder specifically accepts and consents to the disclosure of the Confidential Information to the
following Recipients:

(a) Depabank, investeringsradgivare, skatteradgivare, andra radgivare, férmedlare, aggregatorns, forsékringsdistributérer
eller nagon tredje part med rétt att agera avseende Forékringen (eller ndgon av dess foretréddare, agenter eller
anstallda), som utses fran tid till annan inom ramen for Férsakringen och bekréftats av Férsakringsbolaget till
Forsakringstagaren eller nagon tjansteleverantor. / Custodian bank, investment manager, tax representative, adviser,
intermediary, aggregator, insurance distributor or third party acting in connection with the Policy (and any of their
officers, agents or employees), all of which may be appointed from time to time on the Policy and confirmed in writing by
the Insurer to the Policyholder or any service provider.

Aggregatorns namn och adress / Name and address of the aggregator:
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Myndigheter inklusive, men inte begrénsat till, nationella eller utlandska, centraliserade eller lokala, rattsliga
institutioner, administrativa institutioner och/eller skattemyndigheter, évervakande myndigheter, offentliga register
eller andra statliga eller marknadsreglerande organ eller myndigheter (hérefter alla refererade till som Myndigheter och
varje enskilt som en Myndighet) som agrerar inom ramen for sina uppdrag och skyldigheter, sarskilt (men utan
begrédnsning till) utredningar, begaran om information vid granskningar som uttévas av dem. / Register or authority
acting in accordance with its powers, whether local or central, national or foreign, judicial, administrative, fiscal,
surveillance, governmental or regulatory (an “Authority”) acting in the context of their powers and missions, in particular
(but without limitation) in case of inspections, requests for information and audits performed by them.

Varje enhet som tillhér samma koncern som Forsakringsbolaget, oavsett om den ar beldgen i, men inte begransat till,
EES, Storbritannien, Isle of Man eller Guernsey. / Any entity belonging to the same group as the Insurer whether located
in, but not limited to, the EEA, United Kingdom, Isle of Man or Guernsey.

Varje annan enhet som inte tillhér samma koncern och som tillhandahaller eller kan komma att tillhandahalla tjanster i
framtiden till Férsakringsbolaget. Listan 6ver dessa enheter finns tillganglig pa féljande webbplats:
www.utmostgroup.com/IDA-Outsourcing. Forsakringstagaren bekréftar att denna lista kan komma att utvecklas och
atar sig darfor att regelbundet konsultera den ovannamnda webbplatsen for att ha en uppdaterad 6verblick dver alla
Mottagare. / Any other entity not belonging to the same group which is providing or may provide services in the future to
the Insurer. The list of these entities is available on the following website: www.utmostgroup.com/IDA-Outsourcing. The
Policyholder acknowledges that this list may evolve and therefore undertakes to regularly consult the aforementioned
website to have an up-to-date view on all Recipients.

| samband med outsourcing-arrangemang anvander Férsékringsbolaget en méngd olika tjansteleverantorer (vissa
tillhérande dess koncern och vissa som ar externa tjansteleverantorer) for att hjalpa Forsakringsbolaget att
tillhandahalla sina tjanster pa ett effektivt och kvalitativt satt. Anvandningen av sddana tjansteleverantorer kraver att
Forsékringsbolaget 6verfor eller gor viss Konfidentiell Information tillgénglig for dem. Forsékringstagaren samtycker till
sadana outsourcing-arrangemang och instruerar Forsékringsbolaget att 6verfora eller géra Konfidentiell Information
(enligt vidare definition ovan) tillgénglig for ett antal tjansteleverantérer avseende sarskilt, men inte begransat till,
tekniska (inklusive IT), operativa, betalningshantering, intern kontroll, kundkontroll (inklusive bakgrunds- eller
forsakringskontroller), bedrageriférebyggande, riskbedémning, produktutveckling, underhall och felsékning,
annonsering, hantering av forsékringsansprak, kundsupport och andra tjanster. / In the context of the outsourcing
arrangements, the Insurer uses a variety of service providers (some belonging to its group and some being third party
service providers) to help the Insurer to provide its services in an efficient and qualitative manner. The use of such service
providers requires that the Insurer transfers or makes available some Confidential Information to them. The Policyholder
agrees to such outsourcing arrangements and instructs the Insurer to transfer or make accessible Confidential
Information (as further defined above) to a number of service providers regarding notably but not limited to, technical
(including IT), operational, payment processing, internal control, customer due diligence (including background or Policy
checks), fraud prevention, risk assessment, product development, maintenance and debugging, advertising, processing
of insurance claims, customer support and other services.

Den konfidentiella informationen kan 6verféras till Storbritannien, Irland, Isle of Man eller Guernsey. Sadan &verforing
av konfidentiell information kommer att d4ga rum under hela affarsrelationens 16ptid mellan parterna samt under en
ytterligare period som tillats enligt lag efter afférsrelationens slut. / The Confidential Information may be transferred to
the United Kingdom, Ireland, Isle of Man or Guernsey. Such Confidential Information transfers will take place throughout
the term of the business relationship between the parties as well as for an additional period as permitted by law after the
end of the business relationship.

Oaktat ovanstaende omstandigheter kan Forsékringsbolaget, sarskilt for att forbattra kvaliteten pa de tjdnster som
tillhandahalls Férsékringstagaren eller for att sékerstalla att sddana tjénster tillhandahalls i enlighet med branschens
basta standarder, komma att utbyta Konfidentiell Information med andra tredjepartsleverantdrer utanfér ramen fér en
outsourcing eller en underentreprenad. / Notwithstanding the above circumstances, the Insurer may be brought,
notably in order to enhance the quality of the services provided to the Policyholder or to ensure such services are
provided in line with the best industry standards, to exchange Confidential Information with other third-party service
providers outside of the context of an outsourcing or a sub-outsourcing.
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En sadan utléamning av konfidentiell information gors i Férsakringstagarens intresse eftersom det kommer att géra det
mojligt for Forsakringsbolaget att tillhandahalla tjanster av hog kvalitet, bland annat genom att géra det mojligt for
Forsakringstagaren att dra nytta av en snabbare och mer séml&s introduktionsprocess, effektivare administration av
Forsékringen, mer effektiva rapporteringsverktyg och i slutdndan en hégre kvalitet pa tjansterna. Den konfidentiella
informationen kommer att Iamnas ut till Férsakringsbolaget moderbolag eller ndgot dotterbolag eller nérstaende
bolag, antingen befintligt eller som ska skapas, bland andra, till exempel till Utmost Patrimoine SAS, Utmost Wealth
Advisers Limited, Utmost Patrimonio Iberia S.L., Utmost Wealth Portugal, Unipessoal LDA, Utmost Services Limited,
Utmost Services Ireland Limited, Utmost PanEurope dac, Utmost International Isle of Man Limited och Utmost
International Group Holdings Limited i detta sammanhang. Den Konfidentiella Informationen kan dven delas med
DEGRE di Ugo de Grenet & C. sas, med registrerad adress i ltalien. Sddan 6verféring av Konfidentiell Information
kommer att &ga rum under hela afférsrelationens [6ptid mellan parterna samt under en ytterligare period som tillats
enligt lag efter affarsrelationens slut. / Such a disclosure of Confidential Information is made in the Policyholder's interest
as it will enable the Insurer to provide high-quality services including by enabling the Policyholder to benefit from a faster
and more seamless onboarding experience, more efficient administration of the Policy, more performing reporting tools
and ultimately a higher quality of services. The Confidential Information will be disclosed to the parent company of the
Insurer or any subsidiary or associated company, either existing or to be created, among others, for example, to Utmost
Patrimoine SAS, Utmost Wealth Advisers Limited, Utmost Patrimonio Iberia S.L., Utmost Wealth Portugal, Unipessoal
LDA, Utmost Services Limited, Utmost Services Ireland Limited, Utmost PanEurope dac, Utmost International Isle of Man
Limited and Utmost International Group Holdings Limited in this context. The Confidential Information may also be
disclosed to DEGRE di Ugo de Grenet & C. sas, with registered office in Italy. Such Confidential Information transfers will
take place throughout the term of the business relationship between the parties as well as for an additional period as
permitted by law after the end of the business relationship.

Forsékringstagaren godkanner och samtycker specifikt till ovanstdende upplysning. / The Policyholder specifically
accepts and consents to the above disclosure.

En Mottagare kan dela Konfidentiell Information med bolag inom samma bolagsgrupp for att kunna fullgéra sina
skyldigheter enligt Forsakringen. Mottagaren kan dven dela Konfidentiell Information i samband med en rekonstruktion av
en bolagsgrupp, portféljdverféring eller 6verforing av tjianster eller verksamhet, i vilket sammanhang Férsékringsbolaget
kan dela informationen med det férvarvande bolaget eller enheten. / A Recipient may communicate Confidential Information
to its group entities in the discharge of its obligations in connection with the Policy. It may also do so in connection with a
group restructuring, portfolio transfer or transfer of services or activities, in which case the Insurer is authorised to deal with
the entity acquiring the portfolio, service or activity.

Forsakringstagaren bekréftar att all kommunikation av information om en tredje part har godkénts av denne tredje part. /
The Policyholder warrants that any communication of the personal data of a third party has been authorised by that third
party.

Forsakringstagaren bekréftar och samtycker uttryckligen till att konfidentiell information kan 6verféras till och lagras i
molnbaserade system som drivs av tredjepartsleverantorer, vilka kan vara beldagna utanfor Luxemburg eller Europeiska
ekonomiska samarbetsomradet (EES). Forsakringstagaren &r medveten om att sddana molnmiljer inte nédvandigtvis star
under Forsakringsbolagets direkta kontroll och att dataskyddsstandard pa dessa platser kan skilja sig fran dem som géller i
Luxemburg eller EES. / The Policyholder acknowledges and expressly consents that the Confidential Information may be
transferred to and stored in cloud-based systems operated by third party services providers, which may be located outside of
Luxembourg or the European Economic Area (EEA). The Policyholder understands that such cloud environments may not be
under the direct control of the Insurer, and data protection standards in those locations may differ from those in Luxembourg
or the EEA.

Om den konfidentiella informationen dverfors till lander som inte garanterar en dataskyddsniva som motsvarar den som
féreskrivs i den allménna dataskyddsférordningen (GDPR) kommer Férsékringsbolaget att folja kapitel V i GDPR for att
sakerstalla att dataskyddsnivan for personuppgifter inte forsémras nér de dverfors internationellt. / Where the Confidential
Information is transferred to countries that do not ensure an equivalent level of data protection as provided under the General
Data Protection Regulation (GDPR), the Insurer will comply with Chapter V of the GDPR to ensure that the level of data
protection afforded to personal data does not diminish when it is transferred internationally.

Detta avtal kommer att kvarsta i handelse av Forsékringstagarens dod, eller, i férekommande fall, alla insolvensforfaranden
som vacks i forhallande till Forsakringstagaren. | hdndelse av att en part till detta uppdrag blir foremal f6r sammanslagning
eller omvandling till annat bolag, skall det bolag som hérigenom uppstar éverta uppdraget fran den part som ursprungligen
verkstéllde uppdraget. Férsakringsbolaget eller Férsakringstagaren kan under sddana omsténdigheter séga upp avtal inom
30 dagar réknat fran den dag da den andra parten blev underrattad harom. / This agreement will survive the death of, or
commencement of insolvency proceedings against, the Policyholder. If the Policyholder, the Insurer or a Recipient is the
subject of an acquisition, merger, conversion or consolidation into or by another corporate entity, the resulting entity will be
the legal and/or contractual successor of such party. The Insurer or Policyholder may terminate this agreement without notice
within 30 days of being informed of such an event.
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Detta avtal ska regleras och tolkas i enlighet med lag i storhertigddmet Luxemburg. Luxemburgs domstol har fullstdndig och
uteslutande behorighet betréffande tvister som avser forekomst, tolkning och laga kraft och verkstéllighet av detta avtal. /
This agreement is governed by and construed in accordance with Luxembourg law and the courts of Luxembourg will have
exclusive competence over any dispute relating to it.

Forsékringstagare 1 / Policyholder 1

UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place

Forsakringstagare 2 / Policyholder 2

UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place

Firmatecknare 1/ Legal Representative 1

UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place

Firmatecknare 2 / Legal Representative 2

UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place
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Firmatecknare 3 / Legal Representative 3

UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place

Firmatecknare 4 / Legal Representative 4

UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place
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ALLMANNA FORSAKRINGSVILLKOR (202511) / GENERAL CONDITIONS (202511)

TOLKNING

Om inte sammanhanget motsager detta galler féljande
regler for  dessa  Allménna  villkor  samt  for
Ansdkningshandlingen:

» Ord som star i singular omfattar &ven plural och vice versa.

» En referens till ett kon géller bada kénen.

» En referens till Investeringsforvaltaren,
Investeringsradgivaren, Formedlaren eller Depabanken
omfattar dven dess eftertrédare och befullméktigade.

Om inte annat anges i Ansokningshandligen (enligt
definitionen nedan) ska alla termer skrivna med versal ha
den betydelse de tilldelats nedan. Termer utan versaler i
Ansdkningshandlingen  anvédnds enligt sin  normala
betydelse. | héandelse av konflikt eller bristande
overensstdmmelse mellan de svenska termerna och deras
engelska motsvarigheter i Ansodkningshandlingen eller
Forsékringen ska sprakvalet enligt 7.1 ovan gélla.

DEFINITIONER
Ansékningshandling: den handling som utfardats av
Forsakringsbolaget, ifylld  och undertecknad  av

Forsékringstagaren  och  utformad  for att  forse
Forsakringsbolaget med information om
forsékringsforhallandet och fakta och omsténdigheter som

berdér dennes bedémning av Forséakringsrisken.

Férmanstagare: den/de person(er) eller foretag som utses
av Forsakringstagaren och har rétt till de férmaner som
beskrivs i Férsékringen. Ett férmanstagarférordnande &r
endast giltigt om det godkants av Férsakringstagaren.

Stopplagstiftning: Radets Forordning (EU) 2271/1966 av
den 22 november 1996 (samt lagstiftning for
implementerandet av férordningen inom EU/EES och
Storbritannien); stycke 7 i den Tyska
Utrikeshandelsférordningen (Aussenwirtschaftsverordnung);
eller annan liknande stopplagstifting i Luxemburg,
Storbritannien eller i ndgon annan jurisdiktion.

CAA: Commissariat aux Assurances ar Luxemburgs statliga
tillsynsmyndighet vars huvudkontor finns pa 11, rue Robert
Stumper, L-2557 Luxembourg, Grand-Duché de
Luxembourg.

CAA Circulation Letter 15/3: CAAs Circulation Letter
avseende tilldtna investeringar inom férsékringsprodukter
knutna till  underliggande investeringsfonder. Dessa
investeringsregler och begransningar, som anges i Bilagan
till Forsakringsansdkan, finns tillangliga pa CAAs hemsida
(www.caa.lu) eller pa begéran fran Forsakringsbolaget.

Depabank: finansinstitut som véljs i samband med

Forsékringen med behérighet att forvara inséttningen av de
Underliggande tillgdngarna.

ULU CONT1737 | 04/26 SV/EN

INTERPRETATION

Unless the context requires otherwise, the following rules
apply to these General Conditions as well as to the
Application Form:

» Words in the singular include the plural and vice versa;

» A reference to one gender includes a reference to the
other gender; and

» A reference to the Investment Manager, the investment
adviser, the Intermediary or the Custodian Bank includes
its successors or assignees.

Unless otherwise defined in this Application Form (as
defined below), capitalised terms shall have the meaning
ascribed to such terms below. Application Form terms
without capitals must be understood to have their normal
meaning. In the event of any conflict or inconsistency
between the terms in Swedish and their English equivalents
in the Application Form or the Policy, the language opted for
under section 7.1 shall prevail.

DEFINITIONS

Application Form: the form issued by the Insurer, completed
and signed by the Policyholder, and designed to provide the
Insurer with the details of the insurance arrangement and
the facts and circumstances relating to its assessment of the
insurance risk that it will acquire.

Beneficiary: the person(s) or corporate entity(ies) appointed
by the Policyholder and entitled to the benefits set out in the
Policy.

Blocking Law: any provision of Council Regulation (EC) No
2271/1996 of 22 November 1996 (or any law or regulation
implementing such Regulation in any member state of the
European Union or the United Kingdom); section 7 of the
German Foreign Trade Regulation
AuBenwirtschaftsverordnung); or any similar blocking or
anti-boycott law in Luxembourg, the United Kingdom or any
other jurisdiction

CAA: Commissariat aux Assurances, is the Luxembourg
insurance regulator whose registered office is, 11, rue
Robert Stumper, L-2557 Luxembourg, Grand-Duché de
Luxembourg.

CAA Circular Letter 15/3: circular letter of the Commissariat
aux Assurances relating to the investment rules for life
insurance products linked to investment funds. These
investment rules and limits, which are given in the appendix
to the Application Form, are available on the website of the
CAA (www.caa.lu) or are available on request of the
Policyholder to the Insurer.

Custodian Bank: financial institution selected in connection

with the Policy duly authorised to hold the deposit of the
Underlying Assets.
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Dédsfallsskydd: Dodsfallsskyddet avgor det belopp som
utbetalas som Dédsfallsférman. Nivan pa doédsfallsskyddet
véljs av  Forsdkringstagaren  och  godkdnns av
Forsékringsbolaget.

FATCA: (a) avsnitt 1471-1474 i US Internal Revenue Code
(USA:s skattelag) fran 1986 och eventuella tillhérande
amerikanska  bestdmmelser, (b) avtal, lagar eller
bestdmmelser i andra lander eller mellanstatliga
overenskommelser mellan USA och andra lander, inklusive
Luxemburg, som (i bada fallen) underlattar genomférandet
av alla lagar eller bestémmelser som beskrivs i punkt (a) i
denna definition eller (c) avtal med den amerikanska
skattemyndigheten Internal Revenue Service ("IRS”), den
amerikanska regeringen eller nadgon statlig myndighet eller
skattemyndigheten i andra lander, inklusive Luxemburg, vad
géller genomférandet av avtal, lagar eller bestdmmelser som
hanvisas till i punkt (a) eller (b) i denna definition.

Fond: en Intern dedikerad fond, en Specialiserad
forsékringsfond eller en Intern kollektiv fond kopplad till
Forsakringen.

Dataskyddsférordningen: Europaparlamentets och radets
férordning 2016/679 av den 27 april 2016 om skydd fér
fysiska personer med avseende pa behandling av
personuppgifter och om det fria flédet av sadana uppgifter
och om upphéavande av direktiv 95/46/EG
(Dataskyddsforordningen).
Allménna foérsakringsvillkor: detta dokument beskriver
villkoren fér Forsakringen.

Grupp: Alla eller nagon enhet som tillhér Utmost-koncernen,
oavsett om den &r beldgen i, men inte begransat till, EES,
Storbritannien, Isle of Man eller Guernsey.

Hedgefond: Investeringsfond for kollektiva investeringar i
finansiella instrument underkastat en godkannandeprocess
samt |6pande Sverseende av en statlig
overvakningsmyndighet (enigt definition i CAAs Circulation
letter 15/3).

Intern kollektiv fond: Intern fond 6ppen fér en méngd olika
Forsékringstagare.

Intern dedikerad fond: en intern fond utan garanterad
avkastning som investerar direkt och/eller indirekt i
finansiella tillgdngar i enlighet med Cirkuldr 15/3 som
férvaltas av en enda férvaltare och ar ansluten till en enskild
Forsékring.

Intern fond: segregerad grupp tillgangar &gda av
Forsakringsbolaget, dessa kan vara kollektiva, specialiserade
eller dedikerade, utan garanterad avkastning. Den Interna
fonden bestar av flera olika Underliggande tillgangar.
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Death Cover: The death cover that will determine the
amount to be paid as Life Assurance Benefit. The Death
Cover is chosen by the Policyholder and accepted by the
Insurer.

FATCA: (a) sections 1471 to 1474 of the US Internal Revenue
Code of 1986 and any associated US regulations, (b) any
treaty, law or regulation of any other country, or any
intergovernmental agreement between the US and any
other country, including Luxembourg, which (in either case)
facilitates the implementation of any law or regulation
referred to in item (a) of this definition, or (c) any agreement
with the US Internal Revenue Service, the US government or
any governmental or taxation authority in any other country,
including Luxembourg, pursuant to the implementation of
any treaty, law or regulation referred to in items (a) or (b) of
this definition.

Fund: an Internal Dedicated Fund, a Specialised Assurance
Fund or an Internal Collective Fund linked to the Policy.

GDPR: Regulation 2016/679 of the European Parliament
and of the Council of 27 April 2016 on the protection of
natural persons with regard to the processing of personal
data and on the free movement of such data, and repealing
Directive  95/46/EC  (the “General Data Protection
Regulation” or “GDPR").

General Conditions: this document which defines the terms
and conditions of the Policy.

Group: All or any entity belonging to the Utmost Group,
whether located in, but not limited to, the EEA, United
Kingdom, Isle of Man or Guernsey.

Hedge Fund: undertaking for collective investment subject
to an approval procedure and the continuous prudential
supervision of a government supervisory body and investing
solely in financial instruments (as defined by the CAA
Circular Letter 15/3).

Internal Collective Fund: Internal Fund open to a multitude
of Policyholders.

Internal Dedicated Fund: an Internal Fund without
guaranteed return investing directly and/or indirectly in
financial assets in accordance with the circular letter 15/3
managed by a sole manager and serving as the underlying
of a single Policy.

Internal Fund: segregated cluster of assets of the Insurer,
whether collective, specialised or dedicated, without a
guaranteed return. The Internal Fund is made up of various
Underlying Assets.
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Forsakringsbolag: Utmost Luxembourg S.A. ar ett
livforsakringsforetag etablerat som ett publikt aktiebolag
("société anonyme”) med vilket Férsakringstagaren ingar
Forsékringen och vars huvudkontor finns pa 4, rue Lou
Hemmer, L-1748 Luxembourg, Grand-Duché de
Luxembourg, och som &ven finns i Luxemburgs register dver
handel och féretag med registreringsnummer B.37604.
Forsékringsbolaget lyder under de lagar som for nérvarande
géller i Storhertigddmet Luxemburg och regleras av
Commissariat aux Assurances, 11, rue Robert Stumper,
L-2557 Luxembourg, Grand-Duché de Luxembourg.

Investeringsforvaltare: en professionell férvaltare som
férvaltar de Underliggande tillgangarna, utsedd av
Forsakringsbolaget efter rekommendation fran

Forsakringstagaren, om tillampligt.

Icke-traditionella tillgangar: Underliggande tillgangar som
bestar av obligationer/skulder noterade pa en oreglerad
marknad, onoterade obligationer/skulder utstdllda av en
onoterad utstéllare, onoterade aktier/andelar,
riskkapitalfonder samt alla andra investeringsfonder med
mojlighet till aterkop/inlésen vid farre tillféllen &n en gang i

halvaret, eller tillgdngar med begrédnsad handel.
Forsakringsbolaget maste ge sitt godkdnnade innan
investeringar i dessa slags tillgangar kan genomféras.

Investeringsstrategi: investeringsstrategin for en Intern

dedikerad fond som beskrivs av Forsakringstagaren i
Ansokningshandlingen eller, i forekommande fall, i ett
separat dokument som utgdér en integrerad del av
Ansdkningshandlingarna. Investeringsforvaltaren tar hénsyn
till denna i sin hantering av de Underliggande tillgangarna i
de Interna dedikerade fonderna som Forsakringstagaren
valt.

Livforsdkrad person: den eller de personer vars liv
Forsékringen géller. Om flera livférsakringar har tecknats
avslutas Forsdkringen nér den sista Livférsékrade personen
avlider. Hogsta aldern for en Livférsdkrad person &r 85 ar vid
Forsékringens  tecknande.  Nar  Forsdkringen  har
Livférsakrade personer under 16 ar, berdknas alltid
riskkostnaden och doédsfallsskyddet pa den yngsta
Livforsakrade personen som fyllt 16 ar vid dagen for
undertecknandet av Forsékringsansékan..

Livforsakringsférman: det belopp som Forsékringsbolaget
ska betala till Férmanstagaren nér den sista Livforsékrade
personen avlider.

Forsakring: livforsakringen  som  ingds  mellan
Forsékringsbolaget  och  Forsékringstagaren,  varvid
Forsakringsbolaget forbinder sig till Forsékringstagaren att, i
utbyte mot betalning av en Forsdkringspremie, betala en
férman i handelse av att den sista Livférsdkrade personen
avlider. Forsékringen bestar av  Kundfaktaformularet,
Forsékringsansdkan inklusive Allméanna Foérsakringsvillkor,
Formular med finansiell information, PRIIPS-informationen
samt alla andra bilagor och tilligg som mottagits eller
undertecknats av Forsdkringstagaren samt godkénts av
Forsékringsbolaget.
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Insurer: Utmost Luxembourg S.A. is a life assurance
company established as a public limited liability company
(“société anonyme”), with whom the Policyholder concludes
the Policy, and whose registered office is located at 4, rue
Lou Hemmer, L-1748 Luxembourg, Grand-Duché de
Luxembourg, and registered with the Luxembourg Register
of Commerce and Companies under number B.37604. The
Insurer is subject to the laws currently in force in the Grand
Duchy of Luxembourg and is regulated by the Commissariat
aux Assurances, located at 11, rue Robert Stumper, L-2557
Luxembourg, Grand-Duché de Luxembourg.

Investment Manager: a professional manager who manages
the Underlying Assets, appointed by the Insurer on the
recommendation of the Policyholder, where applicable.

Investment Strategy: the investment strategy of an Internal
Dedicated Fund defined by the Policyholder in the
Application Form or, where applicable, in a separate
document forming an integral part of the Application Form,
which the Investment Manager takes into consideration in its
management of the Underlying Assets of the Internal
Dedicated Funds selected by the Policyholder.

Life Assured: the person or persons on whose life the Policy
is concluded. If several lives assured have been designated,
the policy terminates in the event of the death of the last life
assured. The maximum age for a Life Assured is 85 on the
signature date of the Policy. If there is a Life Assured
younger than 16 years old, the mortality charges and Death
Cover will always be based on the youngest Life Assured
turned 16 or older on the date of signing the application for
Life Assurance.

Life Assurance Benefit: the amount payable by the Insurer to
the Beneficiary following the death of the last Life Assured.

Non-Traditional Assets: Underlying Assets composed of
bonds/debts listed on an unregulated market, unlisted
bonds/debt issued by an unlisted issuer, unlisted shares,
private equity funds or any other type of investment funds
with limited liquidity of less than é months, or assets with
restricted transferability. Prior approval of the Insurer is
required before investing into this type of assets.

Policy: the life assurance policy entered into between the
Insurer and the Policyholder, whereby the Insurer commits
to the Policyholder, in exchange for payment of a Premium,
to provide benefits in the event of the death of the Life
Assured. The Policy consists of the Fact find form, the
Application Form containing the General Conditions and the
Life Assurance Financial Information Sheet, the PRIIPs key
information document and any other addendum or
appendix signed or received by the Policyholder and
accepted by the Insurer.

Policyholder: the individual(s) or the corporate entity signing
the Application Form and entering into the Policy as the
Insurer’s counterparty. In the event of more than one
Policyholder, they may only exercise their rights jointly and
unanimously.
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Forsakringstagare: personen eller foretaget  som
undertecknar Ansdkningshandlingen och ingar Férsakringen
som Forsakringsbolagets motpart. | handelse av fler &n en
Forsékringstagare kan de endast utéva sina rattigheter
gemensamt och enhélligt.

Forsdkringsbrev: det dokument som utfardas av
Forsakringsbolaget och skickas till Forsakringstagaren som
bekraftar godkénnandet av Ansékningshandlingen.

Forsékringsbrevet omfattar i huvudsak information om
Forsakringstagaren, de Livforsdkrade, Formanstagaren,
Premien, de valda Fonderna, avgifterna och provisionerna
samt Dodsfallsskyddet.

Forsakringens varde: Vardet av forsékringen vid ett visst
datum angett i forsdkringens referensvaluta ar det totala
vardet av Fondandelarna i Férsdkringen med avdrag for
kostnader och avgifter inklusive eventuella riskpremier.
Vardet pa Fondandelarna fas genom att multiplicera antalet
Fondandelar i Forsakringen med andelarnas senaste
nettovérde.

Forsékringens varde anges i Forsékringens referensvaluta till
den véxelkurs som géller det datum da Forsakringsvardet
berédknas.

Forsdkringspremie: det belopp som betalats av
Forsékringstagaren  for  Forsdkringen i utbyte  mot
Forsakringsbolagets  ataganden  enligt  Forsakringen.

Premien fordelas till en eller flera Fonder som véljs av
Forsakringstagaren. Forsékringspremien  ar den forsta
betalningen som gors for Forsékringen nér den tas ut och
tillaggspremier &ar alla betalningar som goérs efter att
Forsékringen har tagits ut.

Priip: Europaparlamentets och radets foérordning (EU) nr
1286/2014 av den 26 november 2014 om faktablad for
paketerade och forsakringsbaserade investeringsprodukter
for icke-professionella investerare (Priip-produkter).

Specialiserad  férsdkringsfond: en intern fond utan
garanderad avkastning som investerar direkt och/eller
indirekt i finansiella tillgangar i enlighet med Cirkular 15/3
och &r ansluten till en enskild férsékring.

Specialiserade Investeringar: Underliggande tillgangar som

utgdér  eller  innehaller:  alternativa  fonder  som
fastighetsfonder, fond i hedgefonder/fastighetsfonder,
hedgefonder, investeringsprodukter kopplade till

kryptovalutor, derivat (inklusive valutaterminer) som inte
anvands for sakringsdndamal samt strukturerade produkter
kopplade till hedgefonder, derivat, onoterade aktier/
andelar, onoterade obligationer eller riskkapitalfonder.

Aterképsvirde: Forsikringens varde vid tidpunkten for
aterkdpet minus aterkdpsavgifter. Se dven punkt 15 av dessa
Allménna férsékringsvillkor och informationen som anges i
avsnitt 5 "Avgifter” i Ansékningshandlingen.
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Policy Schedule: the document issued by the Insurer and
sent to the Policyholder confirming the acceptance of the
Application Form.

The Policy Schedule includes mainly information on the
Policyholder, the Life Assured, the Beneficiary, the Premium,
the selected Funds, the fees and commissions and the Death
Cover.

Policy Value: the value of the Policy at a given date in the
Policy's reference currency is the aggregate value of the
Fund Units linked to the Policy net of all fees and charges,
including any mortality charges applicable. The value of the
Fund Units are calculated by multiplying the number of Units
of the Fund allocated to the Policy by their last known net
asset value on the calculation date.

The Policy Value is expressed in the Policy’s reference
currency at the exchange rate applicable on the date the
Policy Value is calculated.

Premium: the amount paid by the Policyholder in respect of
the Policy in exchange for the Insurer's commitments under
the Policy. The Premium is allocated to one or more Funds
selected by the Policyholder. The initial Premium is the first
payment made on the Policy when it is taken out, and the
additional Premium is any payment made once the Policy
has been taken out.

PRIIPs: Regulation (EU) No 1286/2014 of the European
Parliament and of the Council of 26 November 2014 on key
information documents for packaged retail and insurance-
based investment products, as well as any implementing
rules, including the Regulatory Technical Standards.

Specialised Assurance Fund: an Internal Fund without
guaranteed return investing directly and/or indirectly in
financial assets in accordance with the circular letter 15/3
and is linked to a single Policy.

Specialised Investments: Underlying Assets that are or that
include: alternative funds such as real estate funds and
funds of hedge funds/real estate funds, hedge funds,
investment products linked to cryptocurrencies, derivatives
(including currency forward rate transactions) which are not
used for hedging purposes and structured products linked
to hedge funds, derivatives, unquoted equities, unquoted
bonds and private equity funds.

Surrender Value: the Policy Value at the time of its surrender
less any surrender charges. See also clause 15 of these
General Conditions and the information as set forth in
section 5 “Charges” of the Application Form.

UCITS: investment funds in transferable securities in
compliance with Directive 2009/65/EC or funds satisfying all
five of the following conditions: undertaking for collective
investment subject to an approval procedure and the
continuous prudential supervision of a government
supervisory body, open-ended fund as defined in paragraph
1.(s) of CAA Circular Letter 15/3, invests exclusively in
transferable securities listed in Article 11 of the Grand Ducal
Regulation, subject to a borrowing threshold equal to 25%
of fund net assets and where short sales are forbidden.
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UCITS: Investeringsfond for vardepapper enligt EUs Direktiv
2009/65/EU som uppfyller alla fem foéljande villkor:
investeringsfond for kollektiva investeringar underkastat en
godkannandeprocess samt |6pande Overseende av en
statlig ~ 6vervakningsmyndighet, &ppen fond  enligt
definitionen i paragraf 1 i CAAs Circulation Letter 15/3,
investerar enbart i Overlatbara vardepapper listade i artikel
11 i Luxemburgs regulering, maximal belaningsgrad pa 25%
av nettotillgdngarna samt dar blankningstransaktioner inte ar
tillatna.

Underliggande tillgangar: tillgangarna i en Intern fond som
investeras enligt investeringsreglerna som bestams av
Luxemburgs tillsynsmyndighet, Commissariat aux
Assurances (specifikt Cirkuldr 15/3). Fonden kan inneha
aktier, obligationer och andelar i investeringsfonder
(penningmarknad, obligation, aktie, blandade, alternativa
och  fastigheter),  derivat, kontanter  och andra
penningmarknadsinstrument.  Fondens  Underliggande
tillgangar tillhér Forsékringsbolaget..

Andel: eller Fondandelar. De andelar som Fonden bestar av
ar av lika vérde. Vérdet pa en Andel motsvarar
substansvardet for Andelen, motsvarande det pris till vilket
namnd Andel kan kopas eller séljas, om tillampligt, minus (i
handelse av férsaljning) eller plus (i héndelse av kop)
tilldmpliga avgifter och kostnader. Detta varde bestams av
marknadsvardet pa Fondens tillgangar minus eventuella
ataganden sasom avgifter eller andra skuldférbindelser,
delat med antalet andelar som fonden bestar av.

1 ALLMANT OM FORSAKRINGSAVTALET

1.1 Forsédkringen &r en "unit-linked” kapitalforsékring
med en engangspremie, dar Fdrsdkringstagaren
sjalv star for de risker som &ar férknippade med
investeringarna, pa satt som anges i
Forsékringsansdkan. Enligt avtalet kommer det
utbetalande beloppet att variera beroende pa vérdet
av Fonden(-erna) under Forsakringen vid tiden for
den sista Forsdkrade personens bortgang eller vid
tidigare utbetalning.

1.2 Forsakringen ar avtalad att galla pa den Forsékrade
personens livstid.

1.3 Forsakringen skall avslutas vid den av foljande
handelser som intraffar forst:
a. samtliga Forsékrade personer har avlidit, eller
b. begéran om full utbetalning.

Forsédkringen kan ocksad avslutas om dess varde
sjunker till noll, oavsett orsak (inklusive negativ
vérdeutveckling eller som ett resultat av avgifter och
riskkostnader som dras fran Férsakringen).

1.4 Forsékringsavtalet medfor ingen del i

Forsakringsbolagets vinst.

ULU CONT1737 | 04/26 SV/EN

FORSAKRINGSANSOKAN / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

Underlying Assets: the assets of an Internal Fund that are
invested in compliance with the investment rules defined by
Luxembourg’s assurance authority, the Commissariat aux
Assurances (specifically Circular Letter 15/3). The Fund may
specifically hold equities, bonds, and units in investment
funds (money market, bond, equity, mixed, alternative and
real estate), derivatives, cash and other money market
instruments. The Underlying Assets of the Fund are the
property of the Insurer.

Unit: or Fund Unit. The Units that comprise the Fund are of
equal value. The value of a Unit corresponds to the net asset
value of the Unit, equivalent to the price at which said Unit
may be bought or sold, if applicable, minus (in the event of a
sale) or plus (in the event of a purchase) the applicable fees
and charges. This value is determined by the market value of
the Fund'’s assets minus any commitments such as charges
or other debts, divided by the number of Units comprising
the Fund.

1 GENERAL INFORMATION REGARDING THE POLICY

1.1 The Policy is a unit-linked life assurance policy with a
single Premium in which the Policyholder assumes
the investment risk, as specified in the Application
Form. It provides for the payment of a variable
capital depending on the value of the Fund(s)
backed by the Policy on the death of the last Life
Assured or on an early surrender.

1.2 The Policy shall be in force for the Life Assured’s
lifetime.

1.3 The Policy shall terminate upon the occurrence of
the first of the following events:
a. the death of the last Life Assured, or
b. the total surrender.

The Policy may also terminate if its value falls to nil
for any reason whatsoever (including negative
performance of the Funds or as a result of charges
and mortality charges deducted from the Policy).

1.4 The Policy does not participate in any profits of the
Insurer.
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1.5

1.6

2.1

2.2

2.3

24

2.5

Om depabanken ligger utanféor EES skall risker
associerade med oaktsamhet, bedrageri eller
insolvens av depabank, frysning eller exekutiva
atgarder i anknytning till de Underliggande
tillgdngarna och som harrér fran lag eller annan

juridisk eller administrativ. myndighet, baras av
Forsékringstagaren.
Forsakringen utgor en fordran for

Forsékringstagaren mot Forsékringsbolaget.
FORSAKRINGSTAGARENS UPPLYSNINGSPLIKT

Forsékringstagaren och den Forsakrade personen &r
skyldiga att pa Forsékringsbolagets begéran 1amna
riktiga och fullstandiga upplysningar som kan ha
betydelse for huruvida Forsdkring skall meddelas,
utvidgas eller férnyas.

Om Forsakringstagaren vid fullgérande av  sin
upplysningsplikt enligt vad som stadgats i § 2.1. har
forfarit svikligt eller i strid mot tro och heder, &r
avtalet ogiltigt och Fdrsékringsbolagets ansvar
begrénsas till utbetalning av ett belopp motsvarande
Forsakringens Aterkopsvarde.

Har Forsékringstagaren eller den Forsékrade
personen uppsatligen eller av oaktsamhet som inte
ar ringa, lamnat oriktiga eller ofullstandiga uppgifter

av betydelse ~ for  riskbedémningen och
Forsakringsbolaget inte skulle ha utfardat Férsékring
om upplysningsplikten fullgjorts, ar

Forsékringsbolaget fritt fran ansvar for intréffade
forsakringsfall. Om  Forsékringsbolaget skulle ha
utfardat Forsékringen men endast pa andra villkor
eller krav som avtalats eller fullgjorts, ska
Forsakringsbolagets ansvar justeras till att motsvara
Forsékringsbolagets ansvar baserat pa villkoren eller
kraven enligt vilka Forsékringen skulle ha blivit
utfardad.

Om felaktig alder anges for den Forsékrade
personen ska férmanerna som finns tillgéngliga for
parterna i Forsékringen justeras i enlighet med den
alder som ursprungligen skulle angivits.

Om Forsékringsbolaget under férsakringstiden far
kédnnedom om att upplysningsplikten har asidosatts
pa det sitt som sdgs i § 2.2. och 23, far
Forsékringsbolaget sdga upp Forsdkringen fér
upphorande eller andring. Uppsagningen skall goras
skriftligen och med tre (3) manaders uppsagningstid,
raknat fran det att Forsakringsbolaget avsénde den. |
uppsagningen skall anges under vilka forutsattningar
Forsékringstagaren enligt 12 kapitel, paragraferna 2
& 3, Forsdkringsavtalslagen (2005:104) har ratt till
fortsatt Férsakring.
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When the Custodian Bank is located outside the
EEA, risks associated with any negligence, fraud or
failure of the Custodian Bank and those associated
with any freezing or enforcement measure relating to
the assets underlying the Policy and deriving from a
rule of law or from an order of a judicial or
administrative body shall be borne by the
Policyholder.

The Policy constitutes a claim of the Policyholder
towards the Insurer.

POLICYHOLDER DUTY TO DISCLOSE

The Policyholder and the Life Assured shall be
obliged, upon request from the Insurer, to disclose
correct and complete information, which may be of
significance to the conclusion, extension or renewal
of the Policy.

Where the Policyholder has acted fraudulent or
contrary to good faith, in conjunction with fulfillment
of the obligation to disclose pursuant to clause 2.1.
the Policy is void and the Insurer’s liability shall be
limited to the payment of a sum equal to the
Surrender Value.

Where the Policyholder or the Life Assured has,
otherwise, intentionally or negligently provided
incorrect or incomplete information of significance
for assessment of the risk, and the negligence was
not insignificant, and the Insurer would not have
issued the Policy if the obligation to disclose had
been fulfilled, then the Insurer shall be released from
all obligation in relation to the insured event. If the
Insurer had issued the Policy but only on other terms
or requirements as agreed or fulfilled, the Insurer’s
liability shall be adjusted to correspond the Insurer’s
liability based on the terms or requirements under
which the Policy would have been issued.

Should the age of the Life Assured be inaccurately
declared, the benefits available to the parties to the
Policy shall be adjusted to take into account the age
that should originally have been taken into
consideration.

If, during the policy term, the Insurer becomes aware
that the obligation to disclose has been neglected in
a manner referred to in clause 2.2. and 2.3., the
Insurer may give notice, in written, of termination or
amendment of the Policy, with a three (3) month
notice period, calculated as of the day on which the
Insurer sent such notice. In such notice the Insurer
has to set forth the conditions under which the
Policyholder shall be entitled to continued insurance
pursuant to Chapter 12, Paragraphs 2 & 3, Swedish
Insurance Contract Act (2005:104).

63 | 101



3.1

3.2

4.1

4.2

ANGERRATT

Forsakringstagaren  har ratt att sdga upp
Forsékringsavtalet inom trettio (30) dagar fran den
dag Forsékringstagaren mottagit Forsékringsbrevet
eller pa annat satt fatt kdnnedom om att
Forsakringsavtalet tratt ikraft. Detta gors genom att
skicka ett registrerat brev till Férsadkringsbolagets
huvudkontor fére utgangsdatumet. Denna angerratt
géller bara for det initiala avtalet och inte gallande
tillaggspremie, efterfoljande  avtal, service,
betalningar, transaktioner eller dylika férfaranden
som utfors av  Forsdkringsbolaget eller av
Forsakringstagaren under Forsékringens 16ptid.

Vid uppsagning av Forsékringen ar
Forsakringsbolagets ansvar begrénsat till
Forsakringens vérde pad dagen da Forsdkringen
uppsags, justerad for eventuell vardeférandring av
Fonderna och de Underliggande tillgangarna efter
investeringen, samt Ovriga kostnader och avgifter
avdragna fran Forsdkringen och relaterade till
uppsagningen av Forsdkringen, sasom angivna i
kapitel 5 "Avgifter".

Inga straffavgifter eller aterkopsavgifter utgar vid
utnyttjande av den trettio (30) dagar langa
angerrattsperioden. | enlighet med
Forsékringsbolagets  policy fér att  motverka
penningtvatt forbehaller sig Forsakringsbolaget
ratten att stélla fragor angaende anledningen till
uppsagningen av Forsakringen.

FORSAKRINGENS VALUTA

Forsékringsvalutan  anges i 6 i

Ansékningshandlingen.

kapitel

Samtliga betalningar, oaktat betalningar som kan

gbras i form av Overlatelse in natura, fran
Forsékringsbolaget  till  Forsékringstagaren  eller
Férmanstagaren enligt Forsékringen bor gdras i

Forsékringsvalutan. Betalningar i annan valuta kan
glras pa begaran av Forsédkringstagaren och / eller
Férmanstagare under forutsattning att
Forsakringsbolaget accepterar det. Eventuella
avgifter och kostnader for valutavéxling betalas av
Forsékringstagaren och / eller Férmanstagaren.
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COOLING-OFF PERIOD

The Policyholder has the right to cancel the Policy
within thirty (30) days of receiving the Policy
Schedule or information that the contractual
agreement has been concluded. This must be done
by registered letter sent to the Insurer’s head office
before the expiration day. This cooling-off period
only applies to the initial contract and not to any
additional  premium, subsequent agreements,
services, payments, transactions or similar actions
that is being executed by the Insurer or the
Policyholder during the term of the Policy.

On renunciation, the Insurer’s liability to the
Policyholder is limited to the Policy Value on the date
the Policy is cancelled as adjusted for any change in
value of the Funds and Underlying Assets since
investment, and other charges and fees deducted
from the Policy related to the renunciation of the
Policy as set out in section 5 "Charges".

Neither surrender penalties nor surrender fees will
be levied from the policy when cancelling the Policy
within the thirty (30) day cooling-off period. In
compliance with its anti-money laundering policy,
the Insurer reserves the right to ask the reasons in
case of renunciation of the Policy.

POLICY CURRENCY

The Policy currency is set out in section 6 "Premium”
of the Application Form.

Without prejudice to any payments that might be
made in the form of a transfer in kind, any payment
required to be made by the Insurer under the Policy
to the Policyholder and/or the Beneficiary shall be
made in the Policy currency. Payments may be
made, at the request of the Policyholder and/or the
Beneficiary and subject to the acceptance of the
Insurer, in another currency, in which case the
associated charges and foreign exchange costs shall
be borne in their entirety by the Policyholder and/or
the Beneficiary.
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6.1

6.2

6.3

6.4

STARTDATUM

Forsakringen ingds nér Forsdkringsbolaget har
godként Ansdékningshandlingen och tréder i kraft pa
startdatumet som anges i Forsakringsbrevet, dvs.
efter att Forsdkringsbolaget har tagit emot och
godként  den ifyllda  Ansokningshandlingen
(tillsammans med eventuella styrkande handlingar
som Forsékringsbolaget kraver) och
Forsékringspremien har betalats.

FORSAKRINGSPREMIE OCH TILLAGGSPREMIER

Alla Premier, inklusive alla kostnader, maste betalas i
sin helhet till Forsdkringsbolagets registrerade
adress i enlighet med de lagar och férordningar som
géller i Sverige. Det minsta vardet pa Premierna
(Forsékringspremien och tillaggspremierna) anges
pa Ansokningshandlingen. Det finns ingen &vre
gréns for Forsékringspremien eller  for
tillaggspremier.

Om Forsakringsbolaget tillater betalning av hela
eller delar av en Premie in natura (t.ex. genom
overforing av vardepapper eller pa annat sétt) och
darefter blir skyldigt, oavsett anledning, att
aterbetala hela eller delar av Premien kan detta vélja
en ersattning in natura med tillgangar som overfors i
egenskap av en Premie (eller liknande). Med en
ersattning in natura anses Forsdkringsbolaget ha
fullgjort sin aterbetalningsplikt.

D& Forsakringspremien overfors till Depabanken
som en overforing av  tillgdngar,  ska
Forsékringstagaren meddela Forsékringsbolaget om
overféringen 5 vardagar innan Overforingen, samt
samma dag innan kl. 12.00 Luxemburg tid eller den
relevanta marknadens tid, da tillgangarna 6verféorts.
Meddelandet ska inneha uppgifter om de &verférda
tilldngarna med aktuella ISIN-koder, marknaden samt

andelen. Ifall tillgdngarna innehéller &verlatbara
vardepapper eller andra liknande finansiella
instrument i bolag, som erbjuder O&verlatbara

vardepapper till allménheten eller som annars
Overvakas av en finansiell tillsynsmyndighet, och
innehavet  Overskrider eller ligger néra en
flaggningsgrans, ska Foérsakringstagaren darutdver
meddela Foérsdkringsbolaget om detta. Dessa
meddelanden ska skickas till Forsakringsbolaget till:
IM.notification@utmostgroup.lu.

Forsékringstagaren har rétt att nar som helst betala
tillaggspremier forutsatt att Foérsékringsbolaget
godkanner dessa. Forsakringsbolaget kan godkanna
eller avvisa betalningen efter eget gottfinnande.
Forsékringstagaren har inte mojlighet att begéra
periodvisa betalningar av tilldaggspremier.
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START DATE

The Policy is entered into upon the acceptance by
the Insurer of the Application Form and takes effect
on the start date indicated in the Policy Schedule, i.e.
after receipt and acceptance by the Insurer of the
completed Application Form (accompanied by any
supporting documentation required by the Insurer)
and settlement of the initial Premium.

INITIAL PREMIUM AND ADDITIONAL PREMIUMS

All Premiums, including all costs, must be paid, in
their entirety, at the registered address of the Insurer
in accordance with the laws and regulations of
Sweden. The minimum value of Premiums (initial and
additional) is defined in the Application Form. There
is no maximum level for the initial Premium and for
additional Premiums.

Should the Insurer permit the payment of all or part
of a Premium in kind (such as by the transfer of
securities or otherwise) and subsequently be
obliged, for any reason, to reimburse all or part of
the Premium, it may opt for a reimbursement in kind
with the assets transferred to it as Premium (or
similar ones). A reimbursement in kind will discharge
the Insurer from the relevant reimbursement
obligation.

When a Premium payment is transferred to the
Custodian bank as a transfer of assets, the
Policyholder shall notify the Insurer of such transfer 5
business days prior to the transfer, and additionally
on the same day prior to 12 pm (noon) Luxembourg
time or applicable market time, of such transfer. The
notification shall include the list of assets transferred
with relevant ISIN codes, the applicable market and
the holding. If the assets include transferable
securities or other related financial instruments in
companies, whose securities are traded on a
regulated market or on a market otherwise subject to
the supervision of a financial supervisory authority,
and the holding is above or close to a reporting
threshold as set forth by the relevant supervisory
authority, the Policyholder shall further notify the
Insurer of such. These notifications shall be sent to
the Insurer to the following email address:
IM.notification@utmostgroup.lu.

The Policyholder is entitled, at any time, to pay one
or more additional Premiums, subject to the
acceptance of the Insurer. The Insurer may accept or
reject such payment of an additional Premium at its
discretion. The Policyholder does not have the
option to request the periodic payment of additional
Premiums.
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6.5

6.6

6.7

6.8

6.9

6.10

En eventuell begédran om tillaggspremiebetalning
gérs genom att fylla i blanketten "Begédran om
tillaggspremie” som Forsékringsbolaget
tillhandahaller pa Forsakringstagarens begéran och
skickas daterad och undertecknad till
Forsakringsbolagets sate.

Forsakringstagaren maste ange, med avseende pa
varje begéran om extra tillaggspremiebetalning,
bruttobeloppet av Tillaggspremien och
teckningsavgifterna samt fordelningen av
Tillaggspremien mellan de valda fonderna.

Det investerade beloppet motsvarar Premien efter
avdrag for (i) teckningsavgifter, (i) bankoverféring
eller avgifter for utlédndsk valuta fakturerade till
Forsakringsbolaget och (iii) skatter.

Forsékringstagaren  atar  sig att (i) svara
Forsékringsbolaget gallande begéran om
information om ursprung for alla betalda Premier, (ii)
delge Forsakringsbolaget all nédvéndig
kompletterande dokumentation och (iii) i synnerhet,
bevisa att betalningen av alla Premier inte kommer
som ett resultat, varken direkt eller indirekt, av
bedréglig eller kriminell verksamhet och att deras
ursprung eller &ndamal inte inkluderar verksamheter
som bryter mot reglerna om penningtvatt och
finansiering av terrorism.

Darfor maste Forsakringstagaren vederbdorligen fylla
i och underteckna formularet "Kénn din kund” vid
inbetalning av Forsékringspremien eller
tillaggspremier.

Férdelningen av en Premie maste ocksa uppfylla de
lagsta belopp som &r specifika for varje vald fond i
enlighet med vad som anges i punkt 9 i de Allmanna
villkoren och, i forekommande fall, aven eventuella
restriktioner eller investeringsvillkor.

En investering i en Fond maste alltid fdlja
investeringsreglerna i Cirkular 15/3 av Commissariat
aux Assurances eller annan Luxemburgsk lagstiftning
eller bestammelse om paférande av en minsta eller
hoégsta investeringsprocent per Fond.

I hadndelse av bristande efterlevnad av minsta belopp
eller en regel eller begrénsning meddelar
Forsékringsbolaget Forsédkringstagaren om detta sa
snart som mdjligt. | védntan pa ytterligare
efterlevnadsanvisningar forbehaller sig
Forsékringsbolaget  ratten  att  skjuta  upp
investeringen av Premien.

Efter varje Tillaggspremiebetalning  bekréftar
Forsakringsbolaget brutto- och nettobeloppet av
Tillaggspremien skriftigen och dess fordelning
mellan de valda Fonderna, samt antalet kopta
Fondandelar.
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Any additional Premium request made by the
Policyholder must be submitted in writing, dated and
signed, using the form " Additional Premium
request" provided by the Insurer upon the
Policyholder's request and should be sent to the
registered office of the Insurer.

The Policyholder must indicate, in respect of each
request for each additional Premium payment, the
gross amount of the additional Premium, the amount
of entry fees and the allocation of the additional
Premium between the selected Funds.

The amount invested corresponds to the Premium
after deduction of (i) entry fees, (ii) bank transfer or
foreign exchange charges billed to the Insurer (iii)
any taxes due.

The Policyholder agrees to (i) respond to the
Insurer’s requests for information about the origin of
any Premiums paid, (ii) provide the Insurer with all
necessary supporting documentation and (iii) in
particular, justify that all Premiums paid do not result
directly or indirectly from wrongful or criminal activity
and that their origin or purpose does not include
operations that represent a breach of the rules on
money laundering and the financing of terrorism.

To this end, the Policyholder must duly complete
and sign the “Know Your Client” questionnaire when
paying any initial or additional Premium.

The allocation of any Premium must also comply with
the minimum amounts specific to each selected
Fund as set out in clause 9 of the General Conditions
and, where applicable, any restrictions or conditions
of investment.

Any investment in a Fund must comply at all times
with the investment rules of Circular Letter 15/3 of
the Commissariat aux Assurances or any other
Luxembourg legislation or regulation imposing a
minimum or maximum percentage of investment per
Fund.

In the event of non-compliance with a minimum
amount, rule or limit, the Insurer will notify the
Policyholder as soon as possible. Pending further
compliant instructions, the Insurer reserves the right
to defer the investment of the Premium.

Following each additional Premium payment, the
Insurer will confirm in writing the gross and net
amount of the additional Premium and its allocation
between the selected Funds, as well as the number
of Fund Units purchased.

66 | 101



6.1

71

Varje ny begéran om Tillaggspremie kommer att
beaktas vid férsta mojliga tillfalle nar féregaende
transaktion (sdsom en Forsakringspremie, ett partiellt
aterkdp och/eller &verféring eller avgiftsuttag) ar
genomford.

AVGIFTER

Avgifter samt provisioner hanférliga till Férsékringen
ar specificerade i de Sérskilda villkoren i
Forsékringsansdkan, och redogérs for i det
Forsakringsbrev som skickas till Forsékringstagaren.

Varje uttag av aterkommande kostnader i samband
med Foérsakringen kommer att skjutas upp om
transaktioner (specifikt en Premie, ett partiellt
aterkdp och/eller dverféring) pagar fér Forsakringen
och tas med i berdkningen s& snart relevanta
transaktioner ar genomférda.

Alla uttag av aterkommande avgifter dras fran
respektive Fond i Férsédkringen vid den tid de tas ut,
baserat pa vikten av vérdet for respektive Fond i
Forsékringens vérde vid den tidpunkten.

Om Forsakringsbolaget till féljd av restriktioner
gallande avyttring av en Underliggande tillgang eller
Fond inte kan betala ut Forsdkringens
driftskostnader eller andra avgifter relaterade till de
Underligande tillgdngarna eller Fonderna som
Férsakringsbolaget tar ut eller tredje part tar ut av
Forsakringsbolaget, forbehaller sig
Forsékringsbolaget ratten att ta ut dessa avgifter ur
andra Fonder med koppling till Férsékringen.

Om byte  av  investeringsférvaltare  eller
férvaringsinstitut paverkar Forsékringen pa grund av
omsténdigheter som ligger utanfor
Forsékringsbolagets kontroll, inklusive, men inte
begransat till, juridiska dndringar, &ndrade regelverk
eller operativa forandringar, forbehaller sig
Forsakringsbolaget ratten att dndra avgifterna sa att
omstédndigheterna  beaktas och att  &ndra
Forsékringen i enlighet med detta samt informera
Forsakringstagaren om denna andring.

ULU CONT1737 | 04/26 SV/EN

FORSAKRINGSANSOKAN / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE

6.11

7.1

PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

All new additional Premium requests will be taken
into account at the earliest opportunity when the
previous transaction (such as specifically a Premium,
partial surrender and/or switch, or fee levy) is
complete.

CHARGES

All charges associated with the Policy are set forth in
Section 5 “Charges” of the Application Form and
confirmed in the Policy Schedule sent to the
Policyholder. Funds bear their own charges (entry or
exit charges, financial transaction fees, investment
management fees, fees on the purchase or sale of
securities, custody fees, foreign exchange costs,
etc.) which are set out in the financial
documentation of each Fund.

Any levy of recurring costs in connection with the
Policy will be deferred in the event of any
transactions  (specifically ~a  Premium, partial
surrender and/or switch) in progress on the Policy,
and will be taken into account as soon as the
relevant transaction(s) is(are) complete.

Any levy of recurring charges will be taken from each
Fund in the Policy at the time it is levied, based on
the weight of the value of each Fund in the Policy
Value at that time.

In the event that following a divestment restriction on
an Underlying Asset or Fund, the Insurer is unable to
levy the costs of the Policy or any other charges
relating to the Underlying Assets or Fund(s) charged
by the Insurer or a third party to the Insurer, the
Insurer reserves the right to deduct such charges
from the other Funds linked to the Policy.

In the event that a change of investment manager or
custodian  bank affects the Policy due to
circumstances, which are outside of the control of
the Insurer, including but not limited to legal,
regulatory or operational changes, the Insurer
reserves the right to modify the charges to duly take
account of such circumstances and will charge the
policy accordingly, in addition to notifying the
Policyholder of such modification.
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7.2

7.3

7.4

7.5

7.6

Om Forsédkringsbolaget ar féremal for en andrad
avgiftsstruktur ~ hos en tredje part utanfor
Forsakringsbolagets kontroll, inklusive, men inte
begréansat till, fondférvaltare, investeringsradgivare
eller depabank, forbehaller sig Forsékringsbolaget
ratten att andra avgifterna for att ta hansyn till sddana
omsténdigheter och kommer att ta ut en
motsvarande avgift pa férsakringen.

| de fall Férsakringsbolaget vidkanns 6kade utgifter
till foljd av sddana sérskilda omstandigheter som
beskrivs i klausul 23 forbehaller  sig
Forsékringsbolaget ratten att hoja
administrationsavgifterna. Sddan éndring ska trada i
kraft den trettionde kalenderdagen efter att
andringsunderréttelsen skickats till
Forsékringstagaren om inte Forsdkringstagaren
under denna period skriftigen motsagt sig
andringen.

Mervardesskatt och darmed jamforbar skatt hanférlig
till av forvaltningen av Forsékringen, dess Fonder
och Underliggande tillgangar kommer helt att béras
av Forsakringstagaren och dras av fran Forsakringen
och eller Fonden/Fonderna. For detta andamal
férbehaller Férsakringsbolaget sig ratten att salja de
Underliggande tillgdngarna i syfte att atervinna
eventuella avgifter och/eller mervéardesskatt som
hanfors till Forsékringen och/eller de Underliggande
tillgangarna.

Vid begéran om utbetalning av
Livforsakringsformaner beréknas och dras
administrationsavgifter pro rata temporis fram till
bearbetningsdatumet.

For uttag fran eller avslutande av Forsédkringen,
kommer de hanférliga administrationsavgifterna pro
rata baseras med héanvisning till intervallets borjan
for det kvartal som avgifterna hanfor sig till och sluta
med den dag da uttaget fran Forsékringen/
avslutandet av Forsakringen ar genomfort.

Forsakringsbolaget forbehaller sig ratten att debitera
Forsékringen de avgifter som det har adragit sig for
att identifiera Férmanstagaren till Férsakringen och/
eller bekrafta att den Forsakrade lever.

Forsékringsbolaget forbehaller sig ratten att nar som
helst andra sina avgifter och kommer for sadana fall
att informera Forsakringstagaren minst en (1) manad
i forvdg innan sadan implementering av
avgiftséndringar genomférs, om &ndringen i sig
resulterar i en 6kning. Om Forsakringstagaren inte
skriftigen till Férsékringsbolaget motsatter  sig
avgiftshéjningen inom en (1) manad fran det att han
mottagit besked dérom, skall avgiftsékning anses ha
accepterats av Forsdkringstagaren och kan saledes
tréda i kraft. Skl for avgiftshojning kan bero pa, men
skall inte begrénsas till, hoéjda distributionskostnader,
férhojning av avgifterna till Investeringsférvaltaren(-
na), och/eller Depabanken(-er), skattedndringar,
lagéndringar  och  &ndringar i foreskrifter/
myndighetsbeslut riktade mot forsékringsbolag.
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In the event that the Insurer is subject to a change of
charging structure by a third party outside of the
control of the Insurer, including, but not limited to,
an investment manager, investment adviser or
custodian bank, the Insurer reserves the right to
modify the charges to duly take account of such
circumstances and  will charge the policy
accordingly.

If the Insurer incurs additional expenses as a result of
exceptional circumstances as described in clause 23,
it reserves the right to increase the administrative
charges. Any increase will become effective on the
thirtieth calendar day after the date the notification
of increase is sent to the Policyholder, unless the
Policyholder objects in writing during that period.

Any value added tax ("VAT") or any equivalent tax
that will be applicable to the Insurer in relation to the
management of the Policy and its Funds and
Underlying Assets will be entirely borne by the
Policyholder and then deducted from the Policy and/
or the Funds. To facilitate the payment, the Insurer is
entitled to proceed to the sale of the Underlying
Assets to recover any fees, charges and/or VAT
relating to the Policy and/or the Underlying Assets.

In case of a request for the payment of the Life
Assurance Benefit, the administration charges will be
calculated and deducted on a pro rata temporis
basis until the processing date.

On withdrawal from or termination of the Policy, the
renewal commission fee, can be applied on a pro
rata basis by reference to the interval beginning with
the commencement of the quarter to which the
relevant charge relates and ending with the day on
which the withdrawal or termination is processed.

The Insurer reserves the right to charge the Policy
with the fees that it has incurred to conduct research
to identify the Beneficiary of the Policy and/or verify
the surviving of the Life Assured.

The Insurer reserves the right to modify the charges
at any time and will notify the Policyholder at least
one (1) month prior to the implementation if such
modification results in an increase. Such an increase
in charges shall be deemed to have been accepted
by the Policyholder and be effective unless the
Policyholder notifies the Insurer in writing within one
(1) month of receiving such notice. Reasons for an
increase may include, but shall not be limited to,
increased distribution costs, an increase in charges
payable to the Investment Manager(s), and/or the
Custodian Bank(s), changes in taxation, changes to
law and changes in the regulation of insurance
companies.
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8.1

8.2

9.1

9.1.1

KOSTNADER
Kostnader  hanforliga till  Fonderna  sasom
transaktionskostnader, dealingkostnader och

utléndska véxlingsavgifter inklusive tillamplig moms
och dérmed jamforbar skatt definieras i
Fonddokumentationen och bars av Fonderna.

Observera att investeringsforvaltare som opererar i
Schweiz enligt Schweizisk lagstiftning kan motta

monetdra och icke-monetdra incitament som
harstammar fran Foérsdkringens underliggande
fonder. Forsakringstagaren kan pa begéran fa

ytterligare information av Férsakringsbolaget.

FONDERNA
Godkianda fonder

De fonder som kan omfattas av Forsékringen ér:
» En eller flera Interna dedikerade fonder
» En eller flera Specialiserade forsékringsfonder

» En eller flera Interna kollektiva fonder som anges i
den lista 6ver Interna kollektiva fonder som ar
gallande nar Fonden valjs

Lista 6ver Interna kollektiva fonder

Listorna over Interna kollektiva fonder som
tillhandahalls som bilaga till Ansékningshandlingarna
ar foéremadl foér andringar under Forsakringens
giltighetstid, i synnerhet eftersom (i) Fonder kan
stdngas for investering, (ii) Forsékringsbolaget kan
lagga till nya Fonder, (iii) Fondens namn,
Investeringsstrategi  och andra egenskaper av
Fonden kan andras, (i) Fonder kan ségas upp.

Forsékringsbolaget forbehaller sig ratten att avsla
investering i en Intern kollektiv fond som inte langre
ingar i Forsdkringens lista over Interna kollektiva
fonder.

Forsakringstagaren kan ndr som helst, genom att
skicka in en skriftlig férfragan till Forsakringsbolagets
sate eller genom att ga in pa Forsékringsbolagets
webbplats som framgar av bilagan “Lista &ver
tillgéngliga Interna kollektiva fonder” i
Ansokningshandlingarna, fa en uppdaterad lista 6ver
Interna kollektiva fonder.
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FEES

Funds bear their own fees and charges (entry or exit
charges, financial transaction fees, investment
management fees, fees on the purchase or sale of
securities, custody fees, foreign exchange costs,
etc.) which are set out in the financial
documentation of each Fund.

Where applicable, please note that the Investment
Managers established in Switzerland are allowed
under Swiss law to receive and retain monetary and
non-monetary inducements sourced from the
underlying assets of the Fund(s). The Policyholder
can upon request obtain additional information from
the Insurer.

FUNDS
Eligible Funds

The funds eligible for the Policy are:
» One or more Internal Dedicated Funds
» One or more Specialised Assurance Funds

» One or more Internal Collective Funds given in the
list of Internal Collective Funds in force when the
Fund is selected

List of Internal Collective Funds

The lists of Internal Collective Funds provided as an
appendix to the Application Form is subject to
change during the course of the Policy, specifically
because (i) Funds may be closed to investment, (ii)
new Funds may be added by the Insurer, (iii) the
name, Investment Strategy and any other
characteristics of the Funds may be changed, (ii)
Funds may be terminated.

The Insurer reserves the right to reject any
investment in a Internal Collective Fund that no
longer appears in the list of Internal Collective Funds
for the Policy.

The Policyholder may at any time, by sending a
written request to the Insurer’s registered office or by
visiting the Insurer’s dedicated web page as defined
in the appendix “List of available Internal Collective
Funds” in the Application Form, obtain an up-to-date
list of Internal Collective Funds.
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9.1.2 Regler och begrédnsningar som géller fér Fonderna

9.2

9.2.1

Vid val av Fonder maste Forsakringstagaren folja de
investeringsregler och investeringsbegrénsningar
som faststélls i bilagorna till Cirkuldr 15/3 fran
Commissariat aux Assurances. Dessa
investeringsregler och investeringsbegrénsningar,
som anges i bilagan till Ansékningshandlingarna, ar
tillgdngliga pa Commissariat aux Assurances
webbplats (www.caa.lu) eller kan fas pa begéran fran
Forsakringstagaren till Férsakringsbolaget.

Om vissa investeringsregler och
investeringsbegrénsningar inte langre foljs till foljd
av forandringar i vardet pa Fonderna far eventuella
nyinvesteringar eller avyttringar inte leda till att
observerade Overskridelser forvarras. |
férekommande fall kan Forsékringsbolaget skjuta
upp dessa anvisningar fran Forsakringstagaren och
informerar honom/henne om detta s& snart som
mojligt. Férsdkringstagaren har trettio (30) dagar pa
sig att skicka in nya instruktioner som inte forvarrar
de observerade o6verskridelserna. | avsaknad av
vidare instruktioner fran Forsékringstagaren som
uppfyller dessa krav, kommer Férsdkringsbolaget att
annullera den forsta begaran.

Forsékringsbolaget kan dock godkanna ett partiellt
aterkép som leder till att den observerade
overskridelsen balanseras. | sddana fall, om en
Tillaggspremie betalas inom tolv manader, ska
investeringen syfta till att aterstélla
Overensstémmelse med investeringsregler och
investeringsbegrénsningar.

Fondinvesteringar och Fondavyttringar
Fondinvesteringar

Med forbehall for godkannande fran
Forsékringsbolaget, leder inbetalning av den initiala
Premien, Tillaggspremier och eventuella
overforingar till investering i Fonder valda av
Forsékringstagaren.

Dagen efter godkénnande fran Forsékringsbolaget
initieras saddana investeringar, efter avdrag av de
avgifter som galler fér Forsékringen, skatter och
teckningsavgifter som géller fér Fonden, av
Forsékringsbolaget enligt den férdelning som
Forsékringstagaren anger i Ansékningshandlingarna
eller, om tillampligt, transaktionshandlingarna.

Nar Forsékringsbolaget har erhallit substansvérdet
fér varje Fond som valts vid investeringen férdelar
Forsakringsbolaget motsvarande antal Enheter
genom att dela det investerade nettobeloppet i varje
Fond med Fondens substansvarde.
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Rules and limits applicable to the Funds

When selecting a Fund, the Policyholder must
comply with the investment rules and limits set out in
the appendices of Circular Letter 15/3 of the
Commissariat aux Assurances. These investment
rules and limits, which are given in the appendix to
the Application Form, are available on the website of
the Commissariat aux Assurances (www.caa.lu) or
are available on request from the Policyholder to the
Insurer.

If, as a result of changes in the value of the Funds,
certain investment rules and limits are no longer
complied with, any new investment or divestment
cannot have the effect of exacerbating the overrun(s)
observed. Where appropriate, the Insurer may defer
these instructions given by the Policyholder and will
inform him/her of this as soon as possible. The
Policyholder will have thirty (30) days to send back
new instructions which do not have the effect of
exacerbating the overrun(s) observed. In the
absence of further instructions from the Policyholder
so as to comply with these requirements, the Insurer
will cancel the initial request.

However, the Insurer may accept a partial surrender
which has the effect of rectifying the overrun(s)
observed. In such a case, if an additional Premium is
paid within twelve months, the investment should
aim to restore compliance with investment rules and
limits.

Fund investments and divestments
Fund investments

Subject to acceptance by the Insurer, payment of the
initial Premium or additional Premiums and any
switches will result in investments in the Funds
selected by the Policyholder.

The day after acceptance by the Insurer, such
investments, after deduction of the fees applicable
to the Policy, taxes and subscription fees applicable
to the Fund, will be initiated by the Insurer in
accordance with the allocation given by the
Policyholder in the Application Form or, if
applicable, the transaction form.

Once the Insurer has obtained the net asset value of
each Fund selected upon investment, the Insurer will
allocate the corresponding number of Units by
dividing the net amount invested in each Fund by
the net asset value of that Fund.
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9.2.2

9.2.3

9.2.4

Fondavyttringar
Med forbehall for godkannande fran
Forsakringsbolaget kommer varje begédran av

partiellt/totalt aterkép, dverforing och underrattelse
om att den Forsékrade personen har dott att leda till
att Forsakringstagaren, i forekommande fall, avyttrar
valda Fonder.

Dagen efter godkdnnande fran Férsakringsbolaget,
kommer Fo&rsakringsbolaget, om tillampligt  att
initiera dessa avyttringar enligt den férdelning som
Forsakringstagaren anger pa
transaktionshandlingarna.

Nar Forsékringsbolaget har erhallit substansvardet
fér varje Fond som valdes vid avyttringen minskar
Forsakringsbolaget motsvarande antal  Enheter
genom att dela det avyttrade beloppet i respektive
Fond med Fondens substansvéarde.

Avkastning pa investeringar och avyttringar

Fondens investeringar och avyttringar kommer att
goras i enlighet med de regler som galler for
respektive  Fond, som anges specifikt i
férkopsdokumentet for Interna kollektiva fonder.

For Interna dedikerade fonder och Specialiserade
forsakringsfonder utférs  Fondinvesteringar  och
Fondavyttringar  tidigast ~ dagen  efter  att
Forsékringsbolaget har initierat transaktionen, men
avyttringar kan fordrgjas tills de Underliggande

tillgangarna likvideras och dérmed mdjliggor
avyttringen.
Nar en investerings- eller avyttringstransaktion

genomfors i en annan valuta &n valutan fér Fonden
som Forsakringen ar investerad i, kommer utléndska
véxlingsavgifter att baras av Forsékringstagaren.

Lagsta belopp per Fond

For alla transaktion i Férsakringen maste féljande
lagsta belopp beaktas:
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Fund divestment

Subject to acceptance by the Insurer, any request for
partial/total surrender, switch and notification of the
death of the Life Assured will result in the
disinvestment of the Funds selected, where
applicable, by the Policyholder.

The day after acceptance by the Insurer, these
divestments will be initiated by the Insurer, where
applicable following the allocation indicated on the
transaction form by the Policyholder.

Once the Insurer has obtained the net asset value of
each Fund selected upon divestment, the Insurer will
reduce the corresponding number of Units by
dividing the amount divested in each Fund by the
net asset value of that Fund.

Performance of investments and divestments

Fund investments and disinvestments will be made
in accordance with the rules applicable to each
Fund, as set out specifically in the key features
document of the Internal Collective Funds. For
Internal Dedicated Funds and Specialised Assurance
Funds, Fund investments and disinvestments will be
performed no earlier than the day after the initiation
of the transaction by the Insurer, but may be delayed
in the event of a divestment until the time of the
liquidation of the Underlying Assets enabling the
divestment.

When an investment or divestment transaction is
carried out in a currency other than that of the Fund
in which the Policy is invested, the Policyholder will
bear the cost of the foreign exchange transaction.

Minimum amounts per Fund

For any transaction on the Policy, the following
minimum amounts must be respected:

TILLAMPLIGA LAGSTA BELOPP (EUR) / INTERN DEDIKERAD SPECIALISERAD INTERN KOLLEKTIV

APPLICABLE MINIMUM AMOUNTS (EUR) FOND / INTERNAL FORSAKRINGSFOND / | FOND / INTERNAL
DEDICATED FUND SPECIALISED COLLECTIVE FUND

ASSURANCE FUND

Initial investering / Initial investment 125.000 125.000 10.000"

Tillaggsinvesteringar / avyttringar / &)

Additional investments / divestments 10.000 10.000 10.000

Lagsta belopp som aterstar efter

transaktion / Minimum amount remaining 125.000 125.000 10.000""

after transaction

' Om inget annat lagsta belopp anges i Fondens férképsdokument. / Unless other minimum amounts are specified in the
Fund's key features document.
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9.3

9.3.1

9.3.2

Interna fonder

Fére eventuell investering i en Intern dedikerad eller
Intern  kollektiv fond eller en Specialiserad
férsakringsfond och i samband med
Ansokningshandlingarna, samlar Férsakringsbolaget
in information om Forsakringstagarens klassificering
enligt Luxemburgs bestdmmelser, som avgér vilken
typ av Intern dedikerad fond, Intern kollektiv fond
eller Specialiserad férsakringsfond som ska vara
tillgénglig fér honom inom ramen for Forsakringen.
Forsékringstagaren kan, under vissa forhallanden,
anséka om en  kategoriuppgradering  eller
kategorinedgradering i férhallande till den vanligtvis
tillampliga genom att fylla i och underteckna en
sarskild ansdkan, som Forsakringsbolaget
tillhandahaller pa begaran.

Fonder omfattas av de strénga tillsynslagar och
férordningar som géller i Luxemburg.

Forsakringsbolaget kan endast hallas ansvarigt om
uppgifter i Fondens finansiella dokumentation &r
vilseledande, felaktig eller inkonsekvent.

Depabank for den Interna dedikerade fonden och
Specialiserade férsakringsfonden

Med godkannande fran Foérsakringsbolaget har
Forsékringstagaren rétt att begéra att en depabank
utses for att sakerstélla kontoférande/férvaring av
Underliggande tillgangar i en Intern dedikerad fond
och/eller Specialiserad férsakringsfond som han kan
ha valt. Om sa é&r fallet och under forutsattning att
Depabanken  far ettt foregaende  skriftligt
godkdnnande fran Forsékringsbolaget, kommer
Forsékringstagaren att bara all risk till féljd av den
oaktsamhet, bedrageri eller betalningssvarigheter
som hérror fran Depabanken samt risker relaterade
till blockerings eller indrivningsatgarder baserade pa
namnda Underliggande tillgdngar, med verkan i
samband med juridiska bestdmmelser eller
administrativa/rattsliga féreldagganden. Alla
interventionskostnader som uppstar, i synnerhet pa
grund av réttsliga eller administrativa forelagganden,
kommer att baras av Férsakringstagaren.

Efter godkénnande fran Forsakringsbolaget, har
Forsakringstagaren ratt att begéra att Depabanken
andras under den tid da Forsakringen ar i kraft.

Finansiell information - Huvudsakliga egenskaper
for den Interna dedikerade fonden

De huvudsakliga egenskaperna fér den Interna
dedikerade fonden, framférallt dess valuta,
Investeringsstrategi,  Investeringsforvaltaren  och
Depabanken, aterfinns i avsnitt  6.4.1 i
Ansokningshandlingarna och, i férekommande fall, i
dess bilagor for eventuella ytterligare Interna
dedikerade fonder eller uppdateringen till ndmnda
Fondegenskaper.
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Internal Funds

Prior to any investment in an Internal Dedicated,
Collective or Specialised Assurance Fund, and in
connection with the Application Form, the Insurer
collects information about the classification of the
Policyholder within the meaning of the Luxembourg
regulations, determining the type of Internal
Dedicated, Collective or Specialised Assurance Fund
that will be available to him under the Policy. The
Policyholder may, under certain conditions, apply for
a category upgrade or downgrade in relation to that
normally applicable by completing and signing a
specific application, supplied by the Insurer on
request.

Funds are subject to the prudential laws and
regulations in force in Luxembourg.

The Insurer may only be held liable on the basis of
information contained in the financial documentation
of the Funds that is misleading, imprecise or
inconsistent.

Custodian Bank of the Internal Dedicated Fund and
the Specialised Asssurance Fund

Subject to acceptance by the Insurer, the
Policyholder is entitled to request the appointment
of a Custodian Bank to ensure account-keeping/
custody of the Underlying Assets of an Internal
Dedicated Fund and/or a Specialised Assurance
Fund that he may have selected. In this event, and
provided that the Custodian Bank receives prior
written approval from the Insurer, the Policyholder
will bear all risk resulting from the negligence, fraud
or default of the Custodian Bank, as well as that
relating to a block or execution measure based on
said Underlying Assets, having effect in connection
with legal provisions, or administrative/judicial
injunctions. All arising intervention costs, specifically
due to judicial or administrative injunctions, will be
borne by the Policyholder.

Subject to the agreement of the Insurer, the
Policyholder is entitled to request that the Custodian
Bank be changed during the life of the Policy.

Financial information - Main characteristics of the
Internal Dedicated Fund

The main characteristics of the Internal Dedicated
Fund, specifically its currency, Investment Strategy,
Investment Manager, and Custodian Bank, are set
out in section 6.4.1 of the Application Form and,
where applicable, in its appendices for any
additional Internal Dedicated Fund or the update to
said Fund characteristics.
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Namn och datum fér bildandet av en Intern
dedikerad fond ska anges i Forsékringsbrevet.

Avtalstiden for denna fond ar obestamd.

9.3.2.1 Investeringsférvaltning av den Interna dedikerade

fonden

Forsékringsbolaget anfortror
investeringsforvaltningen av de Underliggande
tillgangarma i en Intern dedikerad fond at en

Investeringsférvaltare som har rétt och behérighet att
handla i denna egenskap. Forsékringstagaren har
ratt att begéra att en Investeringsforvaltare utses for
férvaltningen av de Underliggande tillgangarna i
den/de Interna dedikerade fonden/fonder som han
kan ha valt. Endast Forsékringsbolaget ar behdrigt
att ge instruktioner till denna Investeringsforvaltare,
da Forsakringstagaren &r férbjuden att delta i den
finansiella forvaltningen av Forsakringen och fran att
ge instruktioner  direkt eller indirekt till
Investeringsforvaltaren och/eller Depabanken.

Efter godkénnande fran Forsakringsbolaget, har
Forsékringstagaren ratt att begara att
Investeringsférvaltaren &ndras under den tid da
Forsakringen éar i kraft.

| samband med Fo&rsakringsbolagets mandat att
delegera finansiell férvaltning ar
Investeringsfoérvaltaren  skyldig — att  félja (i)
Investeringsstrategin  fér den Interna dedikerade
fonden som valts av Forsékringstagaren, (ii)
investeringsregler och investeringsbegransningar
utfardade av Commissariat aux Assurances eller
nagon annan av Luxemburgs lagar och férordningar.

Om en formell varning som skickas av
Forsakringsbolaget till Investeringsforvaltaren och/
eller Depabanken gar obesvarad och under
férutsattning att Forsékringstagaren blivit
underréttad, har Forsékringsbolaget ratt att ingripa i
den finansiella férvaltningen av en Fond i handelse
av allvarlig och ihédllande vanskotsel —av
Investeringsférvaltaren  och/eller ~ Depabanken.
Forsékringsbolaget far, nar som helst och utan
féregdende meddelande, sdga upp
Investeringsforvaltarens  och/eller  Depabankens
mandat och byta ut dem, utan krav pa
Forsakringstagarens tidigare samtycke.

| hdndelse av en &ndring i Luxemburgs lag, rattsliga
foreskrifter eller bestammelser eller, efter ett
meddelande fr&n Commissariat aux Assurances, om
en av Fondens Underliggande tillgdngar upphér att
uppfylla kraven och det blir nédvéndigt att dndra
Fondens Investeringsstrategi, kommer
Forsékringsbolaget att meddela Férsékringstagaren
sa snart som mojligt, som har trettio (30) dagar (om
denna period &r kompatibel) pa sig att fatta de
beslut som krévs for att félja de nya instruktionerna i
bestdmmelserna.
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The name and date of incorporation of an Internal
Dedicated Fund will be given in the Policy Schedule.

The duration of this Fund is indeterminate.

9.3.2.1 Investment Management of an Internal Dedicated
Fund

The Insurer entrusts the investment management of
the Underlying Assets of an Internal Dedicated Fund
to an Investment Manager who is entitled and duly
authorised to act in such capacity. The Policyholder
is entitled to request the appointment of an
Investment Manager to carry out investment
management of the Underlying Assets of the Internal
Dedicated Fund(s) that he may have selected. Only
the Insurer is authorised to give instructions to this
Investment Manager, given that the Policyholder is
forbidden from participating in the investment
management of the Policy and from giving
instructions directly or indirectly to the Investment
Manager and/or the Custodian Bank.

Subject to the agreement of the Insurer, the
Policyholder is entitled to request that the
Investment Manager be changed during the life of
the Policy.

In connection with the Insurer’'s mandate to delegate
investment management, the Investment Manager is
required to comply with (i) the Investment Strategy of
the Internal Dedicated Fund selected by the
Policyholder, (ii) the prudential investment rules and
limits issued by the Commissariat aux Assurances or
any other Luxembourg legislation or regulations.

Upon formal notice sent by the Insurer to the
Investment Manager and/or the Custodian Bank that
goes unanswered and subject to prior notification
being given to the Policyholder, the Insurer will be
entitled to intervene in the investment management
of a Fund in the event of serious and persistent
misconduct on the part of the Investment Manager
and/or the Custodian Bank. The Insurer may, at any
time and without prior notice, terminate the mandate
of the Investment Manager and/or the Custodian
Bank and replace them, without requiring the prior
consent of the Policyholder.

In the event of a change to the Luxembourg law or
regulations, or following a notice from the
Commissariat aux Assurances, in the event that one
of the Fund'’s Underlying Assets ceased to meet the
conditions, if it becomes necessary to change the
Fund'’s Investment Strategy, the Insurer will notify the
Policyholder as soon as possible, who will have thirty
(30) days (if this period is compatible) to make any
decisions necessary to comply with the new
instructions of the regulations.
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Om Forsékringstagaren inte fattar nagot beslut som
uppfyller dessa krav forbehaller sig
Forsékringsbolaget ratten att avyttra de relevanta
Underliggande tillgdngarna och aterinvestera i en
penningmarknadsfond vald av Férsékringsbolaget.

9.3.2.2 Investeringsstrategi for en Intern dedikerad fond

9.3.3

Forsékringsbolaget kan efter eget gottfinnande
godta eller avsld en Investeringsstrategi som
Forsakringstagaren begart eftersom
Forsakringsbolaget inte behdver motivera sitt beslut.
Om avslaget intréffar nar Forsakringen tecknas maste
Forsakringstagaren ange, per rekommenderat brev
med mottagningsbevis skickat till
Forsakringsbolagets sdte, om han har for avsikt att
sta fast vid Ansékningshandlingarna.

Om inget  sadant  brev  inkommer till
Forsékringsbolaget inom tvd manader efter ovan
namnda meddelande anses Forsékringstagarens
Ansékningshandlingar ha forfallit.

Under den tid da Forsdkringen &r i kraft kan
Forsékringstagaren begéra, skriftligen, ett byte av
Investeringsstrategi for en Intern dedikerad fond.
Under analysen av  denna begéran kan
Forsékringsbolaget be Forsakringstagaren skicka in:

» ytterligare information.

» om begédran medfér en betydande foérandring av
Forsakringen, alla underlag relaterade till det
faktum att rad och/eller en varning har utfardats till
Forsakringstagaren via hans/hennes
forsékringsférmedlare fére begédran om att byta
Investeringsstrategi.

Om denna andring avslas, kommer
Forsékringsbolaget, om inget annat anges av
Forsékringstagaren, antingen att fortsétta investera
de belopp som skulle bytas i den Fond som han
tidigare investerade i, eller att investera det
allokerade  beloppet i anslutning till en
Tillaggspremie i en penningmarknadsfond som valjs
av Forsékringsbolaget.

Om begédran om att byta Investeringsstrategi godtas,
vidarebefordras begéran till Investeringsférvaltaren
inom 5 arbetsdagar efter Forsdkringsbolagets
godtagande av byte av Investeringsstrategi.

Finansiell information - Huvudsakliga egenskaper
for den Specialiserade férsakringsfonden

Den Specialiserade férsakringsfondens huvudsakliga
egenskaper, nédrmare bestdamt dess valuta,
Depabank, investeringsbegrénsningar,
investeringsanvisningar och méjligt ingripande av en
investeringsradgivare aterfinns i avsnitt 6.4.2. i
Ansokningshandlingarna och, i férekommande fall, i
dess bilagor for eventuella ytterligare Specialiserade
forsakringsfonder eller, i forekommande fall,
uppdateringen till ndmnda Fondegenskaper.
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If no decision is made by the Policyholder to comply
with these requirements, the Insurer reserves the
right to dispose and to reinvest the relevant
Underlying Assets to a money market UCITS chosen
by the Insurer.

9.3.2.2 Investment Strategy for an Internal Dedicated Fund

9.3.3

The Insurer may at its discretion accept or reject the
Investment Strategy requested by the Policyholder,
since the Insurer does not have to give reasons for its
decision. If the rejection occurs when the Policy is
taken out, the Policyholder must indicate, by
registered letter with advice of receipt sent to the
registered office of the Insurer, whether or not he
intends to maintain the Application Form.

If such a letter is not received by the Insurer within
two months following the aforementioned
notification, then the Policyholder’s Application Form
will be considered to have lapsed.

During the life of the Policy, the Policyholder may
request, in writing, a change to the Investment
Strategy of an Internal dedicated Fund. When
analysing said request, the Insurer may ask the
Policyholder to submit:

additional information,

if the request entails a significant change to the
Policy, all items relating to the fact that advice and/
or a warning was issued to the Policyholder
through his/her insurance intermediary prior to the
request to change the Investment Strategy.

In the event that this change is refused, the Insurer
will, unless stated otherwise by the Policyholder,
either maintain the investment of the sums to be
switched into the Fund previously invested, or invest
the amount allocated in connection with an
additional Premium into a money market UCITS
selected by the Insurer.

In the event of acceptance of the request for a
change to the Investment Strategy, the request is
forwarded to the Investment Manager within 5
business days of the Insurer’s acceptance of the
change to the Investment Strategy.

Financial information - Main characteristics of the
Specialised Assurance Fund

The main characteristics of the Specialised
Assurance Fund, specifically its currency, Custodian
Bank, investment limits, investment instructions, and
possible intervention by an investment adviser are
set out in section 6.4.2. of the Application Form and,
where applicable, in its appendices for any
additional Specialised Assurance Fund or, where
appropriate, the update to said Fund characteristics.
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Namn och datum for bildandet av en Specialiserad
forsakringsfond ska anges i Forsakringsbrevet.

Avtalstiden for denna fond ar obestamd.

9.3.3.1 Investeringsregler och procedurer avseende den

Specialiserade férsdkringsfonden

Rapporteringsskyldighet avseende den
Specialiserade Férsdkringsfonden

Forsakringstagaren ska meddela Férsadkringsbolaget
innan, eller senast dagen for teckning, forvéarv och/
eller forséljning av overlatbara vardepapper eller
andra liknande finansiella instrument i bolag, som
erbjuder Sverladtbara vardepapper till allmanheten
eller som annars &vervakas av en finansiell
tillsynsmyndighet, om sadan teckning, férvarv och/
eller forsdljning medfor att Forsakringsbolagets
innehav (eller andel av rdstratter), som halls i den

Specialiserade Forsakringsfonden inom
Forsékringen, nar, overstiger eller underskrider en
flaggningsgrans - som anges i de tillampliga
reglerna av den behoriga finansiella

tillsynsmyndigheten - som medfér en skyldighet fér
Forsékringsbolaget att notifiera féréndringen i
aktieinnehav eller rostratt till den behériga finansiella
tillsynsmyndigheten. Férsakringstagaren ska vidare
meddela Forsékringsbolaget innan en investering,
avwveckling eller féretagshéndelse (s& som
konvertering av rostrétter eller finansiella instrument
till 6verlatbara vardepapper)da Forsékringsbolagets
innehav, som halls i den Specialiserade
Forsékringsfonden inom Forsékringen, dndras med
minst 0.5% av bolagets rostratter eller aktiekapital.

Alla  meddelanden till Foérsadkringsbolaget som
omfattas av denna artikel ska skickas till
IM.notification@utmostgroup.lu. Meddelandet ska
besta av foljande information:

Forsékringsnummer;

Vardepapprets namn, ISIN och marknad (land);

Det totala antalet aktier och rostratter av
vardepappret (inklusive alla vardepappersklasser);

Planerad/Genomford transaktion (Forvarv/
Forsaljning/Teckning);

Planerat/Genomfort transaktionsdatum;

Planerat/Genomfért  antal  vardepapper och
rostratter som handlas.

Ifall Forsakringstagaren innehar samma Overlatbara
vérdepapper eller andra liknande finansiella
instrument utanfor Forsdkringen, och ifall det
konsoliderade innehavet av dessa vardepapper samt
de i Forsékringen nar en flaggningstroskel enligt den

relevanta tillsynsmyndigheten, ska
Forsékringstagaren notifiera det konsoliderade
innehavet  till  tillsynsmyndigheten  samt till

emittenten, och skicka bevis pa notifieringen till
Forsékringsbolaget.
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The name and date of incorporation of a Specialised
Assurance Fund will be given in the Policy Schedule.

The duration of this Fund is indeterminate.

9.3.3.1 Investment rules and procedures of the Specialised
Assurance Fund

Reporting  requirements of the Specialised
Assurance Fund

The Policyholder shall notify the Insurer prior to, and
on the day of execution of any exercise of a right, or
any acquisition and/or sale of transferable securities
or other related financial instruments in companies
whose securities are traded on a regulated market or
a market otherwise subject to the supervision of a
financial supervisory authority whenever, as a
consequence of such transaction, the holding (or
proportion of voting rights) of the Insurer, held in the
Specialised Assurance Fund of the Policy, reaches,
exceeds or falls below a given regulatory threshold
which triggers an obligation for the Insurer to notify
to the competent financial supervisory authority of
change in major shareholding. The Policyholder shall
also notify the Insurer prior to any investment,
disinvestment or corporate action (i.e. any
conversion of rights or any other financial instrument
into transferable securities) if the Insurer’s holding,
held in the Specialised Assurance Fund, changes by
a minimum of 0.5% of the outstanding voting rights
or shareholding.

All notifications to the Insurer, as set out in this
article, shall be sent to
IM.notification@utmostgroup.lu.  The notification
shall include the following information:

» Policy number;
» Security name, ISIN and Security market (country);

» Security total outstanding shares and voting rights
(including all security classes);

» Planned/Executed transaction (Acquisition/Sale/
Exercise);

» Planned/Executed transaction date;

» Planned/Executed number of shares and voting
rights traded.

If the Policyholder holds the same transferable
securities or other related financial instruments
outside the Policy, and if the consolidated holding of
such securities and the securities held in the Policy
reaches a notification threshold set by the relevant
supervisory authority, the Policyholder shall notify
the consolidated holding to the supervisory authority
and the issuer of the security, as applicable, and
send proof of the notification to the Insurer.
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Om  Forsékringstagaren  innehar  &verlatbara
vardepapper eller andra liknande finansiella
instrument utanfér Forsakringen, som redan har
flaggats, och som en konsekvens av ett férvarv av
samma vardepapper eller andra liknande finansiella
instrument i Forsdkringen, nar eller dverskrider en
flaggningstroskel, skall Férsékringstagaren aterigen
flagga  féréndringen hos  den relevanta
tillsynsmyndigheten och emittenten av vardepappret
samt sdnda bevis om flaggnignen/notifieringen till
Forsékringsbolaget.

Forsakringstagarens underlatenhet att meddela
Forsékringsbolaget pa férhand och/eller samma dag
om teckning, férvarv och/eller férséljning av
Overlatbara vardepapper eller andra liknande
finansiella instrument i bolag, som erbjuder
overlatbara vardepapper till allménheten eller som
annars Overvakas av en finansiell tillsynsmyndighet,
som leder till bdter av den behdriga finansiella
tillsynsmyndigheten, ger Forsakringsbolaget ratt att
debitera beloppet av boten fran Forsakringens
varde, eller att aterfa beloppet direkt fran
Forsékringstagaren.

Forsakringstagaren skall, vid férvaltingen av de
Underliggande tillgdngarna i den Specialiserade
férsakringsfonden, under hela Forsékringens 16ptid
efterfélja Europaparlamentets och Radets férordning
596/2014 av den 16 aprii 2014 om
marknadsmissbruk samt EUs Direktiv 2014/57/EU
om straffrattsliga pafdljder for marknadsmissbruk i
dess uppdaterade lydelse samt, i forekommande fall,
dess implementerade och uppdaterade version i
nationell lagstifting inom EUs medlemslander.

Likvida medel

Den Specialiserade forsakringsfonden alltid maste
bestd av minst 5 % likvida tillgdngar. Om detta inte
efterféljs forbehaller sig Forsékringsbolaget ratten
att sélja vardepapper som finns i den Specialiserade
forsakringsfonden i syfte att uppratthalla/fylla pa
denna reserv av likvida tillgadngar.
Forsékringsbolaget férbehaller sig ratten att silja
Underliggande tillgangar om de likvida medlen inte
racker till for att tdcka betalningen av Férsékringens
kostnader.

Investeringsinstruktioner

Alla tillgangar i den Specialiserade
férsakringsfonden ar direkt utvalda av
Forsékringstagaren, antingen vid investering av
Forsékringspremien eller en tillaggspremie, vid
overforing fran en annan Fond eller efter en
investeringsinstruktion.  Forsakringstagaren  kan
ocksa valja radgivande forvaltning.
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If the Policyholder holds transferable securities or
other related financial instruments outside the Policy
for which he has already performed the notification
to the supervisory authority and the issuer of the
security according to the notification threshold set by
the relevant supervisory authority and, as a
consequence of an acquisition of the same
transferable securities or other related financial
instruments in the Policy, reaches or exceeds a given
regulatory threshold, he shall perform another
notification to the supervisory authority and the
issuer of the security, as applicable, and send proof
of the notification to the Insurer.

Any failure by the Policyholder to notify the Insurer
according to the provisions provided in this article,
that results in a monetary fine to the Insurer by the
relevant supervisory authority, shall permit the
Insurer to charge the amount of the monetary fine
against the Policy Value or claw back the amount
directly from the Policyholder.

When managing the Underlying Assets of the
Specialised Assurance Fund, the Policyholder shall
comply for the whole duration of the Policy with
Regulation (EU) No 596/2014 of the European
Parliament and of the Council of 16 April 2014 on
market abuse as well as Directive 2014/57/EU of the
European Parliament and of the Council of 16 April
2014 on criminal sanctions for market abuse and its
implementing and delegated acts, including, where
applicable, the relevant national transpositions
implemented by the EU countries, as amended or
replaced from time to time.

Liquid Assets

The Specialised Assurance Fund must be composed
at all times of at least 5% in liquid assets. The Insurer
reserves the right to take any corrective measures to
reach this minimum threshold and to sell the
Underlying Assets if the liquidity of the Policy is not
sufficient to cover the Policy’s costs, charges and
expenses.

Investment instructions

Each asset in the Specialised Assurance Fund is
directly chosen by the Policyholder either when
investing the Premium, upon investment following a
switch, or following an investment or disinvestment
instruction. The Policyholder may also opt for
advisory management.
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Forsakringstagaren har ratt att ge instruktioner direkt
till  Depabanken i samband med valet av
Underliggande tillgangar fér den Specialiserade
férsakringsfonden.  For  detta  andamal  ger

Forsakringsbolaget Forsékringstagaren en
begransad fullmakt som gor det majligt fér honom
att genomféra transaktioner pa konton i den

Depadbank som innehar de Underliggande
tillgdngarna i den Specialiserade forsakringsfonden.

Forsakringstagaren ar inte auktoriserad att dverféra
eller ta ut de Underliggande tillgdngarna som ar
kopplade till den Specialiserade forsakringsfonden.
Tillaggspremier, partiellt eller helt aterkdp maste
ansdkas om hos Forsakringsbolaget i enlighet med
de Alménna villkoren.

Trots att Forsakringstagaren har  beviljats en
begransad  fullmakt &ger  Forsékringsbolaget
samtliga rattigheter och befogenheter till alla
férvaringskonton  samt  till de Underliggande
tillgdngarna. Forsakringsbolaget kan komma att
Overvaka Forsakringstagarens transaktioner pa dessa
konton for att sékerstalla att aktiviteterna pa kontona

Overensstammer med de Allméanna
Forsékringsvillkoren samt alla lagar och férordingar i
Luxemburg avseende de Underliggande

tillgdngarna.

Forsékringsbolaget overvakar férdelningen av de
Underliggande tillgdngarna i den Specialiserade
férsakringsfonden en gang per kvartal och kan
informera Forsakringstagaren om alla faktiska eller
potentiella brott mot gallande regler enligt de
Allmanna Foérsakringsvillkoren och tillampliga lagar
och férordningar i Luxemburg avseende de
Underliggande tillgangarna. | handelse av att en
transaktion strider mot dessa regler samtycker
Forsakringstagaren till att dtgarda Overtrédelsen sa
snart  som mojligt pa egen  bekostnad.
Forsékringstagaren forbinder sig ocksa att folja
anvisningar fran Forsakringsbolaget om att atgéarda
en identifierad 6vertréadelse.

Om en instruktion inte atgédrdas inom 15 arbetsdagar
har  Forsékringsbolaget  ratt  att  sédlja de
Underliggande tillgangar som krévs for att aterstalla

Overenstammelse med gallande regler.
Forsaljningen av sadana Underliggande tillgangar
kan  genomféras  till ett  varde  under

anskaffningsvardet for de Underliggande
tillgangarna.

Enligt Cirkular 15/3 fran Commissariat aux
Assurances maste Foérsdkringstagaren, innan den
forsta investeringen i en  Specialiserad
forsdkringsfond, ge sitt uttryckliga medgivande till
att investera i sadana tillgangsklasser genom att
fyla i och underteckna avsnitt 6.3 i
Ansékningshandlingen. Tillika maste
Forsakringsbolaget ge sitt uttryckliga medgivande
innan investeringar genomférs i Icke-traditionella
tillgangar samt tillampligt friskrivningsbrev maste
undertecknas.
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The Policyholder has the power to give instructions
directly to the Custodian Bank in connection with the
selection of the Underlying Assets of the Specialised
Assurance Fund. To this end, the Insurer grants the
Policyholder a mandate allowing him to carry out
transactions on cash and securities accounts opened
with the Custodian Bank, holding the Underlying
Assets of the Specialised Assurance Fund. The
Policyholder is not authorised to transfer or withdraw
the Underlying Assets linked to the Specialised
Assurance Fund. Any additional Premium or partial
or total surrender is subject to a specific request
made to the Insurer in accordance with the General
Conditions.

Notwithstanding the mandate granted to the
Policyholder, the Insurer retains all rights and powers
on cash and securities accounts and on the
Underlying Assets of the Specialised Assurance Fund
lodged therein. The Insurer may monitor the
Policyholder’s transactions to confirm whether this
activity complies with the terms and conditions of the
Policy and all applicable laws and regulations in the
Grand Duchy of Luxembourg relating to eligible
Underlying Assets.

The Insurer will monitor the allocation of the
Underlying Assets of the Specialised Assurance Fund
on a quarterly basis, and may inform the Policyholder
of any actual or potential breaches of the applicable
rules in accordance with the terms and conditions of
the Policy and all applicable laws and regulations in
the Grand Duchy of Luxembourg relating to eligible
Underlying Assets. In the event that a transaction
results in a breach of these rules, the Policyholder
will rectify the breach immediately at his own
expense according to the instructions received from
the Insurer.

If an instruction is not executed within 15 working
days of its receipt, the Insurer will be entitled to sell
the Underlying Assets necessary, even at a value
below the acquisition value, to restore compliance
with applicable rules.

In accordance with CAA Circular Letter 15/3, the
Policyholder must, before the first investment in any
Specialised Investment give his explicit consent to
invest in such asset classes by completing and
signing section 6.3 of the Application Form.
Likewise, prior approval of the Insurer is required
before investing in Non-Traditional Assets, as well
as the signature of the applicable indemnity letter.
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9.34

Anlitande av investeringsradgivare

Forsakringstagaren  kan  anlita en  behdrig
investeringsradgivare for att fa investeringsrad. Vid
ett sadant tillfélle anges villkoren for den behoriga
investeringsradgivarens agerande i
Forsakringstagarens namn och pa uppdrag av
Forsakringstagaren  enligt  ett avtal mellan
Forsékringstagaren och investeringsradgivaren, i
narvaro av Forsdkringsbolaget, som inte &r en part i
detta avtal. Forsékringstagare som valjer att fa
radgivning fran en behorig investeringsradgivare kan
inte under nagra omstandigheter utkréva ersattning
eller stélla Forsakringsbolaget till svars, varken direkt
eller indirekt, i handelse av uteblivna eller bristfalliga
resultat i samband med investeringsradgivningen.

Forsékringstagaren begér att Forsékringsbolaget
befullméktigar den utsedda investeringsradgivaren

med relevant ackreditering att utféra och
vidarebefordra investeringsorder  direkt till
Depabanken som férvaltar de Underliggande

tillgadngarna i den Specialiserade férsakringsfonden.

Forsékringstagaren ar ensamt ansvarig for de ordrar
som han ldgger och vilkas slutférande overlats till

investeringsradgivaren. N&r en kopia av det
radgivande férvaltningsavtalet mottagits beviljar
Forsékringsbolaget en begrénsad fullmakt till

investeringsradgivaren for detta &ndamal.

| detta fall delger Forsékringstagaren
investeringsbeslutet till investeringsradgivaren som
ansvarar for att skicka in en begéaran till Depabanken
efter att ha bekréftat de investeringsregler och
begrénsningar som anges i avsnitt 9.1.2 samt 9.3.3.
Forsékringstagaren bekréftar och godkanner att
Forsékringsbolaget befrias fran allt ansvar om
investeringsradgivaren genomfér en transaktion utan
féregaende konsultation och medgivande fran
Forsékringstagaren.

Finansiell information - Huvudsakliga egenskaper
fér den Interna kollektiva fonden

De viktigaste egenskaperna for den Interna kollektiva
fonden, narmare bestamt dess valuta,
varderingsfrekvens, Investeringsforvaltare,
Depabank och Investeringsstrategi framgar av
férkopsdokumentet for den valda Interna kollektiva
fonden.

Forsakringstagarens kunskap om de huvudsakliga
egenskaperna for den valda Interna kollektiva
fonden anses vara ldsta i och med att
Ansokningshandlingarna skrivs under.
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Intervention of an investment adviser

The Policyholder may receive assistance in making
investment choices from an authorised investment
adviser. In this event, the terms and conditions of the
investment adviser’s intervention in the name and on
behalf of the Policyholder pursuant to an advisory
management agreement are set out contractually
between the Policyholder and the investment
adviser, in the presence of the Insurer, which is not a
party to this agreement. Any Policyholder who
chooses to be advised by an authorised investment
adviser cannot under any circumstances seek to
engage, whether directly or indirectly, the liability of
the Insurer in the event of non-performance or poor
performance of the obligations falling to him in
connection with advisory management.

The Policyholder may request that the Insurer
authorises the appointed investment adviser,
provided he has the necessary accreditation to
undertake order receipt and transmission (ORT)
activities, to send orders directly to the Custodian
Bank with which the Underlying Assets of the
Specialised Assurance Fund are lodged. In this case,
the Policyholder is solely responsible for any order
that he places the fulfilment of which is delegated to
the investment adviser. Upon receipt of a copy of the
advisory management agreement, the Insurer will
grant a special mandate to the investment adviser for
this purpose.

In this case, the Policyholder discloses his decision to
the investment adviser who will be responsible for
sending the instruction to the Custodian Bank after a
compliance check with the investment rules and
limits as set out in point 9.1.2 and 9.3.3. The
Policyholder acknowledges and accepts that the
Insurer will be released from all liability if the
investment adviser fulfils a transaction without the
prior consent of the Policyholder.

Financial information - Main characteristics of the
Internal Collective Fund

The main characteristics of the Internal Collective
Fund, specifically its currency, frequency  of
quotation, Investment Manager, Custodian Bank and
Investment Strategy are set out in the key features
document for the selected Internal Collective Fund.

The Policyholder's knowledge of the main
characteristics of the selected Internal Collective
Funds is taken as read upon signature of the
Application Form.
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Forsékringstagaren kan nér som helst, genom att
skicka in en skriftlig forfragan till Forsakringsbolagets
sate eller genom att ga in pa Forsakringsbolagets
webbplats som framgar av bilagan “Lista 6ver
tillgédngliga Interna kollektiva fonder” i
Ansokningshandlingarna, f&  ett  uppdaterat
forskopsdokument  fér  valda Interna  kollektiva
fonder.

Forsékringstagaren kan efter begéaran harom och
utan kostnad erhalla féljande information fran
Forsékringsbolaget om Interna kollektiva fonder:

namnet pa den interna fonden,

identiteten pa den interna fondens
investeringsforvaltare,

slaget av intern fond,

» fondens investeringsinriktning, inklusive
placeringsinriktning (geografisk marknad, bransch
etc.),

bekréftelse pa att den interna fonden kan komma
att investera i alternativa fonder,

information om typisk investeringsprofil eller
investeringshorisont,

» den interna  fondens  startdatum  och i
forekommande fall dess stdngningsdatum,

den interna fondens historiska  utveckling,
redovisad per ar, under de senaste fem (5)
finansiella aren eller, om sadan inte ar tillganglig,
sedan fondens startdatum,

den interna fondens jémforelseindex eller, om
inget specifikt sadant finns, ett eller flera
jamforelseindex mot vilka den interna fondens
vardeutveckling kan métas,

varifran information om den interna fondens
separata konton kan erhallas eller begaras,

proceduren fér berdkning, och om tillampligt,
publicering av den interna fondens
nettotillgangsvarde,

proceduren for utlésning av aktier.

Om den tillhandahallna finansiella informationen inte
omfattar all ovanstdende information, kan
Forsékringstagaren kontakta Forsakringsbolaget for
att fa, kostnadsfritt, den information som saknas fore
investering i en Intern kollektiv fond och
Forsakringstagaren har dven ratt att en gang om aret,
gratis och pa begéran, fa en uppdaterad version av
ovan namnda information n&r den arliga
informationen om hans Forsékring utsands.

Fore eventuell investering i en Intern kollektiv fond

maste Forsdkringstagaren bekanta sig med dess
huvudsakliga egenskaper.
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The Policyholder may at any time, by sending a
written request to the Insurer’s registered office or by
visiting the Insurer’s dedicated web page as defined
in the appendix “List of available Internal Collective
Funds” in the Application Form, obtain the up-to-
date key features document for the selected Internal
Collective Funds.

The Policyholder may obtain from the Insurer, at no
cost and at first request, the following information for
each Internal Collective Fund:

» the name of the Fund;

the identity of the investment manager of the Fund;

the Fund type based on the classification set out by
the "Commissariat aux Assurances";

the Fund’s investment policy, including any
specialisation in particular geographic or economic
sectors;

an indication as to whether the Fund may invest in

hedge funds;

information on the typical investor profile or the
investment horizon;

the Fund’s launch date and, where applicable, its
closing date;

the Fund'’s annual historical performance for each
of the past five financial years or, failing that, since
its launch date;

the benchmark to be met by the Fund or, if no
benchmark has been explicitly identified, one or
more benchmarks against which the performances
of the Fund can be measured;

the location where information on the separate
accounts of the Fund can be obtained or
consulted;

the procedure for assessing and, where applicable,
publishing the Fund'’s net asset value;

the procedure for redeeming Units.

If the financial information provided does not include
all the above information, then the Policyholder may
contact the Insurer in order to obtain, free of charge,
the missing information prior to any investment in an
Internal Collective Fund, and the Policyholder is also
entitled to receive annually, free of charge and on
request, an up-to-date version of said information
when the annual information regarding his Policy is
disclosed.

Prior to any investment in an Internal Collective

Fund, the Policyholder must become familiar with its
main characteristics.

79 | 101



| héndelse av en betydande &ndring i
Investeringsstrategin eller nedldaggning av en Intern
kollektiv  fond, har Forsakringstagaren, — efter
information fran Forsékringsbolaget, mojlighet att:

a. Begéra en overforing, utan kostnad, till en annan
Intern  fond som har  en liknande
investeringsstrategi och avgiftsnivda som den
nedlagda Interna kollektiva fonden eller vars
investeringsstrategi har andrats.

b. Begara en o6verféring, utan kostnad, till en UCITS
penningmarknadsfond som véljs av
Forsékringsbolaget.

c. Begéra aterkop av Forsakringen utan tillampning
av en aterkopsavgift, savida inte vardet pa
Enheterna i den Interna kollektiva fond som
berérs av nedldggningen eller &ndringen i
placeringsinriktning ar mindre &n 20 % av
Forsékringens varde. | det senare fallet begransas
alternativet aterkop utan kostnad till Enheter i den
berérda Interna kollektiva fonden.

Om Forsakringsbolaget inte mottar
Forsakringstagarens beslut inom en period pa 2
manader kommer Foérsakringsbolaget att utféra
overféringen enligt punkt a. ovan. Om det inte finns
nagon Fond med en liknande Investeringsstrategi
och avgiftsnivd kommer 6verféringen att ske enligt b.
ovan.

10 SEPARERING AV UNDERLIGGANDE TILLGANGAR

De Underliggande tillgdngarna é&r juridiskt separerade fran
Forsikringsbolagets foretagstillgangar och féretagsskulder och
ar foremal for kontoférande/férvaring i ett eller flera konton
som  Forsikringsbolaget  Oppnar hos en ackrediterad och
vederborligen auktoriserad Depabank.

Om gar i konkurs, omfattas
Forsékringstagaren av den allménna formansrétt som
erbjuds alla Forsakringstagare enligt artikel 118 och 253-1
med darpa foljande artiklar i Luxemburgs lag av den 7
december 2015 om férsakringssektorn, med &ndringar, men
den berdrda Forsdkringstagaren har ingen annan ratt till

Forsakringsbolaget

preferensbehandling med avseende pa den Interna
dedikerade fondens och/eller den  Specialiserade
forsékringsfondens  Underliggande tillgdngar som ger

honom en privilegierad stélining i forhallande till andra
Forsékringstagare.

Om  Forsakringsbolaget  sétts i likvidation  har
Forsékringstagaren en férmansratt i de realiserade
tillangarna fran de Underliggande tillgangarna i enlighet
med artikel ~ 253-1 et  seq. i Luxemburgs
Forsékringsrorelselag fran 7 december 2015 med andringar.

11 OVERFORINGAR MELLAN FONDERNA

Forsékringstagaren har alltid ratt att byta en eller flera
Fonder i Forsakringen till en eller flera andra Fonder som
Forsékringstagaren véljer bland de Fonder som &r godkanda
vid tiden for transaktionen.

ULU CONT1737 | 04/26 SV/EN

FORSAKRINGSANSOKAN / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
PRIVATE CLIENT PORTFOLIO

In the event of a notable amendment to the
Investment Strategy or the closure of an Internal
Collective Fund, the Policyholder has, following
information from the Insurer, the possibility:

a. To request a switch, at nil cost, to another Internal
Fund, presenting an investment strategy and
charge level similar to that of the closed Internal
Collective Fund or whose investment strategy has
been amended;

b. To request a switch, at nil cost, to a money market
UCITS chosen by the Insurer;

c. To request the surrender of the Policy without
application of any surrender fee, unless the value
of the Units in the Internal Collective Fund
concerned by the closure or the amendment to
the investment policy is less than 20% of the
Policy Value; in the latter case, the repurchase
option at nil cost is limited to the Units in the
concerned Internal Collective Fund.

If the Insurer fails to receive the Policyholder’s
decision within a period of 2 months, the Insurer will
perform a switch as indicated at point a. above and if
no Fund exists with a similar Investment Strategy and
charge level, then as indicated at b. above.

10 SEPARATION OF UNDERLYING ASSETS

The Underlying Assets are legally separated from the
corporate assets and liabilities of the Insurer and are subject
to account-keeping/custody on one or more accounts
opened by the Insurer with an accredited and duly
authorised Custodian Bank.

In the event of the bankruptcy of the Insurer, the
Policyholder benefits from the common privilege afforded to
all Policyholders in accordance with Articles 118 and 253-1
et seqq. of the Luxembourg law of 7 December 2015 on the
insurance sector, as amended, but said Policyholder has no
other right of preference in respect of the Underlying Assets
of the Internal Dedicated Fund and/or the Specialised
Assurance Fund which would place him in a privileged
position in relation to other Policyholders.

In the event of liquidation of the Insurer, the Policyholder
holds a preferential right over the realised proceeds of the
Underlying Assets according to article 253-1 et seq. of the
Luxembourg Law of 7 December 2015 on the Insurance
Sector, as amended.

11 SWITCHES BETWEEN FUNDS
At all times, the Policyholder is entitled to switch one or
more Funds in the Policy to one or more other Funds

selected by the Policyholder from among the eligible Funds
at the time of the transaction.
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Varje overféringsbegéran av Forsédkringstagaren maste

l&dmnas skriftligen och skickas till Forsékringsbolagets séte.

ge anvisningar om avyttring av Fonderna. Om ingen
specifik information ges, tillampas bytet proportionerligt
pa vardet for varje Fond i Férsakringens varde.

ange fordelning av beloppet som &verfors mellan de
Fonder som valts ut fér investering.

dverensstémma med angivna lédgsta belopp och de lagsta
belopp som aterstar efter avyttringen per Fond enligt

klausul 9.2.4 ovan, reglerna och begransningarna i
enlighet med Cirkuldr 15/3 fran Commissariat aux
Assurances och, i forekommande fall, eventuella

begrénsningar eller villkor géllande investering i eller
avyttring av Fonden.

Varje 6verféring leder till:

att Forsakringsbolaget tar ut dverféringsavgifter i enlighet
med bestédmmelserna i avsnitt 5.1. i
Ansdkningshandlingarna,

i forekommande fall, valutatransaktioner som omfattar
avgifter och valutakursférseningar,

fran

en skriftig bekraftelse
Forsékringstagaren.

Forsékringsbolaget till

Om Forsékringstagarens begéran om overféring inte ar
fullstandig och/eller 6verensstammer med géllande regler
och/eller begransningar, kommer Fdérsakringsbolaget att
meddela Forsakringstagaren och férbehalla sig ratten att
tillfélligt  stoppa  6verféring  tills  6verensstdmmande
anvisningar inkommer.

Varje ny overféringsbegaran kommer att beaktas vid forsta
mojliga tillfalle nar féregdende transaktion (sasom en
Premieinbetalning, ett partiellt aterkép och/eller annan
overforing eller avgiftsuttag) ar klar.

12 ANDRINGAR | FORSAKRINGENS VARDE OCH
ANTALET ENHETER

Forsakringens varde varierar i samband med &ndringar i
antalet Enheter som tilldelats Férsékringen for varje Fond
och substansvardet for Enheten i varje Fond.

Det ursprungliga antalet Enheter som anges i Forsakringen
berédknas pa omvandlingen av nettobeloppet fér den initiala
Forsékringspremien tilldelad till Fonden delat med Fondens
substansvarde.
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Any switch request made by the Policyholder must:

» be submitted in writing and sent to the registered office of
the Insurer,

» give instructions regarding the disinvestment of the Funds.
If no specific details are given, the switch will be applied
proportionally on the value of each Fund in the Policy
Value,

specify the allocation of the amount switched between the
Funds selected for investment,

comply with the minimum amounts and the minimum
amounts remaining after the disinvestment per Fund as set
out in clause 9.2.4 above, the rules and limits in
accordance with Circular Letter 15/3 of the Commissariat
aux Assurances and where appropriate, any investment or
disinvestment restrictions or conditions of the Fund.

Any switch gives rise to:

the levy by the Insurer of switch fees set out in accordance
with the provisions of section 5.1. of the Application Form,

where applicable, foreign exchange transactions between
currencies involving charges and exchange rate delays,

a written confirmation from the Insurer sent to the

Policyholder.

In the event that a switch request made by the Policyholder
is not complete and/or does not comply with the applicable
rules and/or limits, the Insurer will notify the Policyholder
and reserves the right to suspend the switch until compliant
instructions are received.

All new switch requests will be taken into account at the
earliest opportunity when the previous transaction (such as
specifically a Premium, partial surrender and/or other switch,
or fee levy) is complete.

12 CHANGE IN THE POLICY VALUE AND THE NUMBER
OF UNITS

The Policy Value varies in line with changes to the number of
Units allocated to the Policy for each Fund and the net asset
value of the Unit of each Fund.

The initial number of Units recorded in the Policy comes
from the conversion of the net amount of the initial Premium
allocated to the Fund, by dividing this amount by the net
asset value of the Fund.
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Detta antal Enheter:
a) okar med:

(i) antalet Fondenheter som forvarvas efter
investering av nettobeloppet for eventuella
Tillaggspremier,

(ii) antalet Fondenheter som férvarvas till foljd av
overféringar,

(iii) eventuella vinster kopplade till en Fond, som
aterinvesteras till fordel for denna Fond, efter
samtliga avgifter och skatter (som ska eller har
betalats),

b) minskar med:

(i) debiterade avgifter, inklusive eventuell
riskkostnad och skatter

(ii) antalet Fondenheter som avyttras till foljd av
overforingar,

(iii) antalet Fondenheter som avyttras till foljd av
eventuella partiella aterkop.

Forsékringsbolaget gor endast utfastelser om antalet
Fondenheter, inte till deras varde. Véardet pa dessa Enheter
ar inte garanterat utan kan oka eller minska beroende pa
féréndringar pa de finansiella marknaderna.

13 DODSFALLSSKYDD

a) Det forvalda Dédsfallsskyddet galler som standard
for Forsakringen. Forsdkringstagaren kan lagga till
ett valfritt Dédsfallsskydd i Ansékningshandlingarna.
Det valfria Dodsfallsskyddet ersétter och annullerar
det férvalda Dédsfallsskyddet.

b) Det totala beloppet for Dodsfallsskydd, som erbjuds
i denna och alla andra Forsékringar som faller ut vid
samma Forsdkrade persons dodsfall, &r ett
standardiserat belopp om EUR 20 miljoner, eller
motsvarande i annan valuta, proportionellt fordelat
mellan dessa Forsakringar. | det fall en Forsékrings
vérde leder till att Dodsfallsskyddet 6verstiger EUR
20  miljoner, ska  Foérsakringsbolaget  och
Forsékringstagaren, utan dréjsmal, férsoka komma
overens om motsvarande Dodsfallsskydd for den
overskjutande delen. Om Forsdkringstagaren eller
den Forsékrade personen inte vill genomga
aterférsakringsprocessenen eller om den
overskjutande delen inte gar att aterforsékra pa
marknaden enligt for parterna acceptabla villkor,
accepterar Forsdkringstagaren att partiella aterkop
av den overskjutande delen goérs och aterbetalas av
Forsékringsbolaget till Forsékringstagaren.
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This number of Units is:
a) increased by:

(i) the number of Fund Units acquired following
the investment of the net amount of any
additional Premium,

(ii) the number of Fund Units acquired following
switches,

(iii) any income attached to a Fund which is
reinvested for the benefit of said Fund, net of all
fees and taxes (paid or payable),

b) reduced by:

(i) charge levies, including any applicable mortality
charges and taxes

(ii) the number of Fund Units divested following
switches,

(iii) the number of Fund Units divested following any
partial surrenders.

The Insurer commits only to the number of Fund Units, not to
their value. The value of these Units is not guaranteed but
may vary upwards or downwards depending specifically on
changes in the financial markets.

13 DEATH COVER

a) Standard Death Cover applies by default to the
Policy. However, the Policyholder may wish to opt for
optional Death Cover in the Application Form. This
optional Death Cover will replace and cancel the
standard Death Cover.

b) By default, the total amount of Death Cover due on
this Policy and any other policies that terminate due
to the death of the same life assured is a maximum of
EUR 20,000,000 or the equivalent in another
currency, split proportionally across those policies.
Should the Policy Value of a policy cause this total
Death Cover threshold to be reached, the Insurer
and Policyholder agree to, without delay, enter into
negotiation with a view to any excess being insured
as part of the Death Cover. If the Policyholder or Life
Assured is unwilling to complete the underwriting
process or the excess cannot be insured on terms
acceptable to both parties, then the Policyholder
agrees that partial surrenders will be paid by the
Insurer to the Policyholder until there is no excess.
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)

d)

Vid avgoérandet, innan en Forsékrings avslut, om
Dodsfallsskyddet natt det standardiserade beloppet,
tar Forsdkringsbolaget hansyn till alla Forsékringar
som avslutas vid sista Forsékrade personens dédsfall
med samma yngsta Forsékrade person som
genomgatt  aterforsdkringsprocessen, samt alla
Forsakringar som avslutas vid den forsta Forsékrade
personens dodsfall dér samma yngsta Férsakrade
person ar en Forsdkrad person.

Lakarundersdkningar:

Beroende pa den yngsta Forsdkrades alder och
forsakringsbeloppet for det Dodsfallsskydd som
Forsékringstagaren valjer har Férsikringsbolaget ratt att
krdva att ldkarundersékningar utférs och att
hélsodeklarationer fylls i fér honom.

Vid 6kning av risken for Férsikringsbolaget till exempel
om Tillaggspremie(r) betalas, har Forsékringsbolaget
ratt att kréva att ytterligare ldkarundersékningar
genomfdrs och att hélsodeklarationer fylls i f6r och
av den yngsta forsékrade.

Vid teckning och i handelse av okad risk for
Férsakringsbolaget, kan den senare, utifran resultaten av
ldkarundersdkningarna  och/eller  resultatet av
halsodeklarationen, avsla eller godta den okade
risken under tillampning av andra taxor for
riskkostnader enligt nedan (se tabell).

Forsakringsbolaget kommer att informera
Forsékringstagaren om teckningen av det valfria
Dodsfallsskyddet eller den 6kade forsékringsrisken.

Valfritt Dédsfallsskydd:

» Tillaggspremieinbetalning:

Tillaggspremier som betalas efter att den yngsta
Forsakrade har fyllt 85 ar och leder till en 6kning av
beloppet for det valfria Dédsfallsskyddet kommer
inte att ingd i berdkningen av vardet pa det valfria
Dodsfallsskyddet.
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In determining, prior to a policy’s termination,
whether or not the total Death Cover threshold is
reached, the Insurer will take into account all last-
death policies with a common youngest life assured
that has gone through the underwriting process, in
addition to any first-death policies on which that
youngest life assured is a life assured.

Medical examinations:

Depending on the age of the youngest Lite Assured
and the insured amount following the Death Cover
chosen by the Policyholder, the Insurer will be
entitled to require that medical examinations be
performed and that medical questionnaires be
completed for him.

In case of increase of the risk for the Insurer such as
in case (an) additional Premium(s) is/are paid, the
Insurer will be entitled to require that additional
medical examinations be performed and that
medical questionnaires be completed for and by the
youngest life assured.

At subscription and in case of increase of the risk for
the Insurer, the latter may, based upon the results
from the medical examinations and/or the result of
the medical questionnaire, refuse or accept the
increase of the risk applying other rates for the
mortality charges, as stipulated lower (cf. table).

The acceptance of the subscription to the optional
Death Cover or the increase of the insured risk will
be notified by the Insurer to the Policyholder.

Optional Death Covers:

» Additional Premium payments:
Additional Premiums paid after the youngest Life
Assured has reached the age of 85 resulting in an
increase of the amount of optional Death Cover,

will not be included in the calculation of the
amount of the optional Death Cover.
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» Riskkostnad

Riskkostnader kan tas ut. Dessa berdknas den sista
dagen varje kvartal som féregar perioden i fraga
och debiteras Forsékringens véarde genom en
reducering av antalet Enheter den forsta
tillgéngliga vérderingsdagen och inte fére den
féregaende atgarden (sdasom Premieinbetalning,
partiellt aterkép och/eller dverféring eller uttag av
avgifter) har utforts.

De riskkostnader som &r tillampliga pa
Dodsfallsskyddet beror pa olika faktorer, dvs.
beloppet for det frivilliga Dodsfallsskyddet
beréknat den sista dagen varje kvartal, alder vid
tidpunkten for berdkningen av riskkostnaderna for
den yngsta Forsdkrade, hans hélsa dagen for
Premieinbetalningen och hans
folkbokféringsadress.

Standardavgifter for arliga riskkostnader for ett
Dodsfallsskydd med ett belopp pa EUR 10 000 for
en Forsakrad bosatt i Sverige:

FORSAKRINGSANSOKAN / APPLICATION FOR LIFE ASSURANCE
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» Mortality charge

Mortality charges may be collected. They will be
calculated on the last day of each quarter
preceding the period in question and debited from
the Policy Value by reducing the number of Units
upon the first available value date and not before
the previous operation (such as specifically a
Premium payment, partial surrender and/or switch,
or fee levy) has been realised.

The mortality charges applicable to the Death
Cover depend on different factors, i.e. the amount
of the optional Death Cover calculated on the last
day of each quarter, the age at the moment of the
mortality charge calculation of the youngest Life
Assured, his health on the date of the Premium
payment and his legal residential address.

Standard annual mortality charges for a Death
Cover for an amount of EUR 10,000 for a Life
Assured being a Swedish resident:

DEN YNGSTA o DEN YNGSTA u

FORSAKRADES ALDER / AGE | ARLIG RISKKOSTNAD | EUR/ | FORSAKRADES ALDER / AGE | ARLIG RISKKOSTNAD | EUR /

OF THE YOUNGEST LIFE YEARLY MORTALITY OF THE YOUNGEST LIFE YEARLY MORTALITY CHARGE

ASSURED CHARGE IN EUR ASSURED IN EUR
16 4,64 59 96,79
17 4,67 60 108,75
18 4,71 61 137,12
19 4,75 62 153,85
20 4,80 63 172,52
21 4,85 64 193,33
22 4,92 65 216,49
23 5,00 66 242,24
24 5,08 67 270,84
25 5,19 68 302,55
26 5,31 69 337,67
27 5,45 70 376,52
28 5,61 71 466,72
29 5,79 72 518,82
30 6,01 73 576,10
31 6,26 74 638,97
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DEN YNGSTA o DEN YNGSTA 0
FORSAKRADES ALDER / AGE | ARLIG RISKKOSTNAD | EUR/ | FORSAKRADES ALDER / AGE | ARLIG RISKKOSTNAD | EUR /
OF THE YOUNGEST LIFE | YEARLY MORTALITY OF THE YOUNGEST LIFE | YEARLY MORTALITY CHARGE
ASSURED CHARGE IN EUR ASSURED IN EUR
32 6,54 75 707,87
33 6,87 76 783,25
34 7,26 77 865,56
35 7,69 78 955,29
36 8,20 79 1052,90
37 8,78 80 1158,88
38 9,44 81 1273,70
39 10,21 82 1397,82
40 11,08 83 1531,68
41 12,08 84 1675,71
42 13,22 85 1830,29
43 14,52 86 1995,73
44 16,01 87 2172,32
45 17,70 88 2360,24
46 19,63 89 2559,63
47 21,83 90 2770,48
48 24,32 91 2992,69
49 27,15 92 3226,06
50 30,36 93 3467,59
51 38,12 94 3702,14
52 42,77 95 3925,28
53 48,02 96 4137,52
54 53,95 97 4339,32
55 60,64 98 4531,10
56 68,16 99 4713,26
57 76,62 100 4886,18
58 86,13
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14

141

Den kvartalsvisa riskkostnaden som dras av fran
Forsakringens vérde &r produkten av a) och b)
enligt féljande:

a) beloppet for det valfria Dddsfallsskyddet vid
tidpunkten fér berdkningen

b) den arliga riskkostnaden i tabellen ovan
motsvarar den yngsta Forsdkrades alder vid
tidpunkten fér berdkningen av denna kostnad,
dividerat med EUR 10 000 och dividerat med 4
(for att erhélla den kvartalsvisa riskkostnaden)

Om taxor for riskkostnad, beroende pa de faktorer
som anges tidigare i detta avsnitt, tillampas som
skiljer sig fran dem som nédmns i tabellen ovan
kommer en uppdaterad tabell att skickas till
Forsékringstagaren for godkannande.

Om taxorna fér riskkostnad, vid inbetalning av
Tillaggspremie(r), som tillampas skiljer sig fran dem
som tillampas fér den initiala Premien kommer en
uppdaterad tabell att skickas till
Forsakringstagaren for godkdnnande.

Uppsédgning av det valfria Dédsfallsskyddet pa
begaran av Forsakringstagaren

Forsakringstagaren far nér som helst begara att det
valfria Dodsfallsskyddet ségs upp.

| detta fall kommer det valfria Dodsfallsskyddet att
sdgas upp i slutet av det kvartal da begéran
mottogs av Férsikringsbolaget. Om tillampligt kan det
hénda att riskkostnader fortfarande berédknas under
det kvartal d& begaran mottogs av Férsakringsbolaget
och debiteras Férsakringens varde. Som ett resultat
av uppségningen av det valfria Dodsfallsskyddet
kommer det forvalda Dédsfallsskyddet att tillampas
for Forsakringen.

e) Automatiskt avslut av Dédsfallsskyddet

Dodsfallsskyddet kommer att avslutas automatiskt
om det avsags eller vid fullt dterkdps pa begéran av
Forsakringstagaren.

Det férvalda eller det valfria Dédsfallsskyddet gar ut
automatiskt nar Forsakringens vérde ar otillréckligt
for att técka betalningen av riskkostnader. | sddana
fall  kommer Forsdkringsbolaget att meddela
Forsékringstagaren via rekommenderat brev.

EXKLUDERINGAR

Forsékringsavtalet betalar inte ut Dodsfallsskyddet
om den Foérsakrades dod intréffar som f6ljd av nagot
av féljande:

» Sjalvmord eller sjalvforvallad skada som féljd av
den Forsakrades sjalvmordsforsok, vilket leder till
att den Forsdkrade dor mindre an ett &r fran det att
Forsékringsavtalet tréder i kraft;
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The quarterly mortality charge deducted from the
Policy Value is the multiplication of a) and b)
defined as follows:

a) the amount of the optional Death Cover at the
moment of the calculation

b) the annual mortality charge in the above table
corresponding to the age of the youngest Life
Assured at the moment of the calculation of this
charge, divided by EUR 10,000 and divided by
4 (in order to obtain the quarterly mortality
charge)

If, depending on the factors mentioned earlier in
this section, rates of mortality charges are applied
which are different from those mentioned in the
table above, an updated table will be sent to the
Policyholder for acceptance.

If, in the case of payment of additional Premium(s),
the rates of mortality charges which are applied are
different from those applied for the initial Premium,
an updated table will be sent to the Policyholder
for acceptance.

Termination of the optional Death Cover at the
request of the Policyholder

The Policyholder may request the termination of
the optional Death Cover at any time. In this case,
the optional Death Cover will be terminated at the
end of the quarter in which the request has been
received by the Insurer. If applicable, mortality
charges may still be calculated during the quarter
in which the request was received by the Insurer
and charged on the Policy Value. As a result of the
termination of the optional Death Cover, the
standard Death Cover will be applicable to the
Policy.

e) Automatic cessation of the Death Cover

14

14.1

The Death Cover will terminate automatically upon
renunciation or full surrender at the request of the
Policyholder.

The standard or the optional Death Cover will
automatically expire when the Policy Value is
insufficient to cover the payment of the mortality
charges. In such a case, the Insurer will inform the
Policyholder by registered letter.

EXCLUSIONS

The Policy does not entail the payment of the Death
Cover if the death of the Life Assured occurs as a
result of any of the following:

» Suicide, or self-inflicted injury resulting from an
attempt to commit suicide of the Life Assured and
leading to death of the Life Assured, less than one
year after the Policy start date;
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14.2

15

15.1

15.2

15.3

Dodsstraff eller ett brott dar den Forsdkrade var
garningsman, medgarningsman eller
medverkande och vars resultat skulle ha kunnat
forutses av honom;

Krig, terrorism, invasion, agerande av utlandsk
fiende, fientligheter, inbérdeskrig,
undantagstillstand, krigsratt, revolution, uppror,
militart eller obehdrigen tillskansad makt, upplopp
eller civila oroligheter. Krig innefattar varje krig,
oavsett om det har forklarats krig eller icke;

Risker som uppstar i samband med motordrivna
fordon under tavlingar eller rallyn;

Utférande av en extremsport. Med extremsport
menas en sport med hogre risk an normalt, som
t.ex. kampsporter, klattring, bergsklattring, stunt-
aktiviteter, grottklattring, akrobatiska sndsporter
och snésporter utanfér markerade pister, trekking,
forsranning, bob, kitesurfing;

Deltagande i annan flygverksamhet dn som en
betalande passagerare i ett flygplan som ar
godkandt av relevanta lagar och forordningar for
att transportera sddana passagerare mellan
etablerade flygplatser; eller

Explosion av vapen eller anordningar avsedda att
explodera genom att féréandra atomkérnan.

Om nagon, som utsetts att direkt eller indirekt erhalla
betalning ur Livforsdkringsformanen, genom brott
som avses i 15 kap. arvdabalken har dodat
Forsakringstagaren, det Foérsdkrade Livet eller en
Férmanstagare, eller medverkat till sddant brott,
géller det som déar ségs om forlust av rétt att ta arv
eller testamente &ven avseende ratten till
Livférsékringen eller Livférsakringsférmanen.

UPPSAGNING BEGARAN

DELUTBETALNING

OCH OM

Forsakringstagaren kan sdga upp Forsékringsavtalet
till dess Aterképsvarde. Utéver vad som stadgats i §
3 (Angerratt), far uppsagning samt begiran om
delutbetalning tidigast ske efter ett (1) ar efter
startdatum.

For de fall Forsékringen sags upp efter ett (1) ar efter
start datum men fére utgangen av den definierade
perioden for varje Premie, skall en aterképsavgift for
utbetalning dras av sd som specificerat i sektion 5
"Avgifter" i Forsakringsansokan.

Om réttigheterna till Forsakringen har pantsatts eller
ifall det finns en oaterkallelig férmanstagare till
Forsakringen  krdvs  panthavarens eller den
oaterkalleliga férmanstagarens skriftliga medgivande
fér delutbetanling eller uppségning av Forsakringen.
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Capital punishment or a criminal offense in which
the Life Assured was the author or coauthor and
the consequences of which could have been
foreseen by him;

War, terrorism, invasion, act of foreign enemy,
hostilities, civil war, martial law, rebellion,
revolution, insurrection, military or usurper power,
riot or civil commotion. War means any war
whether declared or not;

Risks incurred on motorised vehicles during
competitions or speed rallies;

Practice of an extreme sport, being defined as a
sport with a higher risk than normal, such as sports
of combat, climbing, mountaineering, stunt
activities, caving, acrobatic snow sports and snow
sports away from marked pistes, trekking, rafting,
bobsleighing, kite surfing;

Participation in aviation activities other than as a
fare-paying passenger in an aircraft which is
authorised by the relevant regulations to carry such
passengers between established aerodromes; or

Explosion of armaments or devices designed to
explode by altering the structure of the atomic
nucleus.

If any person, designated to benefit directly or
indirectly from the Life Assurance Benefit, causes the
death of the Policyholder, Life Assured, or
Beneficiary in a criminal manner as referred to in
Chapter 15 of the Inheritance Code, or participates
in such criminal act, the provisions of Chapter 15 of
the Inheritance code in respect of the loss of the
right to inherit by succession or will, shall also apply
to the right to the Life Assurance or the Life
Assurance Benefit.

TOTAL AND PARTIAL SURRENDER

The Policyholder may surrender the Policy for its
Surrender Value. Notwithstanding clause 3 (cooling-
off period), a partial or total surrender of the Policy
may first occur after one (1) year after the start date.

If the Policy is surrendered in total after one (1) year
after the start date but before the expiry of the
period defined for each Premium, surrender charges
shall be deducted as specified in section 5
"Charges" of the Application Form.

If the rights conferred under the Policy have been
pledged or there is an irrevocable Beneficiary in the
Policy, the pledgee’s or the irrevocable Beneficiary’s
prior written consent is required for the full or partial
surrender.
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15.4

15.5

En fortida uppsagning av Forsakringen kan i vissa fall
utsétta Forsékringstagaren for risker fran ett
beskattningsperspektiv (beroende pa
Forsékringstagarens boséattningsland vid tidpunkten
fér uppsagningen kan t.ex. eventuellt inkomstskatt
dras pd utbetalat belopp eller s& kan en mindre
gynnsam  skattesats tillampas) och fran ett
investeringsperspektiv. (t.ex. att  langsiktiga
investeringsmal kanske inte uppfylls).

| héandelse av ett partiellt eller fullstandigt aterkép
rekommenderas  Forsdkringstagaren  att  sdka
oberoende juridisk radgivning och skatteradgivning
for att bedéma konsekvenserna darav.

Begéran om delutbetalning

Efter ett (1) ar fran Forsékringens startdatum kan
Forsakringstagaren i skriftlig handling, som dateras,
undertecknas och skickas med rekommenderat brev
till Forsékringsbolaget, begéra deltubetalning av
Forsakringen.

Begédran om aterkép maste innehalla bruttobeloppet
for delutbetalningen och dess férdelning, om
tilldmpligt, mellan de valda Fonderna. Om ingen
specifik information om férdelning ges, tillampas
delutbetalningen proportionerligt pa vérdet for varje
Fond i Forsékringen.

Varje begdran om utbetalning maste dessutom ske
enligt de specifika ldgsta belopp som géller for varje
Fond och aterstaende lagsta belopp som faststallts
for respektive Fond enligt beskrivningen i paragraf
9.2.4 ovan, samt eventuella begrénsningar och villkor
for avyttring, i forekommande fall.

Forsékringens varde efter avdrag for
delutbetalningen boér uppga till minst 250 000 EUR
eller motsvarande i Forsdkringsvalutan. Om en
delutbetalning skulle minska Forsédkringsvardet till

mindre an 250 000 EUR eller motsvarande i
Forsékringsvalutan forbehaller sig
Forsékringsbolaget ratten att anse en sadan

delutbetalning som en uppségning av Férsakringen.

Om de aterstaende lagsta beloppen per Fond och/
eller Forsékring inte foljs kommer
Forsékringsbolaget att  betrakta begdran om
delutbetalning som en begéaran om att I6sa in alla
Enheter i den berdorda Fonden och/eller att uppsaga
Forsakringen i sin helhet.

Vid bristande efterlevnad av lagsta belopp eller en
regel eller begrénsning meddelar
Forsakringsbolaget Forsdkringstagaren om detta sa
snart som mojligt. | véntan pa ytterligare
overensstémmande anvisningar forbehaller sig
Forsékringsbolaget ratten att skjuta upp starten pa
avyttringarna i samband med delutbetalningen.

Delutbetalningar kan paverka Dodsfallsskyddets
belopp. Varje begaran om delutbetalning ska
bekréftas skriftligen av Férsékringsbolaget.
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An early surrender of the Policy might expose the
Policyholder to certain risks, from a taxation point of
view (e.g., depending on the country of residence of
the Policyholder at the time of the surrender, income
tax might potentially apply on the surrendered
amounts or might apply at a less favourable tax rate)
and from an investment performance point of view
(e.g. long-term investment objectives might not be
met).

In case of a partial or total surrender, the
Policyholder is advised to seek independent legal
and tax advice to assess the consequences thereof.

Partial surrender

After one (1) year from the start date of the Policy,
the Policyholder may in a written document dated,
signed and dispatched by registered mail, request to
the Insurer the partial surrender of the Policy.

The surrender request must feature the gross
amount of the partial surrender and its allocation, if
any, among the selected Funds. If no specific details
on allocation are given, the partial surrender will be
applied proportionally on the value of each Fund in
the Policy.

Any surrender request must also comply with the
minimum amounts specific to each Fund and the
remaining minimum amounts set for each Fund as
outlined in clause 9.2.4 above, as well as any
divestment restrictions or conditions, where
applicable.

In any case the minimum remaining Policy Value
after deduction of the partial surrender should at
least be equal to EUR 250,000 or the equivalent in
the Policy currency. If a partial surrender would
reduce the Policy Value to less than EUR 250,000 or
the equivalent in the Policy currency, the Insurer
reserves the right to give effect to such partial
surrender as though it were a total surrender of the
Policy.

If the remaining minimum amounts per Fund and/or
Policy are not complied with, the partial surrender
request will be considered by the Insurer as a
request to redeem all Units of the relevant Fund and/
or to redeem the Policy in full.

In the event of non-compliance with a minimum
amount, rule or limit, the Insurer will notify the
Policyholder as soon as possible. Pending further
compliant instructions, the Insurer reserves the right
to defer the start of divestment in connection with
the partial surrender.

Partial surrender may affect the amount of the Death

Cover. Any partial surrender request will be
confirmed in writing by the Insurer.
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15.6

15.7

Varje ny begéran om aterkdp kommer att beaktas vid
forsta moijliga tillfalle nar féregdende transaktion
(sdsom en Premieinbetalning, ett annat partiellt
aterkdp och/eller &verféring eller avgiftsuttag) ar

klar.

| de fall da de Underliggande tillgangarna i en Intern
dedikerad fond eller en Specialiserad
férsakringsfond inte &r omedelbart realiserbara,
férbehaller sig Forsékringsbolaget ratten att neka en
begdran om partiellt aterkép om det inte gar att
uppréatthalla en lagsta niva pa 5 % av Fondens varde i
likvida tillgdngar och/eller likvida medel efter detta
partiella aterkop.

Begaran om uppsagning/full utbetalning

Efter ett (1) ar fran Forsékringens startdatum har
Forsakringstagaren ratt att begara full utbetalning av
Forsékringsbeloppet. Detta innebar att
Forsékringsavtalet i dess helhet upphor att gélla.
Forsakringstagaren begar detta skriftligt i ett daterat
och underteckant dokument skickat per registrerad
post till Forsékringsbolaget.

Betalningsanvisning

Forsakringsbolaget initierar begdran om aterkdp
enligt klausul 9.2.2 ovan efter mottagandet av
begdran om aterkdp samt eventuella andra
handlingar som krévs enligt denna klausul. Aterképta
belopp utbetalas till Férsékringstagaren efter avdrag
av avgifter, i forekommande fall, enligt beskrivningen
i avsnitt 5 "Avgifter” pa anmaélningshandlingarna.

Betalning sker via bankéverféring till ett konto som
tillhér Forsékringstagaren. Kontantutbetalningar ar
inte tillatna.

Betalning sker i Forsakringens valuta eller i en valuta
som véljs av Forsakringstagaren, under férutséttning
att detta godkédnns av Forsdkringsbolaget. Om
Forsakringstagaren begar betalning i annan valuta
an Forsékringens kommer han att bara de avgifter
och risker som ar férknippade med valutavaxling.

Forsékringsbolaget forbehaller sig ratten att inte
betala Aterkdpsvardet férran Forsakringsbolaget har
mottagit alla  intdkter som  motsvarar de
Underliggande tillgangarna som ska saljas.

De Underliggande tillgdngarna i en Intern dedikerad
fond eller en Specialiserad foérsadkringsfond kan
innefatta investeringar som inte kan séljas eller inte
varderas regelbundet. | hédndelse av aterkép ar
Forsékringsbolaget berattigat men inte skyldigt att
overféra de Underliggande tillgangarna in natura till
forman for Forsékringstagaren. P4 samma satt har
Forsakringstagaren rétt att begéra oOverféring in
natura av de Underliggande tillgangarna, under
férutsattning att detta godkanns av
Forsakringsbolaget.
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All new surrender requests are taken into account at
the earliest opportunity when the previous
transaction (such as specifically a Premium payment,
other partial surrender and/or switch, or fee levy) is
complete.

Where the Underlying Assets of an Internal
Dedicated Fund or a Specialised Assurance Fund are
not readily realisable, the Insurer reserves the right
to refuse a partial surrender request if after such
partial surrender, a minimum of 5% of the Fund
value in liquid assets and/or cash cannot be
maintained.

Total surrender

After one (1) year from the start date of the Policy,
the Policyholder may, in a written document dated,
signed and dispatched by registered mail, request to
the Insurer the total surrender of the Policy. A total
surrender terminates the Policy.

Settlement

The Insurer initiates surrender requests as outlined in
clause 9.2.2 above after receipt of the surrender
request as well as any other document required by
this clause. Surrendered amounts are paid to the
Policyholder after deduction of the charges, if
applicable, as described in section 5 "Charges” in
the Application Form.

Payment is made by bank transfer to an account
belonging to the Policyholder. No cash payments
are permitted.

Payment is made in the Policy currency, or in a
currency chosen by the Policyholder, subject to
approval by the Insurer. If the Policyholder requests
payment in a currency other than that of the Policy,
he will bear the associated foreign exchange
charges and risk.

The Insurer reserves the right not to pay the
Surrender Value until the Insurer's receipt of all
income corresponding to the Underlying Assets to
be sold.

The Underlying Assets of an Internal Dedicated Fund
or a Specialised Insurance Fund may include
investments that cannot be sold or are not valued on
a regular basis. In the event of a surrender, the
Insurer shall be entitled, without being so required,
to effect a transfer in kind of the Underlying Assets in
favour of the Policyholder. Similarly, the Policyholder
is entitled to request a transfer in kind of the
Underlying Assets, subject to approval by the
Insurer.
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16

16.1

16.2

16.3

16.4

16.5

All dverféring i likvida medel och/eller in natura i en
Intern dedikerad fond och/eller Specialiserad
forsékringsfond av de Underliggande tillgangarna
fran Forsdkringsbolaget till Forsdkringstagaren ska
frigdra Forsakringsbolaget fran sina skyldigheter
enligt Forsakringen.

Betalningar kan ta en lang tid efter
Forsékringsbolagets mottagande av begdran om
aterkép och eventuella andra handlingar som krévs
enligt denna klausul.

Utan att det paverkar tillampningen av
bestdmmelserna ovan och inom de grénser som
satts av den lagstiftning som géller fér Férsakringen,
kan Forsdkringstagaren och Foérsdkringsbolaget
avtala om alternativa betalningsvillkor.

DODSFALL

| hdndelse av att samtliga Forsdkrade har avlidit
utbetalas Livforsakringsformanen till de(n)
férmanstagare som finns angiven i Forsakringen.

Férmanstagaren skall forse Forsakringsbolaget med
féljande handlingar innan utbetalning kan ske:

» dodsfallsintyg for samtliga Forsakrade (som anger
fodelsedatumet),

» lakarintyg som anger den Forsékrades dédsorsak,

» kopia  av  identitetshandlingar  for

férmanstagare,

varje

» bevis pa sléktskapsférhallande till den avlidne, om
inte formanstagaren ar sarskilt namngiven, samt

» bankuppgifter.

Forsakringsbolaget kan under vissa omsténdigheter
komma att begéara ytterligare handlingar.

Alla  kostnader hanférliga till ovan begarda
information skall béras av den person som begér ut
Livférsékringsférmanen.

Da den Forsdkrade har  avlidit  betalas
Livsforsékringsférmanen (motsvarande
Forsakringens varde plus det gallande

dédsfallsskyddet) till Férmanstagaren.

Livsforsékringsférmanens belopp faststalls efter att
avyttringen, som Forsakringsbolaget startar efter att
ha mottagit alla nédvandiga dokument i enlighet
med artikel 16.2, slutforts.

Betalning av Livférsdkringsférmanen, efter alla
kostnader och avgifter, ska goras i Forsakringens
valuta eller i en valuta som valjs av Férmanstagaren.
Om Férmanstagaren begér betalning i annan valuta
an Forsékringens kommer han att bara de avgifter
och risker som ar férknippade med valutavaxling.
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Any transfer in cash and/or kind for an Internal
Dedicated Fund and/or Specialised Insurance Fund
of the Underlying Assets by the Insurer to the
Policyholder shall release the Insurer from its
obligations under the Policy.

Payments, in any form whatsoever, may take
substantial time after the Insurer's receipt of the
surrender request and any other documents
required under this clause.

Without prejudice to the above provisions and within
the limits permitted by the law applicable to the
Policy, the Policyholder and the Insurer may agree
alternative payment terms.

DEATH OF LIFE ASSURED

In case of death of the last Life Assured, the Life
Assurance Benefit is payable to the Beneficiary
designated in the Policy.

To receive the Life Assurance Benefit, the Beneficiary
must provide the following documents:

an official death certificate in respect of each Life
Assured (stating the date of birth),

a medical certificate indicating the cause of death
of the Life Assured,

a copy of the identity card or passport of each of
the Beneficiaries,

in case the Beneficiary was not namely designated
in the Policy, a document evidencing the
entitlement of the Beneficiary, and

his/her/their bank details.

The Insurer may require additional documents, as
appropriate.

The costs of providing any information required by
the Insurer will be borne by the person requesting
the Life Assurance Benefit.

In the event of the death of the Life Assured, the Life
Assurance Benefit (corresponding to the Policy Value
plus the applicable Death Cover) shall be paid to the
Beneficiary.

The amount of the Life Assurance Benefit will be
determined once all divestments started by the
Insurer upon receipt of the documents referred to in
clause 16.2 are complete.

Payment of the Life Assurance Benefit, net of all
expenses and charges, shall be made in the Policy
currency or in a currency chosen by the Beneficiary.
If the Beneficiary requests payment in a currency
other than that of the Policy, he will bear the
associated foreign exchange charges and risk.
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16.6

17

171

Nar Forsakringsbolaget har tagit emot alla begérda
handlingar sker betalningen via bankoéverforing till
ett konto som tillhér Férmanstagaren vid dédsfallet.
Kontantutbetalningar ar inte tillatna.

De Underliggande tillgangarna kan innefatta
investeringar som inte kan séljas eller inte varderas
regelbundet. | handelse av den Fdrsékrades dod ar
Forsékringsbolaget berdttigad men inte skyldig, att
overféra de Underliggande tillgangarna in natura till
forman for Foérmanstagaren. Pa samma satt har
Férmanstagaren ratt att begéara en dverforing av de
Underliggande tillgangarna in natura.

Alla overforing in natura av de Underliggande
tillgadngarna ska frigéra Forsakringsbolaget fran sina
skyldigheter enligt Férsakringen.

Betalningar, oavsett form, kan ta en lang tid efter
Forsékringsbolagets mottagande av meddelandet
om att den Forsakrade har avlidit och av eventuella
andra handlingar som krévs enligt denna klausul.

Férmanstagarna och Fdrsékringsbolaget kan trots
vad som ovan stadgats avtala om att
Livforsakringsformanen skall 6verféras pa annat vis i
enlighet med de lagar och férordningar som ar
tillampliga pa Forsékringen.

FORORDNANDE OCH BYTE AV FORMANSTAGARE

Vill Forsakringstagaren att Livforsékringsférmanen
skall tillfalla en annan person, kan han insatta denne
sasom férmanstagare. Ett sadant
férmanstagarférordnande kan tas in i eller antecknas
direkt i Forsékringsansokan. Aterkalleliga
férordnanden kan aterkallas nédr som helst tills
Livsfallsformanen  blir = aktuell genom skriftliga
instruktioner fran Forsékringstagaren till
Forsékringsbolaget savida inte Forsdkringstagaren
gentemot  vederbdrande  Formanstagare  har
forbundit  sig  att  férordnandet skall vara
oaterkalleligt. Ett formanstagarférordnande och en
aterkallelse eller andring av ett sadant férordnande
skall fér att vara géllande goéras genom ett av
Forsakringstagaren egenhandigt tecknat
meddelande till Férsékringsbolaget.
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Following the Insurer's receipt of all requested
documents, payment is made by bank transfer to an
account belonging to the Beneficiary in the event of
death. No cash payments are permitted.

The Underlying Assets may include investments that
cannot be sold or are not valued on a regular basis.
In the event of the death of the Life Assured, the
Insurer shall be entitled, without being so required,
to effect a transfer in kind of the Underlying Assets in
favour of the Beneficiary. Similarly, the Beneficiary is
entitled to request a transfer in kind of the
Underlying Assets.

Any transfer in kind of the Underlying Assets by the
Insurer to the Beneficiary shall release the Insurer
from its obligations under the Policy.

Payments, in any form whatsoever, may take
substantial time after the Insurer's receipt of the
written notification of the death of the Life Assured
and any other documents required under this clause.

Notwithstanding the above, the Beneficiary and the
Insurer may agree to settle the Life Assurance Benefit
in any other way as is permitted by the laws and
regulations applicable to the Policy.

APPOINTMENT AND CHANGE OF BENEFICIARY

Where the Policyholder wishes the Life Assurance
Benefit to be payable to another person, he may
designate such a person as Beneficiary, in which
case the appointment can be made on the
Application Form. These nominations may be
revoked at any time until the Life Assurance Benefits
are eligible, by written request of the Policyholder to
the Insurer unless the Policyholder has covenanted
to the relevant Beneficiary that the designation is
irrevocable. The Policyholder must notify the Insurer
in writing (duly signed) of a Beneficiary nomination, a
change of Beneficiary nomination or a suspension of
a Beneficiary nomination for it to be legally valid.
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17.2

17.3

18

19

191

19.2

19.3

Férmanstagaren kan utndmnas till oaterkallelig
férmanstagare. Om, efter det att
Livférsékringsférmanen utfallit, inga féormanstagare
finnes eller for de fall férmanstagarna inte accepterar
utbetalningen, kommer Forsékringsbolaget att
utbetala Livforsékringsférmanen i enlighet med
svensk lag. Forsakringstagaren har ratt att nar som
helst under Forsékringsavtalets avtalsperiod, och
utan att forst inhamta Forsakringsbolagets samtycke
harom, insdtta formanstagare, goéra andringar i
tidigare férmanstagarférordnande eller aterkalla ett

férmanstagarférordnande. Ett
férmanstagarférordnande kan emellertid inte pa
nagot satt modifieras och/eller aterkallas dar

Forsakringstagaren gentemot férmanstagaren har
forbundit  sig  att  férordnandet skall vara
oaterkalleligt.

Oaterkalleligt formanstagarforordnande, liksom varje
aterkallelse  eller  &ndring av  aterkalleligt
férmanstagarforordnande, skall uppréttas skriftligen
av Forsékringstagaren och meddelas
Forsakringsbolaget.  Férsdkringstagaren  maste
informera den oaterkalleliga formanstagaren harom
foér att nomineringen skall vara giltig.

LAGGA TILL LIVFORSAKRAD PERSON

Pa begéran av Forsakringstagaren kan
Forsékringstagaren och Forsékringsbolaget under
forsakringstiden komma &verens om tillagg av
Livforsékrad person pa Forsdkringen. En sadan
overenskommelse innebér inte att Forsdkringen

avslutas  eller  att  Forsdkringstagaren  och
Forsakringsbolaget ingar en ny livférsakring.
PANTSATTNING

Forsakringstagaren har ratt att Overlata eller

pantsatta sina rattigheter under Férsakringsavtalet.

Om oaterkallelig formanstagare har utsetts, maste
den  oaterkalleliga  formanstagaren  skriftligen
underrétta Forsakringsbolaget om att
Forsakringstagaren kan dverlata eller pantsatta hans
rattigheter som foljer genom Forsakringen.

Under alla omstandigheter ska sddan sakerhet, utan
att det paverkar tillampningen av nagon annan
tilldmplig lag, 6verensstamma med villkoren enligt
Forsékringsavtalet.
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The Beneficiaries may be appointed irrevocably. If,
after the payment of the Life Assurance Benefit
becomes due, there is no Beneficiary or if the
Beneficiary does not accept the payment, then the
Insurer shall make the payment in accordance with
the laws of Sweden. The Policyholder may, at any
time, during the term of the Policy and without
requiring the prior consent of the Insurer, appoint a
Beneficiary, modify a prior appointment, or revoke
an appointment. Such appointment may, however,
not in any way be modified and/or be revoked by the
Policyholder where he has covenanted to the
Beneficiary that the designation is irrevocable.

Any, especially the irrevocable, designation of the
Beneficiary in the Beneficiary clause, the cancellation
or amendment of the revocable designation must be
exercised in a written declaration made by the
Policyholder and delivered to the Insurer. The
Policyholder must inform the Irrevocable Beneficiary
that the designation is made irrevocable for the
nomination to be valid.

ADDITION OF LIFE ASSURED

Upon request from the Policyholder, the
Policyholder and the Insurer can, during the policy
term, agree on the addition of Life Assured to the
Policy. Such an agreement does not mean that the
Policy is terminated or that the Policyholder and the
Insurer enter into a new life assurance policy.

PLEDGES

The Policyholder has the right to assign or pledge
the rights conferred to him/her under the Policy.

In case of an irrevocable Beneficiary, the irrevocable
Beneficiary’s prior written consent will be required in
order for the Policyholder to assign or pledge his
rights under the Policy.

In any event, such security shall comply with the
terms of the Policy, without prejudice to any other
applicable law.
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20

21

211

21.2

21.3

ARLIG INFORMATION

Varje ar kommer Forsikringsbolaget — att  skicka
Forsékringstagaren information som ror  hans
Forséakring specifikt, inklusive (i) Forsékringens vérde,
(i) en fullstdndig lista over de Fonder som
Forsékringen innefattar och deras véardering, (iii)
beloppet pa inbetalade Premier, (iv) beloppen fér
partiella aterkdp som gjorts, (v) debiterade avgifter
och (vi) hela listan o6ver de Underliggande
tillgangarna i de Interna dedikerade fonderna och
Specialiserade forsakringsfonderna, dar tillampligt.

MEDDELANDEN OCH KORRESPONDENS

Alla  meddelanden  och  férfragningar  fran
Forsakringstagaren ska skickas med rekommenderat
brev till Forsdkringsbolagets registrerade adress.
Forsakringsbolaget kan inte hallas ansvarig for
felaktigt utférande eller uteblivet utférande av
instruktioner som &r olasliga eller ofullstandiga.

Om inte Forsékringstagaren véljer nagot annat i
Ansokningshandlingen, kommer Forsakringsbolaget
att skicka papperskorrespondens med vanlig post till
Forsékringstagaren till den senaste adress som
Forsakringstagaren skriftligen meddelat.
Forsakringstagaren  &r  skyldig att informera
Forsékringsbolaget inom trettio dagar om han byter
bostadsort (eller flyttar sitt sdte om det ror sig om en

juridisk person) eller andrar sin
korrespondensadress.
Forsakringsbolaget  kommer dock att skicka

avtalskorrespondens till Forsdkringstagaren
elektroniskt, via e-post till den personliga e-
postadress som Forsékringstagaren uppgett eller via
ett personligt anvandarkonto som inréttats for detta
dndamal pa Forsdkringsbolagets digitala plattform,
om Forsakringstagaren tidigare har gett sitt
samtycke till anvéndningen av  elektronisk
kommunikation och om detta kommunikationssatt ar
l[ampligt i det sammanhang dar forhallandet mellan
Forsakringsbolaget och Forsékringstagaren ar eller
kommer att vara. | detta avseende bor det noteras att
elektronisk ~ kommunikation  &r lamplig om
Forsékringstagaren har regelbunden tillgang till
Internet, uppger sin e-postadress och uttrycker sitt
samtycke till att anvénda Forsakringsbolagets
digitala plattform. Korrespondens som tas emot
elektroniskt ersatter papperskorrespondens.

Forsdkringsbolaget  kommer  att  skicka  ett
meddelande il den e-postadress som
Forsakringstagaren har uppgett, for varje nytt
dokument som gors tillgéngligt pa hans
anvandarkonto pa Forsékringsbolagets digitala
plattform.
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ANNUAL INFORMATION

Each year, the Insurer will send the Policyholder
information relating to his Policy specifically
including (i) the Policy Value, (ii) the complete list of
Funds and their valuation, (iii) the amount of
Premiums paid, (iv) the amounts of partial surrenders
made, (v) the fees charged and (vi) the complete list
of the Underlying Assets of the Internal Dedicated
Funds and the Specialised Assurance Funds, where
applicable.

NOTICES AND CORRESPONDENCE

All notices and requests of the Policyholder must be
sent by registered mail to the registered address of
the Insurer. The Insurer will not be held responsible
for the incorrect execution or nonexecution of
instructions that are illegible or incomplete.

Unless otherwise chosen by the Policyholder in the
Application Form, the Insurer will send paper
correspondence by regular post to the Policyholder,
to the latest address communicated in writing by the
Policyholder. The Policyholder is obliged to inform
the Insurer within thirty days in case of change of
residence (or transfer of registered office, in the case
of a legal entity) or change of correspondence
address.

However, the Insurer will send contractual
correspondence to the Policyholder electronically,
by email to the personal email address provided by
the Policyholder or via a personal user account set
up to this effect on the Insurer’s digital platform, if
the Policyholder has previously consented to the use
of electronic communication and whether this mode
of communication is appropriate for the context in
which the relationship between the Insurer and the
Policyholder is or will be conducted. In this regard, it
should be noted that communications by electronic
means are appropriate if the Policyholder has
regular access to the Internet, provides his e-mail
address and expresses his consent to use the
Insurer’s digital platform. Correspondence received
electronically replaces paper correspondence.

A notification will be sent by the Insurer to the email
address provided by the Policyholder, for each new
document made available in his user account on the
Insurer's digital platform.
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21.4

21.5

21.6

Alla handlingar ska anses ha meddelats och
levererats till Forsdkringstagaren pa ett giltigt satt
fran och med det datum da de skickas via séker e-
post till Férsakringstagaren eller gors tillgéngliga av
Forsékringsbolaget pa Forsdkringsbolagets digitala
plattform. Det &r darfér Forsakringstagarens ansvar
att vid behov lasa och fa tillgang till alla handlingar
som Forsakringsbolaget har gjort tillgdngliga pa ett
sakert satt.

Den Forsakringstagare som véljer att ta emot
meddelanden pa elektronisk vag ska anda ha réatt att
kostnadsfritt begéra en papperskopia av de
meddelanden som skickas pa elektronisk vag.

Forsakringsbolaget  forbehaller sig ratten  att
undantagsvis skicka kommunikation i pappersform
till Forsakringstagarens fysiska adress nar det kravs
enligt géllande lagstiftning eller vid force majeure
eller nar det elektroniska sattet inte ar tillgéngligt.

Forsakringstagaren kan néar som helst aterkalla sitt
samtycke till att ta emot kommunikation pa
elektronisk vag genom att kontakta
Forsakringsbolaget. En sddan aterkallelse paverkar
inte lagligheten och giltigheten av handlingar som
tidigare Overforts elektroniskt pa grundval av
samtycke fore aterkallelsen. | detta fall bekraftar och
accepterar Forsakringstagaren att kommunikation
med Férsékringsbolaget sker i pappersformat till den
adress som finns i Férsakringsbolagets register fran
och med den dag da Férsakringsbolaget bekréftar
hans begéran.

Forsakringstagaren kan ge en tredje part befogenhet
att for hans rékning ta emot Forsdkringsbrev och
avtalskorrespondens. For detta alternativ krévs att
Forsakringstagaren undertecknar ett
Informationsutldamningsavtal till forman foér tredje
part. Att meddelanden sénds till tredje part ska i
fraiga om alla rattsliga verkningar betraktas som
likvérdigt med att de sénds till Forsdkringstagaren.
Forsakringstagaren noterar att Forsdkringsbolaget
inte kommer att ata sig nagot ansvar till féljd av detta
val.

Forsakringsbolaget forbehaller sig rétten att kontakta
Forsékringstagaren direkt pad den senast uppgivna
adressen. Forsékringsbolaget har ratt, men inte
skyldighet, att kontakta Forsékringstagaren pa nagon
annan adress dar information enligt
Forsakringsbolagets beddmning kan na
Forsékringstagaren, och for detta andamal anvanda
de kommunikationsmedel som Férsékringsbolaget
anser vara lampligast (t.ex. telefon, fax eller e-post).

Forsékringsbolaget far inte skicka reklammaterial,
annonser eller andra kommersiella meddelanden om
inte Forsakringstagaren har gett sitt tillstand.
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All documents shall be deemed to have been validly
notified and delivered to the Policyholder as of the
date they are sent securely by email to the
Policyholder or made available by the Insurer on the
Insurer’'s digital platform. Therefore it is the
responsibility of the Policyholder to read and
access, whenever necessary, any document made
available securely by the Insurer.

The Policyholder who opts for receiving the
communication by  electronic  means  shall
nevertheless have the right to request, free of
charge, a hard copy of the communications sent by
electronic means.

The Insurer reserves the right to exceptionally send
paper communication to the Policyholder’s
residential address when it is required by applicable
laws or in case of force majeure or when the
electronic means is not available.

The Policyholder can revoke his consent to receive
communication by electronic means at any time by
contacting the Insurer. Such a revocation will not
affect the lawfulness and validity of documents
previously transmitted electronically based on
consent before revocation. In this case, the
Policyholder acknowledges and accepts that the
means of communication with the Insurer will be in
paper format to the residential address held on file
by the Insurer from the date his request is
acknowledged by the Insurer.

The Policyholder can give a third party the power to
receive on his behalf the Policy Schedule and the
contractual communications. This option requires the
signature by the Policyholder of the Information
Disclosure Agreement form in the favour of the third
party. The sending of communications to the third
party shall be understood to be equivalent, for every
legal effect, as sending them to the Policyholder. The
Policyholder acknowledges that the Insurer will not
incur in any liability arising from this choice.

The Insurer reserves the right to contact the
Policyholder directly at the last reported address.
The |Insurer shall have the right, but not the
obligation, to contact the Policyholder at any other
address at which, in the judgment of the Insurer,
information may reach the Policyholder, using for
this purpose such means of communication as the
Insurer deems most appropriate (e.g., telephone, fax
or e-mail).

The Insurer may not send promotional material,

advertising or other commercial communications,
unless authorized by the Policyholder.
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21.7 Om det finns fler an en Forsékringstagare racker det
att Forsakringsbolaget skickar varje meddelande till
nagon av dem, varvid det &r underforstatt att varje
Forsékringstagare har gett sadant mandat till de
andra.

21.8 Om Forsakringsbolaget kraver information fran
Forsékringstagaren for att folja lokala eller utlandska
lagar eller bestammelser, inklusive skattskyldigheter,
samtycker Forsakringstagaren till att tillhandahalla
den information som kravs, inklusive
skatteinformation eller finansiell information.

22 ELEKTRONISKA SIGNATURER

Forsékringsbolaget gor elektroniska signaturer tillgangliga
for alla underskrifter av alla dokument foére och/eller efter
avtalets ikrafttradande under Foérsakringens giltighetstid.
Denna tjanst ar kostnadsfri. Forsakringsbolagets elektroniska
signaturprocess omfattas av bestdammelserna i EU-
férordning nr 910/2014/EU om elektronisk identifiering och
betrodda tjanster for elektroniska transaktioner pa den
europeiska inre marknaden (elDAS-férordningen) och &r
kvalificerad som en "avancerad elektronisk signatur" i den
mening som avses i artikel 26 i eIDAS-férordningen.

Forsakringstagaren ska ge sitt samtycke till att anvanda den
elektroniska signaturen enligt beskrivningen ovan och till de
tillhérande villkoren samt till att Forsakringsbolaget
anvénder den personliga e-postadress och det personliga
mobiltelefonnummer som han har uppgett nar en
elektronisk signatur krévs, och for vilket han far ett
meddelande om per e-post. Vid flera Forsakringstagare
krdvs en separat personlig e-postadress och ett separat
personligt mobiltelefonnummer for varje Forsakringstagare
fér anvandning av elektroniska signaturer.

Om Forsakringstagaren har godkant anvandningen av
elektroniska signaturer accepterar Forsékringstagaren att
den utgdér en giltig signatur och att varje dokument som
undertecknats elektroniskt ger upphov till samma rattigheter
och skyldigheter som om det hade undertecknats fér hand.

Forsékringstagaren har ratt att nar som helst aterkalla sitt
samtycke till anvédndning av elektroniska signaturer genom
att kontakta Forsdkringsbolaget, och ett sadant aterkallande
har ingen effekt pa dokument som tidigare fyllts i med hjalp
av en elektronisk signatur. | detta fall bekréftar och
godkanner Forsékringstagaren att dokumenten, efter ett
sadant val, kommer att undertecknas med en handskriven
signatur.
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21.7 Where there is more than one Policyholder, it will be
sufficient for the Insurer to send each communication
to anyone of them, it being understood that each
Policyholder gives a mandate to the others.

21.8 If the |Insurer requires information from the

Policyholder to comply with local or foreign law or

regulation,  including  tax  obligations,  the
Policyholder agrees to provide the required
information, including any tax or financial
information.

22 ELECTRONIC SIGNATURES

The Insurer makes available the use of electronic signatures
for any signature of any pre- and / or (post-)contractual
documentation during the term of the Policy. This service is
free of charge. The Insurer’s electronic signature process
falls within the provisions under European Regulation
n°?10/2014/EU on electronic identification and trusted
services for electronic transactions in the European internal
market (the "elDAS" Regulation) and is qualified as an
“advanced electronic signature” within the meaning of
article 26 of the eIDAS Regulation.

The Policyholder shall declare his consent to use the
electronic signature as described above and to the related
terms and conditions and to the use by the Insurer of the
personal email address and mobile telephone number that
he has provided, whenever an electronic signature is
required and for which he will receive notifications by email.
In the event of a joint subscription, a separate personal email
address and a separate personal mobile number for each
Policyholder will be required for the use of the electronic
signatures.

Where the Policyholder has agreed to the use of electronic
signatures, the Policyholder accepts that it constitutes a valid
signature and that any document signed electronically gives
rise to the same rights and obligations than if it was signed
by hand.

The Policyholder has the right to revoke his consent on the
use of electronic signatures at any time by contacting the
Insurer, such revocation having no effect on any documents
previously completed by means of an electronic signature.
In this case, the Policyholder acknowledges and agrees that
the documents, following such choice, will be signed using a
handwritten signature.
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23 SPECIELLA OMSTANDIGHETER

| hédndelse av &ndring i lag eller myndighetsbeslut eller
andra sérskilda omstandigheter som kan komma att paverka
Forsékringsbolagets affarsverksamhet, de underliggande
tillgdngar som Forsékringsbolaget innehar eller nagra av de
Forsakringsvillkor som beskrivs hari, kan Forsékringsbolaget
efter eget gottfinnande (i) operationellt &ndra Forsakringen
for att ta hansyn till dessa sarskilda omstéandigheter, under
férutsattning att forsakringsférmanerna i det vasentligaste ar
likvardiga de férmaner som var tillampliga innan &ndring
gjordes eller (ii) suspendera Forsakringstagarens eller
Formanstagarens rattigheter eller sarskilda
Forsakringsvillkor. Férsakringsbolaget kan sarskilt, men inte
begrénsat  till,  suspendera alla  betalningar till
Forsékringstagaren eller Formanstagaren (i forekommande
fall) som uppkommer enligt, eller i samband med,
Forsékringen (inbegripet Livforsdkringsformanen) om en
tredje part utovar eller, baserat pa objektiva faktorer (sasom
ett juridiskt utlatande eller Férsdkran fran tredje part),
sannolikt kommer, eller har rétt, att utéva en rattighet eller
atgard som avser de Underliggande tillgdngarna och som
paverkar eller sannolikt paverkar aterkdpsrattigheterna eller
nagon betalning som uppkommer enligt eller i samband
med Foérsakringen (inbegripet livférsakringsférmanen) till
Forsékringstagaren eller Formanstagaren (i férekommande

fall).

Valet mellan att dndra och att tillfalligt suspendera
Forsakringen kommer att goras i Forsakringstagarens eller
Formanstagarens intresse (i férekommande fall), enligt
Forsakringsbolagets egen bedémning.

Sérskilda omsténdigheter kan vara, utan ansprak pa att vara
uttdmmande:

» andring i lag eller andra foreskrifter,

pandemier eller omfattande epidemier,

instruktioner eller order fran en administrativ myndighet,
tillsynsmyndighet eller domstol vars tillsyn
Forsakringsbolaget och/eller de Underliggande
tillgdngarna star under,

suspendering av
tillgdngarna,

vardering av de underliggande

faktiskt eller mgjligt utévande av tredje parts rattigheter i
forhallande till de underliggande tillgangarna,

allvarliga risker fér Forsékringsbolagets anseende till féljd
av olagliga handlingar eller aktiviteter som utférts av, eller
pagaende eller hotande brottsutredningar mot, var och en
av Forsékringstagaren eller Formanstagaren.

24 SKATT - UTBYTE AV INFORMATION

Vilken skattelag som skall vara tillamplig pa Férsakringen
beror pa Férsdkringstagarens personliga situation for tiden
fér signering av Forsékringsansdkan, under hela avtalstiden
samt vid avslutande av Férsakringen.

Forsékringsbolaget avsdger sig helt ansvar fér andringar
som tréader ikraft efter utgivandet av dessa allménna
forsékringsvillkor pa skattelagsomradet, i 6vrig lag eller i
praxis i bade Luxemburg och Sverige.
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23 EXCEPTIONAL CIRCUMSTANCES

In the event of a legal or regulatory change or any other
exceptional circumstance affecting the Insurer's commercial
activities, any of the Underlying Assets held by the Insurer or
any term described in the Policy, the Insurer may at its sole
discretion (i) alter the operation of the Policy in order to take
into account those exceptional circumstances, provided that,
after such change, the benefits of the Policy are not
substantially different from those existing prior to that
change, or (ii) suspend the Policyholder or Beneficiary's
rights or certain provisions of the Policy. In particular, but
without limitation, the Insurer may suspend any payment to
the Policyholder or the Beneficiary (as the case may be)
arising under, or in connection with, the Policy (including the
Life Assurance Benefit) if any third party exercises, or, based
on objective elements (such as a legal opinion or a
certification by a third party), is likely or entitled to exercise a
right or action over the Underlying Assets, which affects or is
likely to affect the surrender rights of, or any payment arising
under, or in connection with, the Policy (including the Life
Assurance Benefit) to, the Policyholder or the Beneficiary (as
the case may be).

Any choice between alteration or suspension shall be made
in the interests of the Policyholder or the Beneficiary (as the
case may be), as assessed by the Insurer at its sole
discretion.

Exceptional circumstances include, but are not limited to:

changes to law or regulation;

pandemic or material epidemic events;

instructions or order by an administrative or regulatory
authority or court to which the Insurer and/or the
Underlying Assets are subject;

suspensions of the valuation of the Underlying Assets;

actual or possible exercise of third party rights in respect of
the Underlying Assets; or

serious risks to the Insurer's reputation as a result of illegal
actions or activities of, or pending or threatening criminal
investigations against each of, the Policyholder or the
Beneficiary.

24 TAXATION - EXCHANGE OF INFORMATION

The tax regime applicable to the Policy will depend on the
Policyholder’s personal situation at the time of signing the
Application Form, during the entire duration of the Policy or
upon its termination.

The Insurer declines all responsibility in respect of changes
in taxation, legislation or revenue practice in either the
Grand Duchy of Luxembourg or Sweden that occur after the
publication of these General Conditions.
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Oaktat vad som anges i detta Forsdkringsavtal, om ett
belopp som utbetalats till, eller till férman fér, en
Forsakringstagare enligt detta Forsakringsavtal, och sadan
utbetalning ar féremal for skatt i enlighet med lagarna i
nagot/varje land, &ven om sadan kéllskatt kravs enligt
FATCA, kommer skatten att dras av fran Forsékringens varde
och varken Foérsékringsbolaget eller ndgon annan person ar
skyldig att ersatta Forsékringstagaren for
skattebetalningarna.

Forsakringstagaren godkanner att Forsékringsbolaget under
vissa omstandigheter enligt lag kan vara skyldig att till
behoérig Luxemburgsk skattemyndighet, till forman for
behdriga skattemyndigheter i andra lander, rapportera vissa
uppgifter som hanfér sig till  Férsékringstagaren,
Formanstagaren, Férsdkringsavtalet och/eller till utférda -
eller upplupna - utbetalningar. Forsdkringstagaren bor
sarskilt  notera att  Forsékringsavtalet under vissa
omstandigheter kan omfattas av automatiskt utbyte av
information enligt (i) FATCA, (ii) Radets direktiv 2003/48/EG
om beskattning av inkomster fran sparande i form av
rantebetalningar, i dess lydelse enligt radets direktiv
2014/48/EU, (i) radets direktiv 2011/16/EU  om
administrativt samarbete i fraga om beskattning i dess
lydelse enligt radets direktiv 2014/107/EU och/eller (iv)
standarden  fér  automatiskt  utbyte av  finansiell
kontoinformation i skattefragor som tagits fram av OECD
med G20-landerna (vanligen kallad "Common Reporting
Standard"), sasom respektive implementerats for narvarande
och i framtiden i varje enskilt tillampligt land. Reglerna for
ovanndmnda system for informationsutbyten &r sarskilt
komplicerade och dess tillampning oséker vid tidpunkten for
detta Forsékringsavtal.

Forsékringsbolaget rekommenderar bestamt att
Forsékringstagaren inhdmtar oberoende skatteradgivning.

25 TILLAMPLIG LAG

251 Forsakringen  regleras  och  ska  tolkas i
Overensstéammelse med svensk lag.
25.2 Forsédkringstagaren och Forsékringsbolaget

hanskjuter tvist som héarrér fran Forsakringen samt
utomobligatoriska tvister att avgoéras vid behdrig
svensk domstol.
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Notwithstanding anything to the contrary in this Policy, if an
amount paid to, or for the benefit of, a Policyholder under
this Policy is subject to tax in accordance with the laws of any
country, including if such withholding is required to be
made in respect of FATCA, the tax withholdings/tax
payments will be deducted from the Policy and born by the
Policyholder. Neither the Insurer nor any other person will
be obliged to compensate the Policyholder for such tax
payments or withholdings.

The Policyholder acknowledges that the Insurer may under
certain conditions be required by law to report to the
competent Luxembourg tax authorities for the benefit of
competent tax authorities of other countries certain
information pertaining to the Policyholder, the Beneficiary,
the Policy, and/or payments made or accrued thereunder.
The Policyholder should in particular note that the Policy
may under certain circumstances fall within the scope of the
automatic exchange of information requirements under (i)
FATCA, (ii) the Council Directive 2003/48/EC on the taxation
of savings income as amended by Council Directive
2014/48/EU, (iii)) the Council Directive 2011/16/EU on
administrative cooperation in the field of taxation as
amended by Council Directive 2014/107/EU and/or (iv) the
standard for automatic exchange of financial account
information in tax matters developed by the OECD with the
G20 countries (commonly referred to as the “Common
Reporting Standard”), each as implemented currently or in
the future in any relevant country. The rules of the
aforementioned exchange of information regimes are
particularly complex and their application is uncertain at the
date of this Policy.

The Insurer strongly recommends that independent tax
advice be obtained.

25 GOVERNING LAW AND JURISDICTION

25.1 The Policy is governed by and construed in
accordance with the laws of Sweden.
25.2  In respect of any dispute arising from the Policy or

any non-contractual dispute, the Policyholder and
the Insurer submit to the exclusive jurisdiction of the
Courts of Sweden.
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26

261

26.2

26.3

KLAGOMAL

Vi kommer att vidta alla atgarder for att tillhandahalla
basta mdojliga service. Om du har klagomal eller vill
ha ekonomisk ersattning kan du kontakta
Forsékringsbolagets Klagomalsansvarig.
Klagomalsansvarig nas pa den adress som framgar i
artikel 21 "Meddelanden". Om du av nagon
anledning inte skulle vara ndjd med beskedet fran
oss kan du vanda dig till  Allmanna
Reklamationsnamnden (ARN). Anmaélan till ARN ska
gbras senast sex manader efter det av vi ldmnat
slutligt besked i fragan. Adressen till ARN ar:

ARN, Box 174, 101 23 Stockholm
telefon 08-508 860 00

www.arn.se

Du kan ocksd vénda dig till domstol (tingsratt som
forsta instans). For att inte forlora din ratt till
ersattning ska du ha vackt talan vid domstol inom tre
ar fran det att du fatt veta att fordringen kunnat géras
géllande och i varje fall inom tio ar fran det att
fordringen tidigast hade kunnat géras géllande. Om
du har allménna fragor kring Férsakringen kan du
vénda dig till féljande:

Konsumenternas forsakringsbyra

Adress: Konsumenternas Forsékringsbyrd Box

24215, 104 51 Stockholm.

Telefon: +46200- 22 58 00 (frdn utlandet), 0200-22
58 00 (fran Sverige)

Konsumentverket

Adress:
Karlstad

Konsumentverket/KO, Box 48, 651 02
Telefon: +46771-42 33 00 (fran utlandet), 0771-42 33
00 (fran Sverige)
Halla konsument

Telefon: +46771 525 525 (fréan utlandet), 0771-525
525 (fran Sverige)

Kommunal konsumentvagledning

Ménga kommuner i Sverige erbjuder kommunal
konsumentvagledning.

Man kan &ven kontakta féljande Luxemburgska
myndigheter:

Commissariat aux Assurances, 11, rue Robert
Stumper, L-2557 Luxembourg, Grand-Duché de
Luxembourg
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COMPLAINTS

We will make every effort to provide you with an
excellent service. Should you have complaints or
seek financial compensation, you may contact the
Insurer’s Complaints Officer responsible for handling
complaints at the address stated under clause 21
“Notices”. Should you, for any reason, not be
satisfied with our decision you may contact Allménna
Reklamationsndmnden (ARN). The request to ARN
must be submitted no later than six month following
our final decision in the matter. The address to ARN
is:

ARN, Box 174, 101 23 Stockholm

Telephone: +46 8-508 860 00 (from abroad),
08-508 860 00 (from Sweden)

www.arn.se

You may also file a complaint with the court of first
instance (Sw. tingrétten). Your complaint must have
been filed no later than three years following the
date on which you received knowledge that a claim
could be made and in any case no later than ten
years following the date on which the claim at the
earliest could have been made. Should you have
general questions with regard to the assurance, you
may contact the following:

Konsumenternas forsakringsbyra

Address:  Konsumenternas Forsékringsbyra, Box
24215, 104 51 Stockholm.

Telephone:  +46200- 22 58 00 (from abroad),
0200-22 58 00 (from Sweden)

Konsumentverket

Address: Konsumentverket/KO, Box 48, 651 02
Karlstad

Telephone: +46771-42 33 00 (from abroad),
0771-42 33 00 (from Sweden)

Halla konsument

Telephone: +46771 525 525 (from abroad),
0771-525 525 (from Sweden)

Consumer quidance by your local authority

Many communes in Sweden offer consumer

guidance.

You may also contact the following Luxembourgish
authorities:

Commissariat aux Assurances, 11, rue Robert

Stumper, L-2557 Luxembourg, Grand-Duché de
Luxembourg
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26.4 Lagg marke till att en reklamation inte kommer att
paverka Forsakringstagarens lagstadgade

rattigheter.

CAA forordning 19/03 (2019 Férordningen”) introducerade
ett forfarande for tvistldsning utanfér domstol som maojliggor
eskalering av klagomal till CAA ("Férfarandet”).

Av 2019 Forordningen foljer att Forsakringstagaren endast
kan skicka begéran till CAA i fall dér:

» Ett  formellt  klagomal har = skickats i = skrift till
Forsakringsbolaget som inte har besvarat detta inom 90
dagar eller har besvarat det pa ett otillfredsstéllande sétt.

Begaran 6verensstammer med villkoren under artikel 4 i
2019 Forordningen.

Begaran skickas till CAA pa luxemburgska, tyska, franska
eller engelska och innehaller den information som anges i
artikel 5 (2) av 2019 Férordningen.

CAA kan vid behov begéra tillaggsdokument eller ytterligare
information. CAA bekréftar mottagandet av begéran inom
10 arbetsdagar och 6verfor en kopia till Férsakringsbolaget
som den ska ta stéllning till inom 30 dagar.

CAA ska ge en motiverad slutsats inom 90 dagar efter att ha
mottagit all behoévlig information. Denna period kan
férlangas i komplicierade drenden, i vilket fall CAA meddelar
sbkanden och Forsakringsbolaget.

Forfarandet ar skriftligt och gratis, och dess slutsatser binder
inte sékanden eller Forsakringsbolaget.

Mer information om Foérfarandet kan hittas pa CAA s
hemsida: www.caa.lu.
Mer information om var policy géllande klagomalshantering

kan hittas pa var natsida: www.utmostgroup.com.

27 GILTIGHET

271 | den méan en bestammelse eller en del av en
bestdémmelse i detta Forsakringsavtal forklaras
ogiltig, skall detta inte inverka pa Forsékringsavtalets
giltighet i dess helhet.

27.2 Bestammelserna i detta Forsékringsavtal har avfattats

pa bade svenska och engelska. | handelse av att
skillnader skulle uppsta i tolkningen av den engelska
eller den Oversatta svenska texten, skall den
engelska texten &ga foretrade. Forsdkringsbolaget
accepterar inte nagot ansvar for eventuella indirekta
skador, i samband med eller som kan hanforas till
Forsakringskontraktet.
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26.4 Please note that making a complaint will not affect
your statutory rights.

The CAA regulation 19/03 (the 2019 Regulation) introduced
an out-of-court complaint resolution procedure allowing
escalation of a complaint to the CAA (the Procedure).

Following the 2019 Regulation, a request can be submitted
to CAA by the Policyholder only to the extent that:

» The formal complaint has been filed in writing with the
Insurer and the Policyholder has not received an answer or
a satisfactory answer within 90 days.

» The request is admissible pursuant to article 4 of the 2019
Regulation.

» The request to the CAA is filed in Luxembourgish, German,
French or English and contains the information listed in
article 5 (2) of the 2019 Regulation.

The CAA may request the production of additional
documents or information it deems necessary. It will
acknowledge receipt of the request within 10 business days
and transfer a copy of the request to the Insurer which shall
take position within 30 days.

The CAA shall issue a reasoned conclusion within 90 days
once it has received all the information necessary to its
analysis. The 90 days period may be extended in case of
highly complex cases; in which event the CAA will inform the
Policyholder and the Insurer.

The Procedure is in writing, free of charge and its
conclusions are not binding upon the Policyholder or the
Insurer.

More information on the Procedure can be found on the
CAA website: www.caa.lu.

More information on our complaint management policy
relating to complaint management can be found on our

website: www.utmostgroup.com.

27 VALIDITY

27.1  The invalidity of any or part of any clause in this
Policy shall not affect the validity of the Policy as a
whole.

27.2 The conditions of this Policy have been written in

both Swedish and English. Should any inconsistency
arise between the English and the Swedish
translated version, the English version shall always
prevail. The Insurer neither accepts any liability on
any indirect damages relating to, in connection with
or arising out of the Policy.
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Genom att underteckna nedanstaende bekraftar Férsakringstagaren att han noggrant har last
Ansokningshandlingarna och att informationen som avser Forsakringstagare, den/de férsékrade och formanstagare
ar sann, fullstdndig och riktig samt att forsékringsvillkoren godkénns. / By signing the below, the Policyholder confirms
having carefully and entirely read the entire Application Form, confirms that the information relating to the
Policyholder, the Life(lives) Assured and the Beneficiary(ies) is true, complete and accurate, and accepts the General
Conditions of the Policy.

Forsékringstagare 1 / Policyholder 1

UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place

Forsékringstagare 2 / Policyholder 2

UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place

Firmatecknare 1 / Legal Representative 1

UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place

Firmatecknare 2 / Legal Representative 2

UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place
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Firmatecknare 3 / Legal Representative 3

UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place

Firmatecknare 4 / Legal Representative 4

UNDERSKRIFT /
SIGNATURE

Datum / Date

Plats / Place

A WEALTH OfDIFFERENCE

www.utmostgroup.com

Utmost Luxembourg S.A. &r registrerat hos R.C.S. med registreringsnummer B37604 och star under tillsyn av Commissariat aux Assurances (CAA)
Registrerat sate: 4, rue Lou Hemmer, L-1748 Luxembourg, Grand-Duché de Luxembourg
Utmost &r registrerat i Luxemburg som ett bolagsnamn tillhérande Utmost Luxembourg S.A.
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